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MIE/=H ZULASSUNG
UN R129/04
Alter: > 15 Monate bis ca. 12 Jahre

Pallas B2 i-Size mit Fangkorper:
76 cm — 105 cm, > 15 M, max. 21 kg

Pallas B2 i-Size mit Dreipunkt-Automatikgurt: 100 cm — 150 cm

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den

Pallas B2 i-Size entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in
Ihr Fahrzeug sorgféltig durch und halten Sie sie zum spateren Nachschlagen
immer griffbereit.

A WICHTIGE INFORMATIONEN UND WARNUNGEN

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle dirfen keine Veranderungen am
Kindersitz vorgenommen und keine Ergénzungen hinzugefiigt werden.
Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es unbedingt notwendig,
den Kindersitz so zu verwenden, wie es in dieser Anleitung beschrieben
wird.

Erst wenn Ihr Kind &lter als 15 Monate ist und eine GréRe von 76 cm erreicht
hat, diirfen Sie den Sitz verwenden.

Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut Fahr-
zeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen zugelassen
sind.

Nur geeignet fir Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt, die nach UN
Regulierung Nr. 16 oder gleichwertigem Standard zugelassen sind.
Benutzen Sie niemals andere als die in der Bedienungsanleitung beschrie-
benen und am Sitz markierten Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

Die Riickenlehne des Kindersitzes muss an der Lehne des Fahrzeuges
flachig aufliegen.

Fir das Sichern des Kindes mit dem Fangkérper (76 cm — 105 cm,

max. 21 kg) ist die Befestigung der ISOFIX-Rastarme allein nicht
ausreichend: Es ist unbedingt erforderlich, zusatzlich den Top-Tether-Gurt
zu installieren.

Der Top-Tether-Gurt darf nur an den dazu vorgesehenen Ankerpunkten
befestigt werden.

Bei Verwendung zwischen 76 cm — 100 cm KérpergroRe ist der Fangkorper
zwingend zu verwenden.

Der Schultergurt muss schrag nach hinten verlaufen und darf nie nach vorne
zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fiihren.
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Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls (iber die Armlehne reichen. Ist
die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser
Position im Fahrzeug nicht geeignet.

Der Dreipunktgurt darf nur (iber die dafiir vorgesehenen Fiihrungen
verlaufen. Die Gurtfiihrung wird in diesem Handbuch genau beschrieben und
ist zudem am Kindersitz griin markiert.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie moglich tber der Leisten-
beuge lhres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal wirken zu
konnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Fangkérper bzw. der
Dreipunkt-Automatikgurt korrekt eingestellt ist und straff am Korper anliegt.
Den Gurt auf keinen Fall verdrehen!

Alle Gurte miissen straff sein und diirfen nicht verdreht sein!

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groRtmdglichen Schutz
und Komfort fiir Ihr Kind und gewéhrleistet auRerdem den optimalen Verlauf
des Schultergurtes.

Der Kindersitz darf nur mit angebrachter Riickenlehne benutzt werden.
Diese darf nur zur Reinigung oder zum Verstauen abgenommen werden.
Der Kindersitz muss auch dann, wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt
im Fahrzeug befestigt sein.

Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz beim Schlieen der
Fahrzeugtir oder beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.
Gepéckstiicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug miissen immer gut
befestigt werden. Sie kénnen ansonsten zu tédlichen Geschossen werden.
Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden
Sie nur Original-CYBEX-Bezlige, da auch der Bezug ein wesentlicher
Bestandteil der Funktion ist.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann

sich daran unter Umsténden verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den
Kindersitz vor intensiver Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles kdnnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten,
die mit bloBem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem
Unfall unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Héndler oder Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 11 Jahre. Der Sitz ist
wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, die mit
steigendem Alter zu einer Verénderung der Qualitat des Materials filhren.
Die Kunststoffteile kdnnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmem
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!



« An einigen Autositzen aus empfindlichem Material kénnen durch die
Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um dies zu vermeiden, kénnen Sie z. B. einen
Sitzschoner unterlegen.

SITZKOMPONENTEN

(1) Riickenlehne (13) Gurt des Fangkérpers

(2) Sitzkissen (14) Entriegelungstaste des

(3) Fangkérper (76 cm — 105 cm) Gurtverstellers

(4) ISOFIX-Verstelitaste (15) Gurtversteller

(5) ISOFIX-Rastarme (16) Gurtschloss des Fangkdrpers

(6) ISOFIX-Befestigungspunkte (17) Schlosszunge des Fangkdrpers

(7) ISOFIX-Sicherheitsindikator (18) Beckengurtfiihrung

(8) Top-Tether-Gurt (100 em — 150 om)

(9) Sicherheitsindikator des 19 (i%%u:fnr%u? ;l(‘)hgrl;';g
Top-Tether Gurtes

(10) ISOFIX-Entriegelungstasten (20) Verstelltaste des Top-Tethers

(11) Verstellbare Kopfstiitze (21) Gurtentriegelungshaken

(12) Verstellgriff der Kopfstiitze (22) Metall-Lasche

Die Rickenlehne (1) wird mit der Fiihrungsnase auf der Achse des Sitzkissens
(2) eingehakt. AnschlieBend wird die Riickenlehne (1) nach vorne geklappt.
Der Fangkérper (3) wird auf das Sitzkissen (2) geschoben.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZE

76 cm - 105 cm; > 15 M Verwendung mit Fangkérper

Dies ist ein verbessertes Kinderriickhaltesystem der Kategorie i-Size.

Es ist nach der UN Regulierung Nr. 129/04 zur Verwendung auf solchen
Fahrzeugsitzen genehmigt, die gemaR den Angaben des Fahrzeugherstellers
im Fahrzeughandbuch fii ize-Rickhaltesysteme geeignet sind. Verflgt

Ihr Fahrzeug (iber keinen i-Size Sitzplatz, tiberpriifen Sie bitte anhand der
Fahrzeug-Typenliste, ob eine Verwendung erlaubt ist.

Die aktuelle Version der Typenliste erhalten Sie auf go.cybex-online.com/

llas-b2-i:
P

100 cm — 150 cm; Verwendung mit Dreipunkt-Automatikgurt

Der Kindersitz ist auf Fahrzeugplatzen verwendbar, die mit einem Dreipunkt-
Automatikgurt ausgestattet sind. Zugelassene Fahrzeuge und Sitzpositionen
entnehmen Sie bitte der Fahrzeugtypenliste. Die aktuelle Version der
Typenliste erhalten Sie auf go.cyb i p b2-isi

compatibility.

Bei der Benutzung mit Dreipunktgurt von 100 cm — 150 cm KoérpergroRe kann
der Kindersitz auch ohne ISOFIX und Top-Tether verwendet werden. In diesem
Fall muss der Kindersitz immer mit dem Dreipunktgurt gesichert werden, selbst
wenn kein Kind im Kindersitz sitzt.

In Ausnahmeféllen kann der Kindersitz auch vorne am Beifahrersitz verwendet
werden. Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu
befolgen.

Q Ab einer KérpergroRe von 135 cm kann die Kompatibilitat des Kindersitzes
mit ihrem Fahrzeug eingeschrénkt sein.

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG

1. Achten Sie darauf, dass ...

« die Riickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.

+ bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz dieser so weit wie
moglich hinten steht, ohne die Gurtfiihrung zu beeintrachtigen.

2. Ziehen Sie an der ISOFIX-Verstelltaste (4) und ziehen Sie die ISOFIX-
Rastarme (5) mit der anderen Hand heraus, bis sie einrasten. Wiederholen
Sie den Vorgang zum Lésen der ISOFIX-Rastarme (5) auf der anderen
Seite.

‘ Q Die ISOFIX-Rastarme werden unabhéngig voneinander gelost.

3. Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz im Auto.
4. Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (5) in die ISOFIX-Befestigungs-
punkte (6), bis diese mit einem hérbaren ,KLICK* einrasten. Die beiden

ISOFIX-Sicherheitsindikatoren (7) schalten von Rot auf Griin.

5. Vergewissern Sie sich, dass der Sitz gut halt, indem Sie versuchen, ihn
aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (6) herauszuziehen.

6. Der Kindersitz kann in verschiedene Sitzpositionen gebracht werden,
indem Sie die ISOFIX-Verstelltaste (4) betatigen und den Kindersitz dabei
nach vorne oder hinten schieben. Siehe Kapitel "EINSTELLUNG DER
SITZPOSITIONEN".


http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
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Q Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeugs stérend sein, ziehen Sie diese heraus
oder nehmen Sie diese ganz ab (ausgenommen auf riickwartsgerichteten
Fahrzeugsitzen).

7. Fuhren Sie den Top-Tether-Gurt (8) liber den Fahrzeugsitz und befestigen
Sie ihn mit Hilfe des Schnapphakens am Ankerpunkt lhres Fahrzeugs.

@ Der Top-Tether-Gurt kann, wenn nétig, durch Driicken der Verstelltaste des
Top-Tethers (20) verlangert werden.

@ Der Top-Tether-Gurt muss unter der Kopfstiitze der Riickbank durchgefiihrt
werden. Die Fiihrung des Top-Tether-Gurtes (iber die Kopfstiitze ist nicht
zulassig.

8. Straffen Sie den Top-Tether-Gurt (8), bis der Sicherheitsindikator des
Top-Tether-Gurtes (9) griin wird.

AUSBAU DES KINDERSITZES AUS DEM FAHRZEUG

Fiihren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

1. Losen Sie den Top-Tether-Gurt (8).

2. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (5) beidseitig, indem Sie die ISOFIX-
Entriegelungstasten (10) driicken und zuriickziehen.

Ziehen Sie den Sitz aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (6).

Entfernen Sie den Kindersitz. Dann betatigen Sie die ISOFIX-Verstelltaste
(4) und schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (5) zuriick bis Sie einen
leichten Widerstand merken. Lassen Sie die Verstelltaste los und schieben
Sie die ISOFIX-Rastarme (5) vollstandig in die Transportposition zuriick.

EINSTELLUNG DER SITZPOSITIONEN

Dieser Kindersitz bietet 3 Sitzpositionen.

1. Um den Sitz in eine andere Sitzposition zu bringen, betatigen Sie die
ISOFIX-Verstelltaste (4) an der Unterseite im vorderen Bereich des
Sitzkissens (2) und ziehen den Sitz vor.

Um den Sitz wieder in die aufrechte Sitzposition zu bringen, betatigen Sie
erneut die ISOFIX-Verstelltaste (4) und filhren den Sitz mit leichten Druck
gegen das Sitzkissen (2) wieder nach hinten.

H>w
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@ Die drei Anzeigelinien an den ISOFIX-Rastarmen zeigen die jeweilige
Position an.

@ Der Kindersitz muss auf eine der Sitzpositionen eingestellt werden, bevor
das Kind hineingesetzt wird.

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die verstellbare Kopfstiitze (11) kann durch Ziehen des Verstellgriffs (12) an
der Riickseite der Kopfstiitze angepasst werden. Stellen Sie die Kopfstiitze so
ein, dass der Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der Kopfstiitze
nicht mehr als 2 cm (ca. 2 Finger) betragt.

@ Die Hohe der Kopfstiitze kann auch im eingebauten Zustand im Auto
eingestellt werden.

KORREKTER INSTALLATIONSMODUS

76 cm — 105 cm,

max. 21 kg, > 15 M 100 cm — 150 cm

Installationmodus

mit Fangkérper

ohne Fangkdrper

Installation

ANSCHNALLEN MIT FANGKORPER: 76 CM — 105 CM

(MAX. 21 KG, > 15 M)

1. Lockern Sie den Gurt des Fangkérpers (13) durch Betatigung der
Entriegelungstaste (14) am Gurtversteller (15).

Offnen Sie das Gurtschloss des Fangkérpers (16) und legen Sie den
Fangkérper (3) auf die Seite.

3. Setzen Sie nun Ihr Kind in den Kindersitz.

N

‘ Q Achten Sie auf eine korrekt eingestellte Kopfstiitze.

4. Schieben Sie den Fangkérper (3) zuriick in die vorgesehene Fiihrung und
stecken Sie die Schlosszunge des Fangkérpers (17) in das Gurtschloss
des Fangkorpers (16), sodass diese mit einem hérbaren ,KLICK" einrastet.
Ziehen Sie nun an dem Gurt des Fangkérpers (13), um diesen einzustellen
und Ihr Kind korrekt anzuschnallen. Bewegen Sie den Fangkérper (3)
dabei ein wenig, indem Sie ihn nach vorne und hinten kippen, um einen
optimalen Sitz und Position zu erreichen.
6. Der Fangkérper (3) muss so eingestellt werden, dass er mittig vor lhrem
Kind positioniert ist und eng am Kérper und am Becken des Kindes anliegt.

o



Q Das Festziehen des Verstellgurtes muss bei jedem Anschnallen erneut
wiederholt werden.

7. Uberpriifen Sie durch Ziehen am Fangkérper (3), ob die Schlosszunge (17)
ordnungsgeman eingerastet sind.

ABNEHMEN UND ANBRINGEN DES FANGKORPERS

Ist Ihr Kind gréRer als 105 cm oder schwerer als 21 kg, muss der Fangkorper

(3) abgenommen werden.

Zum Abnehmen des Fangkérpers (3):

1. Offnen Sie das Gurtschloss des Fangkérpers (16).

2. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Gurtverstellers (14) und I6sen Sie
den Gurt des Fangkorpers (13) so weit wie mdglich.

3. Entfernen Sie den Bezug des Sitzkissens auf der linken Seite des
Sitzkissens (2), bis Sie den Gurtbefestigungspunkt sehen kénnen.

4. Driicken Sie den Gurtentriegelungshaken (21) am Befestigungspunkt und
I6sen Sie die Metall-Lasche (22).

5. Drehen Sie die Metall-Lasche (22) so, dass diese durch die Offnung des
Befestigungspunktes gefiihrt werden kann.

6. Ziehen Sie den Gurt des Fangkorpers (13) vollstandig durch den Tunnel
der Armlehne.

Q Beachten Sie, dass eine Verwendung des Kindersitzes ohne Fangkorper
nicht gestattet ist, bevor Ihr Kind eine GroRe von mindestens 100 cm
erreicht hat.

‘ @ Bewahren Sie den Fangkérper gut geschiitzt auf. ‘

Zum Anbringen des Fangkérpers (3) wieder am Sitzkissen (2), fihren Sie die
oben beschriebenen Schritte in umgekehrter Reihenfolge aus.

Vergewissern Sie sich, dass die Metall-Lasche (22) fest sitzt und hinter dem
Gurtentrieglungshaken (21) eingerastet ist.

@ Achten Sie darauf, dass der Pfeil auf der Metall-Lasche und der Pfeil auf
dem Befestigungspunkt zueinander zeigen.

SICHERN DES KINDES OHNE FANGK

1. Fihren Sie den Fahrzeuggurt durch die griin gekennzeichneten
Beckengurtfiihrungen (18) um Ihr Kind herum und stecken Sie die
Gurtzunge in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass dieses mit einem
hérbaren ,KLICK® einrastet

PER: 100 CM - 150 CM

2. Straffen Sie den Beckengurt, indem Sie an dem Schultergurt ziehen, bevor [IEI=IE

Sie den Schultergurt in die Gurtfiihrung einlegen.
3. Auf der Seite des Fahrzeuggurtschlosses miissen der Schultergurt und der
Beckengurt zusammen in die Beckengurtfiihrung (18) eingelegt werden.
Fihren Sie den Schultergurt durch die die griine Schultergurtfiihrung (19),
bis er sich innerhalb der Gurtfiihrung befindet.
5. Straffen Sie den Schultergurt, indem Sie an ihm ziehen.
Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt iber das Schliisselbein Ihres
Kindes verlauft und nicht am Hals anliegt. Falls erforderlich, passen Sie
durch Verstellen der Kopfstiitzenhéhe (11) den Gurtverlauf an.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug des Kindersitzes besteht aus vier Teilen (Kopfstiitze, Riickenlehne,
Sitzkissen und Fangkorper). Diese sind an mehreren Stellen mit Druckknopfen
und Gummibandern am Kindersitz befestigt. Lésen Sie alle Befestigungen,
anschlieRend konnen die Einzelteile abgezogen werden. Um den Bezug des
Sitzkissens (2) zu entfernen, muss der Fangkorper (3) abgenommen werden.
Bitte folgen Sie dazu den Schritten im Kapitel "ABNEHMEN UND ANBRINGEN
DES FANGKORPERS". Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in
umgekehrter Reihenfolge.

ol

Q Der Bezug darf nur bei 30 °C im Schonwaschgang gewaschen werden,
ansonsten kann es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Bitte den
Bezug gesondert von anderer Wasche waschen und nicht im Trockner
oder in der prallen Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt
Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig tiber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-onli seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben lhre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegeniiber hiervon unberihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen lhres Landes



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICATION

W N R120/04

Age: > 15 months to approx. 12 years

Pallas B2 i-Size with impact shield:
76 cm — 105 cm, > 15 m, max. 21 kg

Pallas B2 i-Size with automatic three-point belt: 100 cm — 150 cm

Thank you for deciding on the Pallas B2 i-Size when choosing your car seat.

Carefully read this user guide before installing the car seat in your vehicle and
always keep it to hand for future reference.

A IMPORTANT INFORMATION AND WARNINGS

Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not be

modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that
you use the car seat as described in this manual.

Do not use before the child’s age exceeds 15 months and before it reached
a size of 76 cm.

This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for
the use of child restraint systems according to the vehicle manual.

Only suitable for vehicle seats with automatic three-point belts approved in
accordance with UN Regulation No. 16 or a comparable standard.

instructions and marked on the child restraint.

The full surface of the backrest of the car seat must make contact with the
backrest of the vehicle.

When securing the child with impact shield (76 cm — 105 cm, > 15 m, max.

21 kg), the attachment of ISOFIX locking arms is not enough: it is absolutely

necessary to attach the top tether belt in addition.

The top tether belt may only be fastened to a marked attachment point.
For usage in between height range 76 cm — 100 cm the impact shield must
be used.

The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must never run
forward to the upper belt point in your vehicle.

The vehicle belt buckle must never cross the arm rest of the seat. If the
belt whip is too long, the car seat is not suitable for use in this position in
the vehicle.

The three-point belt must only be passed through the designated routings.
The belt routings are described in detail in this manual and are marked in
green on the car seat.

Do not use any load bearing contact points other than those described in the

* The lap belt must run as low as possible across your child’s groin to have

optimum effect in the event of an accident.

Before each use make sure that the impact shield or automatic three-point

vehicle belt is correctly adjusted and fits tightly to the child’s body. Never

twist the belt!

All straps must be tight and must not be twisted!

Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection

and comfort while ensuring that the shoulder belt can be fitted smoothly.

The car seat must always be used with the backrest attached. The backrest

may only be removed for cleaning or stowing.

The car seat must always be secured correctly in the vehicle even when

notin use.

Always ensure that the car seat is not jammed when closing the car door or

adjusting the back seat.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly

secured. Otherwise, they may be thrown within the car, which could cause

fatal injuries.

* The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that only

an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the

seat's function.

Never leave your child unattended in the car.

The parts in the child restraint system heat up in the sun and could

potentially burn your child’s skin. Protect your child and the car seat from

direct sun exposure.

An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with

the naked eye. Please replace the seat after an accident. In case of doubt,

please consult your dealer or the manufacturer.

* Do not use this car seat for more than 11 years. The car seat is exposed to

high stress during its product life span, which leads to changes in the quality

of the material with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

Never use harsh cleaning agents or bleaches!

« On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats may
leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a
blanket or towel or similar underneath the car seat to protect the vehicle seat.

.

.

.



(1) Backrest (13) Belt of the impact shield

(2) Booster (14) Belt adjuster release button
(3) Impact shield (76 cm — 105 cm) (15) Belt adjuster

(4) ISOFIX adjustment handle (16) Buckle of the impact shield
(5) ISOFIX locking arms (17) Tongue of the impact shield
(6) ISOFIX anchorage points (18) Lap belt guide (100 cm — 150 cm)
(7) ISOFIX safety indicator (19) Shoulder belt guide

(8) Top tether belt (100 cm — 150 cm)

(9) Top tether safety indicator (20) Top tether adjustment button
(10) ISOFIX release buttons (21) Belt release hook

(11) Adjustable headrest (22) Metal bracket

(12) Adjustment handle of headrest

INITIAL ASSEMBLY

Connect the backrest (1) to the booster (2) by hooking the guide lug on the
axis of the booster. The backrest (1) is then folded forward. Place the impact
shield (3) on the booster (2).

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

76 cm - 105 cm; > 15 m with impact shield

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according

to UN Regulation No. R129/04, for use in i-Size compatible vehicle seating

positions as indicated by vehicle manufacturers in their vehicle user guides. If

your vehicle does not have an i-Size seating position, please check the vehicle

type list. You can obtain the most up-to-date version from go.cybex-online.
b2-isi ibili

[
100 cm — 150 cm; with automatic three-point belt

The car seat can be used on vehicle seats which are equipped with an
automatic three-point belt. Refer to the vehicle type list for approved vehicles.
You can obtain the most up-to-date version from go.cybex-online.com/pallas-
b2-isize-car-compatibility.

For the use with three-point belt between the height range 100 cm — 150 cm
there is the possibility of usage without ISOFIX and top tether. In this case, the
car seat must always be secured with the three-point belt even when there is
no child in the seat.

In exceptional cases, the car seat may also be used on the front passenger
seat. Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

Q Above a child’s height of 135 cm, the compatibility between the car seat
and your vehicle might be reduced.

INSTALLING THE CAR SEAT IN THE VEHICLE

1. Always ensure that...
« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

« when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible without affecting the belt routing.

2. Pull the ISOFIX adjustment handle (4) and pull out the ISOFIX locking
arm (5) with the other hand until it locks into position. Repeat the same for
releasing the ISOFIX locking arm (5) on the other side.

‘ Q The ISOFIX locking arms have to be released independently.

3. Place the car seat on an appropriate seat in the car.

4. Push the ISOFIX locking arms (5) into the ISOFIX anchorage points (6)
until these lock into place with an audible "CLICK". The two ISOFIX safety
indicators (7) will switch from red to green.

5. Ensure the car seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX
anchorage points (6).

6. The car seat can be brought into different sitting or recline position
by pressing the ISOFIX adjustment handle (4) and moving the car
seat forward or push back. See chapter "ADJUSTING THE RECLINE
POSITIONS".

Q If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its furthest
extent or remove it completely (except in rear-facing vehicle seats).

7. Guide the top tether belt (8) straight across the vehicle seat and anchor it
using the snap hook on the anchor point of your vehicle.

Q Top tether can be extended by pressing the top tether adjustment
button (20).

Q Pass the top tether belt underneath the car headrest. Never pass the top
tether belt over the car headrest.

8. Tighten the top tether belt (8) until the top tether safety indicator (9) turns
green.
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= Perform the installation steps in the reverse order.
1. Remove the top tether belt (8).
2. Unlock the ISOFIX locking arms (5) on both sides by pushing the ISOFIX

76 cm — 105 cm,

max. 21 kg, > 15 m 100 cm — 150 cm

release buttons (10) and pull them back. Installation mode with impact shield without impact shield
3. Pull the car seat away from the ISOFIX anchorage points (6).
4. Remove the car seat. Then press the ISOFIX adjustment handle (4) and

push the ISOFIX locking arms (5) back until you feel a slight resistance. Installation
Release the adjustment handle and push the ISOFIX locking arms (5) fully
back into the transport position.

ADJUSTING THE RECLINE POSITIONS

This car seat offers 3 sitting positions. SECURING THE CHILD WITH IMPACT SHIELD: 76 CM - 105 CM

1. To put the car seat in the desired recline position, press the ISOFIX (MAX. 21 KG, > 15 M)
adjustment handle (4) on the underside of the front area of the booster (2) 1. Loosen the belt of the impact shield (13) by pressing the release button
and pull the car seat forward. (14) on the belt adjuster (15).

2. To return the car seat from the recline position to the sitting position, press 2. Open the buckle of the impact shield (16) and lay the impact shield on

the ISOFIX adjustment handle (4) again and guide the seat upwards with

light pressure against the booster (2). fts side.

3. Now place your child in the car seat.

@ The three indicator lines on the ISOFIX locking arms indicate the respective

position. ‘ Q Make sure that the headrest is adjusted correctly.

@ The car seat has to be adjusted to one of the sitting positions before the

child is seated. tongue of the impact shield (17) into the buckle of the impact shield (16) so

4. Push the impact shield (3) back into the designated guide and insert the
‘ that it engages with an audible “CLICK”.

5. Now pull on the belt of the impact shield (13) to adjust it and restrain your
ADJUSTING THE HEADREST child correctly. Move the impact shield (3) a little bit by tilting it back and
The adjustable headrest (11) can be adjusted by using the adjustment forward to achieve an optimal fit and position.
handle (12) at the bEka of the headrest. Adjust the h?afj'SS‘ so that max. 2 6. Adjust the impact shield (3) so that it fits snugly against the child’s body
cm (approx. 2 finger’s width) remain between the child’s shoulder and the and pelvis and is positioned centrally in front of your child.
headrest.

‘ Q The tightening of the belt must be repeated each time you buckle up.

7. Check whether the tongue of the impact shield (17) is properly engaged by
pulling on the impact shield (3).

@ The height of the headrest can still be adjusted while the car seat is
installed in the vehicle.




REMOVING AND REATTACHING THE IMPACT SHIELD

As soon as your child is taller than 105 cm or weighs more than 21 kg, the

impact shield (3) must be removed.

To remove the impact shield (3) follow the next steps:

1. Open the buckle of the impact shield (16).

2. Press the belt adjuster release button (14) and undo the belt (13) as much
as possible.

3. Remove the seat cover on the left side of the booster (2) until you can see
the belt fixation point.

4. Press the belt release hook (21) on the fixation point and loosen the metal
bracket (22).

5. Turn the metal bracket (22) so that it can pass through the opening of the
fixation point.

6. Pull the belt of the impact shield (13) completely through the tunnel of the
armrest and through the hole in the seat cover.

@ Note that using the seat without an impact shield is not permitted before
your child reaches a height of at least 100 cm.

‘ @ Keep the impact shield in a safe and secure place.

To reattach the impact shield (3) to the booster (2), follow the steps described
above in reverse order.

Make sure the metal bracket (22) is firmly in place and locked behind the belt
release hook (21).

Q Make sure that the arrow on the metal bracket and the arrow on the fixation
point point to each other.

SECURING THE CHILD WITHOUT IMPACT SHIELD: 100 CM - 150 CM

1. Route the lap belt of the vehicle seat around your child through the green
marked lap belt guides (18) and insert the belt tongue into the belt buckle
of the vehicle. It must lock into place with an audible “CLICK”.

2. Tighten the lap belt by pulling on the shoulder belt before inserting the
shoulder belt into the belt guide.

3. Insert the shoulder belt and the lap belt together into the lap belt guide (18)
on the side of the vehicle belt buckle.

4. Feed the shoulder belt through the green shoulder belt guide (19) until it
is inside of it.

5. Tighten the shoulder belt by pulling on it.

6. Ensure that the shoulder belt runs across your child’s clavicle and does not
touch your child’s neck. If necessary, adjust the height of the adjustable
headrest (11) to change the position of the belt.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The cover of the car seat consists of four parts (headrest, backrest, booster
and impact shield). These are held in position at several places by press studs
and elastic bands. Once all attachments have been released, the single parts
of the cover can be removed. To remove the booster (2) cover, the impact
shield (3) must be taken off. To do this, please follow the steps in the chapter
"REMOVING AND REATTACHING THE IMPACT SHIELD".

In order to put the covers back on the seat, proceed in reverse order.

Q The cover may only be washed at 30 °C with a delicate wash program
otherwise it may result in discoloration of the cover fabric. Please wash
the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer or in
direct sunlight!

MANUFACTURER'S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you

3 years warranty on this product. The warranty is valid in the country, where
this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the
warranty and all essential information required for the assertion of the warranty
can be found on our homepage
go.cyb lii -war y-car-seats. If a warranty is
shown in the article description, your legal rights against us for defects remain
unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.
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CERTIFICAZIONE

UN R129/04

Eta: da > 15 mesi a ca. 12 anni

Pallas B2 i-Size con cuscino di sicurezza:

76 cm — 105 cm, > 15 m, max 21 kg

Pallas B2 i-Size con cintura automatica a tre punti: 100 cm — 150 cm

Grazie per aver deciso di affidarti a Pallas B2 i-Size nella scelta del seggiolino
auto.

Leggere attentamente questa guida utente prima di installare il seggiolino auto
nel veicolo e tenerla sempre a portata di mano per riferimenti futuri.

A INFORMAZIONI IMPORTANTI E AVVERTENZE

» Senza |'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino auto non
puo essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Per proteggere adeguatamente il bambino, & assolutamente necessario
utilizzare il seggiolino auto come descritto nel presente manuale.

Non utilizzare con bambini di eta inferiore a 15 mesi e prima che abbiano
raggiunto un’altezza di 76 cm.

Questo seggiolino auto pud essere installato solo sui sedili dei veicoli approvati
per l'uso dei sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale del veicolo.
Adatto esclusivamente per sedili di veicoli dotati di cinture automatiche

a tre punti omologate in conformita al regolamento UN n. 16 0 a uno
standard analogo.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti
istruzioni e contrassegnati sul sistema di contenzione per bambini.
L'intera superficie dello schienale del seggiolino auto deve entrare in contatto
con lo schienale del veicolo.

Quando si assicura il bambino con il cuscino di sicurezza (76 cm — 105 cm,
>15m, max 21 kg), il fissaggio dei bracci di bloccaggio ISOFIX non &
sufficiente: & assolutamente necessario fissare anche la cintura Top Tether.
La cintura Top Tether puo essere fissata solo a un punto di fissaggio
contrassegnato.

Per I'utilizzo nella fascia di altezza compresa tra 76 cm e 100 cm & necessario
utilizzare il cuscino di sicurezza.

La cintura per le spalle deve scorrere verso I'alto e all'indietro in posizione
reclinata. Non deve mai scorrere in avanti verso il punto superiore della
cintura del veicolo.

elle

.

La fibbia della cintura del veicolo non deve mai attraversare il bracciolo del
seggiolino. Se la cintura & troppo lunga, il seggiolino auto non & idoneo
all'uso in questa posizione nel veicolo.

La cintura a tre punti deve essere fatta passare solo attraverso i percorsi
previsti. | percorsi delle cinture sono descritti nel dettaglio in questo manuale
e sono contrassegnati in verde sul seggiolino auto.

La cintura addominale deve scorrere il pit1 in basso possibile sull'inguine del
bambino per avere un effetto ottimale in caso di incidente.

Prima di ogni utilizzo, accertarsi che il cuscino di sicurezza o la cintura
automatica a tre punti del veicolo sia regolato/a correttamente e aderisca
perfettamente al corpo del bambino. Non attorcigliare mai la cintura!

Tutte le cinghie devono essere tese e non devono essere attorcigliate!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al bambino la
massima protezione e il massimo comfort, assicurando al contempo che la
cintura per le spalle possa essere applicata senza problemi.

Il seggiolino auto deve essere sempre utilizzato con lo schienale montato.
Lo schienale pud essere rimosso solo per la pulizia o per riporre il seggiolino.
Il seggiolino auto deve essere sempre fissato correttamente nel veicolo
anche quando non viene utilizzato.

Assicurarsi sempre che il seggiolino auto non sia incastrato quando si chiude
la portiera dell'auto o si regola il sedile posteriore.

Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati

in modo sicuro. In caso contrario, potrebbero essere sbalzati all'interno
dell'auto, causando lesioni fatali.

Il seggiolino auto non deve mai essere utilizzato senza il rivestimento della
seduta. Assicurarsi di utilizzare esclusivamente un rivestimento della seduta
originale CYBEX, in quanto si tratta di un elemento chiave del funzionamento
del seggiolino.

Non lasciare mai il bambino incustodito in auto.

Le parti del sistema di contenzione per bambini si riscaldano al sole e
potrebbero potenzialmente ustionare la pelle del bambino. Proteggere il
bambino e il seggiolino auto dall'esposizione alla luce solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino auto danni non identificabili

a occhio nudo. Dopo un incidente, sostituire il seggiolino. In caso di dubbi,
consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino auto per pit di 11 anni. Il seggiolino auto &
esposto a forti sollecitazioni durante la propria vita utile, il che comporta
cambiamenti nella qualitd del materiale con I'aumentare dell'eta.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e acqua
calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!



* Su alcuni sedili dei veicoli realizzati in materiali delicati, 'uso di seggiolini
auto puo lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitare che cio
accada, & possibile posizionare una coperta, un asciugamano o simili sotto il

seggiolino auto per proteggerli.

PARTI DEL PRODOTTO

(1) Schienale

(2) Rialzino

(3) Cuscino di sicurezza (76 cm — 105 cm)
(4) Maniglia di regolazione ISOFIX

(13) Cintura del cuscino di sicurezza

(14) Pulsante di rilascio del regolatore
della cintura

(15) Regolatore della cintura
(16) Fibbia del cuscino di sicurezza

100 cm — 150 cm; con cintura automatica a tre punti
Il seggiolino auto puo essere utilizzato sui sedili di veicoli dotati di cintura
automatica a tre punti. Per i veicoli omologati, consultare I'elenco dei tipi di

veicoli. E possibile ottenere la versione pili aggiornata dal sito web go.cybex-
online. Ipallas-b2-isi ibili

Per I'utilizzo con la cintura a tre punti tra i 100 cm e i 150 cm di altezza

& possibile I'utilizzo senza ISOFIX e cintura Top Tether. In questo caso,

il seggiolino auto deve essere sempre fissato con la cintura a tre punti

anche quando non vi & nessun bambino sul seggiolino.

In casi eccezionali, il seggiolino auto puo essere utilizzato anche sul sedile del
passeggero anteriore. Rispettare sempre le raccomandazioni del produttore

(5) Bracci di bloccaggio ISOFIX

(6) Punti di ancoraggio ISOFIX

(7) Indicatore di sicurezza ISOFIX

(8) Cintura Top Tether

(9) Indicatore di sicurezza della
cintura Top Tether

(10) Pulsanti di rilascio ISOFIX

(11) Poggiatesta regolabile

(12) Maniglia di regolazione del
poggiatesta

ASSEMBLAGGIO INIZIALE

Connettere lo schienale (1) al rialzo (2) agganciando l'aletta della guida
sull'asse del rialzo. Lo schienale (1) viene piegato in avanti. Posizionare il
cuscino di sicurezza (3) sul rialzo (2).

LA POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

76 cm - 105 cm; > 15 m con cuscino di sicurezza

(17) Linguetta del cuscino di sicurezza

(18) Guida della cintura addominale
(100 cm — 150 cm)

(19) Guida della cintura per le spalle
(100 cm — 150 cm)

(20) Pulsante di regolazione della
cintura Top Tether

(21) Gancio di rilascio della cintura

(22) Staffa in metallo

Questo & un sistema avanzato di contenzione per bambini i-Size. E omologato
secondo il regolamento UN n. R129/04, per I'utilizzo nei posti a sedere dei veicoli
compatibili con i-Size, come indicato dai produttori di veicoli nei loro manuali
d'uso. Se il veicolo non dispone di un posto a sedere i-Size, controllare I'elenco
dei tipi di veicolo. E possibile ottenere la versione pit aggiornata dal sito web
go.cyb li I b2-isi ibility.

del veicolo.

Q Con un'altezza del bambino superiore a 135 cm, la compatibilita tra

il seggiolino auto e il veicolo potrebbe essere ridotta.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO NEL VEICOI

1.

Assicurarsi sempre che...

gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

quando si installa il seggiolino auto sul sedile del passeggero anteriore, il
sedile del veicolo sia regolato il pit indietro possibile senza compromettere
il percorso della cintura.

Tirare la maniglia di regolazione ISOFIX (4) ed estrarre il braccio di bloccaggio
ISOFIX (5) con l'altra mano finché non si blocca in posizione. Ripetere la stessa
operazione per rilasciare il braccio di bloccaggio ISOFIX (5) sullaltro lato.

Q | bracci di bloccaggio ISOFIX devono essere rilasciati in modo

indipendente.

Posizionare il seggiolino auto su un sedile appropriato nell'auto.

Premere i bracci di bloccaggio ISOFIX (5) nei punti di ancoraggio ISOFIX
(6) finché non si bloccano in posizione con un sonoro "CLIC". | due
indicatori di sicurezza ISOFIX (7) passeranno da rosso a verde.
Assicurarsi che il seggiolino auto sia fissato cercando di estrarlo dai punti
di ancoraggio ISOFIX (6).

Il seggiolino auto pud essere portato in diverse posizioni di seduta o reclinato
premendo la maniglia di regolazione ISOFIX (4) e spostandolo in avanti o
spingendolo indietro. Vedere il capitolo "REGOLAZIONE DELLE POSIZIONI
RECLINATE".


http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility

Q Se il poggiatesta del veicolo & d'intralcio, tirarlo verso I'alto fino alla sua
massima estensione o rimuoverlo completamente (tranne che per i sedili
di veicoli rivolti all'indietro).

~

Guidare la cintura Top Tether (8) direttamente sul sedile del veicolo e ancorarla
utilizzando il moschettone sul punto di ancoraggio del proprio veicolo.

@ La cintura Top Tether pud essere estesa premendo il suo pulsante di
regolazione (20).

@ Far passare la cintura Top Tether sotto il poggiatesta dell'auto. Non far
passare mai la cintura Top Tether sopra il poggiatesta dell'auto.

8. Stringere la cintura Top Tether (8) fino a quando il suo indicatore
di sicurezza ( 9) non diventa verde.

RIMOZIONE DAL VEICOLO

Eseguire le operazioni di installazione nell'ordine inverso.

1. Rimuovere la cintura Top Tether (8).

2. Sbloccare i bracci di bloccaggio ISOFIX (5) su entrambi i lati premendo

i pulsanti di rilascio ISOFIX (10) e tirarli indietro.

Allontanare il seggiolino auto dai punti di ancoraggio ISOFIX (6).
Rimuovere il seggiolino auto. Quindi premere la maniglia di regolazione ISOFIX
(4) e premere indietro i bracci di bloccaggio ISOFIX (5) fino a sentire una
leggera resistenza. Rilasciare la maniglia di regolazione e spingere i bracci di
bloccaggio ISOFIX (5) completamente indietro nella posizione di trasporto.

REGOLAZIONE DELLE POSIZIONI RECLINATE

Questo seggiolino auto offre 3 posizioni di seduta.

1. Per mettere il seggiolino auto nella posizione reclinata desiderata, premere
la maniglia di regolazione ISOFIX (4) sul lato inferiore della parte anteriore
del rialzino (2) e tirare il seggiolino auto in avanti.

H

N

Per riportare il seggiolino auto dalla posizione reclinata alla posizione
seduta, premere nuovamente la maniglia di regolazione ISOFIX (4) e
guidare il seggiolino verso l'alto esercitando una leggera pressione sul
rialzino (2).

@ Le tre linee di indicazione sui bracci di bloccaggio ISOFIX indicano la
rispettiva posizione.

@ Il seggiolino auto deve essere regolato in una delle posizioni di seduta
prima di far sedere il bambino.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta regolabile (11) pud essere regolato utilizzando la maniglia di
regolazione (12) sul retro del poggiatesta. Regolare il poggiatesta di modo
che rimangano al massimo 2 cm (circa 2 dita di larghezza) tra la spalla del
bambino e il poggiatesta.

Q L'altezza del poggiatesta puo essere regolata anche quando il seggiolino
auto & installato nel veicolo.

MODALITA DI INSTALLAZIONE CORRETTA

76 cm — 105 cm,

max 21 kg, > 15 m em=1ven

Modalita di installazione con cuscino di sicurezza = senza cuscino di sicurezza

Installazione

ASSICURARE IL BAMBINO CON UN CUSCINO DI SICUREZZA:
76 CM — 105 CM (MAX 21 KG, > 15 M)

1. Allentare la cintura del cuscino di sicurezza (13) premendo il pulsante di
rilascio (14) sul regolatore della cintura (15).

2. Aprire la fibbia del cuscino di sicurezza (16) e appoggiarlo sul suo lato.

3. Ora collocare il bambino nel seggiolino auto.

Q Assicurarsi che il poggiatesta sia regolato correttamente.

4. Spingere il cuscino di sicurezza (3) nella guida prevista e inserire la
linguetta del cuscino di sicurezza (17) nella sua fibbia (16) di modo che si
inserisca con un "CLIC" udibile.

5. Aquesto punto, tirare la cintura del cuscino di sicurezza (13) per regolarla
e trattenere correttamente il bambino. Spostare leggermente il cuscino di
sicurezza (3) inclinandolo in avanti e indietro per ottenere un’aderenza e
una posizione ottimali.

6. Regolare il cuscino di sicurezza (3) di modo che aderisca perfettamente al

corpo e al bacino del bambino e sia posizionato al centro davanti al bambino.



‘ Q Il serraggio della cintura deve essere ripetuto ogni volta che si allaccia la cintura. ‘

7. Controllare che la linguetta del cuscino di protezione (17) sia correttamente
inserita tirando il cuscino di protezione (3).

RIMOZIONE E RIMONTAGGIO DEL CUSCINO DI SICUREZZA

Non appena il bambino supera i 105 cm di altezza o i 21 kg di peso, il cuscino

di sicurezza (3) deve essere rimosso.

Per rimuovere il cuscino di sicurezza (3), procedere come segue:

1. aprire la fibbia del cuscino di sicurezza (16).

2. Premere il pulsante di rilascio del regolatore della cintura (14) e allentare il
pit possibile la cintura (13).

3. Rimuovere il rivestimento della seduta sul lato sinistro del rialzino (2) fino a
vedere il punto di fissaggio della cintura.

4. Premere il gancio di rilascio della cintura (21) sul punto di fissaggio e
allentare la staffa metallica (22).

5. Ruotare la staffa metallica (22) di modo che possa passare attraverso
I'apertura del punto di fissaggio.

6. Tirare la cintura del cuscino di sicurezza (13) completamente attraverso il
tunnel del bracciolo e il foro del rivestimento della seduta.

Q Si noti che I'utilizzo del seggiolino senza cuscino di sicurezza non & consentito
prima che il bambino abbia raggiunto un'altezza di almeno 100 cm.

‘ @ Conservare il cuscino di sicurezza in un luogo sicuro e protetto. ‘

Per ricollegare il cuscino di sicurezza (3) al rialzino (2), seguire i passaggi
descritti sopra in ordine inverso.

Assicurarsi che la staffa metallica (22) sia saldamente in posizione e bloccata
dietro al gancio di rilascio della cintura (21).

@ Assicurarsi che la freccia sulla staffa metallica e la freccia sul punto di
fissaggio siano rivolte I'una verso l'altra.

ASSICURARE IL BAMBINO SENZA
100 CM - 150 CM

CUSCINO DI SICUREZ.

1. Far passare la cintura addominale del sedile del veicolo intorno al bambino
attraverso le guide della cintura addominale contrassegnate in verde (18)
e inserire la linguetta della cintura nella fibbia del veicolo. Deve bloccarsi in
posizione con un "CLIC" udibile.

2. Stringere la cintura addominale tirando la cintura per le spalle prima di
inserire la cintura per le spalle nella guida della cintura.

3. Inserire la cintura per le spalle e la cintura addominale insieme nella guida
della cintura addominale (18) sul lato della fibbia della cintura del veicolo.

4. Far passare la cintura per le spalle attraverso la guida verde della cintura
per le spalle (19) fino al suo interno.

5. Stringere la cintura per le spalle tirandola.

6. Assicurarsi che la cintura per le spalle passi attraverso la clavicola

del bambino e non tocchi il collo. Se necessario, regolare I'altezza del
poggiatesta regolabile (11) per modificare la posizione della cintura.

RIMOZIONE E RIMONTAGGIO DEL RIVESTIMENTO DELLA SEDUTA

Il rivestimento del seggiolino auto & composto da quattro parti (poggiatesta,
schienale, rialzino e cuscino di sicurezza). Questi sono tenuti in posizione in diversi
punti da bottoni a pressione e fasce elastiche. Una volta rilasciati tutti gli attacchi, &
possibile rimuovere le singole parti del rivestimento. Per rimuovere il rivestimento del
rialzino (2) & necessario rimuovere il cuscino di sicurezza (3). A tal fine, seguire la
procedura descritta nel capitolo "RIMOZIONE E RIMONTAGGIO DEL CUSCINO DI
SICUREZZA". Per rimettere i rivestimenti sul seggiolino, procedere in ordine inverso.

Q Il rivestimento puo essere lavato solo a 30 °C con un programma di
lavaggio delicato, altrimenti il tessuto del rivestimento potrebbe scolorirsi.
Lavare il rivestimento separatamente dagli altri capi di biancheria e non
asciugarlo nell'asciugatrice o alla luce diretta del sole!

GARANZIA E NORME DI SMALTIMENTO DEL PRODUTTORE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre una
garanzia di 3 anni su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui il
prodotto & stato venduto inizialmente da un rivenditore a un cliente. Il contenuto
della garanzia e tutte le informazioni essenziali necessarie per I'applicazione
della stessa sono disponibili nella nostra homepage go.cybex-online.com/
warranty ts. Se la descrizione dell'articolo presenta una
garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali difetti restano inalterati.

Osservare le norme sullo smaltimento dei rifiuti vigenti nel proprio Paese.
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CERTIFICATION

UN R129/04

Age : > 15 mois a env. 12 ans

Pallas B2 i-Size avec bouclier anti-impact :

76 cm — 105 cm, > 15 m, max. 21 kg

Pallas B2 i-Size avec ceinture automatique a trois points :
100 cm — 150 cm

Merci d'avoir choisi le Pallas B2 i-Size lors du choix de votre siége auto.
Lisez attentivement ce guide de I'utilisateur avant d'installer le siége auto dans
votre véhicule et gardez-le toujours a portée de main pour référence future.

A INFORMATIONS IMPORTANTES ET AVERTISSEMENTS

Sans I'approbation de I'autorité d'homologation de type, le siége auto ne peut
étre modifié ou ajouté de quelque maniére que ce soit.

Afin de bien protéger votre enfant, il est absolument essentiel que vous
utilisiez le siege auto comme décrit dans ce manuel.

Ne pas utiliser avant que I'age de I'enfant ne dépasse 15 mois et avant qu'il
n’atteigne une taille de 76 cm.

Ce siége auto ne peut étre installé que sur des siéges de véhicule
homologués pour l'utilisation de systémes de retenue pour enfants
conformément au manuel du véhicule.

Convient uniquement aux siéges de véhicules équipés de ceintures
automatiques a trois points homologuées conformément au réglement UN n°
16 ou a une norme comparable.

N'utilisez pas de points de contact porteurs de charge autres que ceux décrits
dans les instructions et marqués sur le dispositif de retenue pour enfants.
Toute la surface du dossier du siége auto doit entrer en contact avec le
dossier du véhicule.

Lors de la fixation de I'enfant avec un bouclier anti-impact (76 cm — 105 cm,

> 15 m, max. 21 kg), la fixation des bras de verrouillage ISOFIX ne suffit

pas : il est absolument nécessaire d'attacher en plus la ceinture Top Tether.
La ceinture Top Tether ne peut étre fixée qu'a un point d'attache marqué.
Pour une utilisation entre 76 cm et 100 cm de hauteur, le bouclier anti-impact
doit étre utilisé.

La ceinture épauliére doit étre inclinée vers le haut et vers l'arriére. Elle ne
doit jamais avancer jusqu'au point de ceinture supérieur de votre véhicule.
La boucle de ceinture du véhicule ne doit jamais traverser I'accoudoir du
siege. Si le fouet de ceinture est trop long, le siége auto n'est pas adapté

a une utilisation dans cette position dans le véhicule.

.

.

La ceinture & trois points ne doit étre passée que par les chemins désignés.
Les chemins des ceintures sont décrits en détail dans ce manuel et sont
marqués en vert sur le siege auto.

La ceinture abdominale doit passer le plus bas possible autour de I'aine de
votre enfant pour avoir un effet optimal en cas d'accident.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que le bouclier anti-impact ou la
ceinture automatique a trois points du véhicule est correctement réglée et
bien ajustée au corps de I'enfant. Ne tordez jamais la ceinture !

Toutes les sangles doivent étre serrées et ne doivent pas étre tordues !
Seul un appui-téte parfaitement ajusté peut offrir a votre enfant une
protection et un confort maximum tout en garantissant un ajustement sans
probléme de la ceinture épauliére.

Le siége auto doit toujours étre utilisé avec le dossier fixé. Le dossier ne peut
étre retiré que pour le nettoyage ou le rangement.

Le siége auto doit toujours étre correctement fixé dans le véhicule,

méme lorsqu'il n'est pas utilisé.

Assurez-vous toujours que le siége auto n'est pas coincé lors de la fermeture
de la portiére de la voiture ou du réglage de la banquette arriére.

Les bagages ou tout autre objet présent dans le véhicule doivent toujours
étre solidement fixés. Sinon, ils pourraient étre projetés a l'intérieur de la
voiture, ce qui pourrait provoquer des blessures mortelles.

Le siége auto ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siege. Assurez-
vous d'utiliser uniquement une housse de siége CYBEX d'origine, car la
housse est un élément clé du fonctionnement du siége.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans la voiture.

Les piéces du systéme de retenue pour enfants chauffent au soleil et
pourraient potentiellement briler la peau de votre enfant. Protégez votre
enfant et le siége auto de I'exposition directe au soleil.

Un accident peut causer des dommages au siége auto qui ne sont pas
identifiables & I'ceil nu. Veuillez remplacer le sieége aprés un accident.

En cas de doute, veuillez consulter votre revendeur ou le fabricant.
N'utilisez pas ce siége auto pendant plus de 11 ans. Le siége auto est
exposé a des contraintes élevées au cours de sa durée de vie, ce qui
entraine des changements dans la qualité du matériau avec I'age.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un détergent doux et
de I'eau tiede. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou d'eau
de Javel !

Sur certains siéges de véhicule en matériaux sensibles, ['utilisation de sieges
auto peut laisser des traces et/ou provoquer une décoloration. Pour éviter
cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un objet similaire
sous le siége auto pour protéger le siége du véhicule.




PIECES DU PRODUIT

(1) Dossier (14) Bouton de dégagement du

(2) Rehausseur dispositif de réglage de la ceinture
(3) Boudlier anti-impact (76 cm — 105 cm)  (15) Ajusteur de ceinture

(4) Poignée de réglage ISOFIX (16) Boucle du bouclier anti-impact
(5) Bras de verrouillage ISOFIX (17) Languette du bouclier anti-impact
(6) Points d'ancrage ISOFIX (18) Guide de ceinture abdominale

(7) Indicateur de sécurité ISOFIX (100 ¢m — 150 cm)
(8) Ceinture Top Tether (19) Guide de ceinture épauliére

. o (100 cm — 150 cm)
(9) Indicateur de sécurité Top Tether

) (20) Bouton de réglage Top Tether
210: ioutgr:?tde 'delgzlgemem ISOFIX (21) Crochet de déverrouillage de
ppui-téte réglable

la ceinture
(12) Poignée de réglage de I'appui-téte (22) Support métallique
(13) Ceinture du bouclier anti-impact

ASSEMBLAGE INITIAL

Connectez le dossier (1) au rehausseur (2) en accrochant I'ergot de guidage
sur 'axe du rehausseur. Le dossier (1) est alors rabattu vers I'avant. Placez le
bouclier anti-impact (3) sur le rehausseur (2).

LA BONNE POSITION DANS LE VEHICULE

76 cm — 105 cm ; > 15 m avec bouclier anti-impact

Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré i-Size. Il est approuvé
conformément au réglement UN n® R129/04 pour une utilisation dans les
positions assises des véhicules compatibles i-Size, comme indiqué par les
constructeurs automobiles dans leurs guides d'utilisation des véhicules.

Si votre véhicule ne dispose pas de place assise i-Size, veuillez consulter la
liste des types de véhicules. Vous pouvez obtenir la version la plus récente sur
go.cyb i b P

100 cm - 150 cm ; avec ceinture automatique a trois points

Le siége auto peut étre utilisé sur les siéges de véhicules équipés d'une ceinture
automatique a trois points. Reportez-vous a la liste des types de véhicules pour
connaitre les véhicules homologués. Vous pouvez obtenir la version la plus
récente sur go.cyb i b2-isi ibility.

Pour une utilisation avec une ceinture a trois points entre 100 et 150 cm de
hauteur, il est possible de I'utiliser sans ISOFIX ni Top Tether. Dans ce cas,

le siége auto doit toujours étre fixé avec la ceinture a trois points, méme s'il

n'y a pas d'enfant assis sur le siége.

Dans des cas exceptionnels, le siége auto peut également étre utilisé sur le
siége passager avant. Respectez toujours les recommandations du constructeur
du véhicule.

Q Au-dela d'une taille d’enfant de 135 cm, la compatibilité entre le sieége auto
et votre véhicule peut étre réduite.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO DANS LE VEHICULE

1. Assurez-vous toujours que...

« les dossiers du véhicule sont verrouillés en position verticale.

« lors de l'installation du sieége auto sur le siége passager avant, vous réglez
le siége du véhicule le plus en arriére possible sans affecter le passage
de la ceinture.

2. Tirez la poignée de réglage ISOFIX (4) et retirez le bras de verrouillage
ISOFIX (5) avec l'autre main jusqu'a ce qu'il s'enclenche. Répétez la méme
opération pour libérer le bras de verrouillage ISOFIX (5) de I'autre coté.

‘ Q Les bras de verrouillage ISOFIX doivent étre libérés indépendamment.

3. Placez le siege auto sur un siége approprié dans la voiture.

4. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (5) dans les points d'ancrage
ISOFIX (6) jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent avec un « CLIC » audible. Les
deux indicateurs de sécurité ISOFIX (7) passeront du rouge au vert.

5. Assurez-vous que le siége auto est bien fixé en essayant de le retirer des
points d'ancrage ISOFIX (6).

6. Le siége auto peut étre amené dans différentes positions assises ou
inclinées en appuyant sur la poignée de réglage ISOFIX (4) et en avangant
ou en repoussant le siége auto. Voir le chapitre « REGLAGE DES
POSITIONS D'INCLINAISON ».

Q Si l'appui-téte du véhicule géne, tirez-le au maximum vers le haut ou
retirez-le complétement (sauf sur les siéges du véhicule dos a la route).

7. Guidez la ceinture Top Tether (8) directement sur le siége du véhicule et
ancrez-la a l'aide du mousqueton sur le point d'ancrage de votre véhicule.

Q La Top Tether peut étre étendue en appuyant sur le bouton de réglage Top
Tether (20).
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Q Passez la ceinture Top Tether sous I'appui-téte de la voiture. Ne passez
jamais la ceinture Top Tether par-dessus I'appui-téte de la voiture.

8. Serrez la ceinture Top Tether (8) jusqu'a ce que l'indicateur de sécurité

Top Tether (9) devienne vert.

RETRAIT DU VEHICULE

Effectuez les étapes d'installation dans I'ordre inverse.

1. Retirez la ceinture Top Tether (8).

2. Libérez les bras de verrouillage ISOFIX (5) des deux cotés en appuyant
sur les boutons de dégagement ISOFIX (10) et tirez-les vers I'arriére.
Eloignez le siége auto des points d'ancrage ISOFIX (6).

Retirez le siége auto. Appuyez ensuite sur la poignée de réglage ISOFIX
(4) et poussez les bras de verrouillage ISOFIX (5) vers l'arriére jusqu'a
sentir une Iégeére résistance. Relachez la poignée de réglage et repoussez
complétement les bras de verrouillage ISOFIX (5) en position de transport.

REGLAGE DES POSITIONS D'INCLINAISON

Ce siége auto offre 3 positions assises.

1. Pour placer le siége auto dans la position d'inclinaison souhaitée, appuyez
sur la poignée de réglage ISOFIX (4) située sous la zone avant du
rehausseur (2) et tirez le siége auto vers l'avant.

Pour faire passer le siége auto de la position inclinée a la position assise,
appuyez a nouveau sur la poignée de réglage ISOFIX (4) et guidez le siege
vers le haut en exergant une légére pression contre le rehausseur (2).

> w
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@ Les trois lignes indicatrices sur les bras de verrouillage ISOFIX indiquent
la position respective.

Q Le siege auto doit étre réglé dans 'une des positions assises avant que I'enfant
ne soit assis.

REGLAGE DE L'APPUI-TETE

L'appui-téte réglable (11) peut étre réglé a I'aide de la poignée de réglage (12)
située a l'arriére de I'appui-téte. Réglez I'appui-téte de maniére a ce qu'il reste
max. 2 cm (environ la largeur de 2 doigts) entre I'épaule de I'enfant et 'appui-téte.

@ La hauteur de I'appui-téte peut toujours étre réglée lorsque le siége auto
est installé dans le véhicule.

MODE D'INSTALLATION CORRECT

76 cm — 105 cm, max.
21kg,>15m

avec bouclier anti-impact

100 cm — 150 cm

Mode d’installation sans bouclier anti-impact

Installation

SECURISER L'ENFANT AVEC UN BOUCLIER ANTI-IMPACT :
76 CM — 105 CM (MAX. 21 KG, > 15 M)

1. Desserrez la ceinture du bouclier anti-impact (13) en appuyant sur le
bouton de dégagement (14) du dispositif de réglage de la ceinture (15).

2. Ouvrez la boucle du bouclier anti-impact (16) et posez le bouclier
anti-impact sur son flanc.
3. Placez maintenant votre enfant dans le siége auto.

‘ Q Assurez-vous que |'appui-téte est correctement réglé.

4. Repoussez le bouclier anti-impact (3) dans le guide désigné et insérez la
languette du bouclier anti-impact (17) dans la boucle du bouclier anti-
impact (16) de maniére a ce qu'elle s'enclenche avec un « CLIC » audible.

5. Tirez maintenant sur la ceinture du bouclier (13) pour I'ajuster et maintenir
correctement votre enfant. Déplacez Iégérement le bouclier anti-impact (3) en
linclinant d'avant en arriére pour obtenir un ajustement et une position optimaux.

6. Ajustez le bouclier anti-impact (3) de maniére a ce qu'il s'adapte parfaitement au

corps et au bassin de I'enfant et qu'il soit positionné au centre devant votre enfant.

Q Le serrage de la ceinture doit étre répété a chaque fois que vous la
bouclez.

7. Veérifiez sila languette du bouclier anti-impact (17) est bien engagée en
tirant sur le bouclier anti-impact (3).

RETRAIT ET REFIXATION DU BOUCLIER ANTI-IMPACT

Dés que votre enfant mesure plus de 105 cm ou pése plus de 21 kg, le
bouclier anti-impact (3) doit étre retiré.



Pour retirer le bouclier anti-impact (3), suivez les étapes suivantes :

1. Ouvrez la boucle du bouclier anti-impact (16).

2. Appuyez sur le bouton de dégagement du dispositif de réglage de la
ceinture (14) et défaites la ceinture (13) autant que possible.

3. Retirez la housse de siége sur le coté gauche du rehausseur (2) jusqu'a ce
que vous puissiez voir le point de fixation de la ceinture.

4. Appuyez le crochet de dégagement de la ceinture (21) sur le point de
fixation et desserrez le support métallique (22).

5. Tournez le support métallique (22) pour qu'il puisse passer a travers
I'ouverture du point de fixation.

6. Tirez complétement la ceinture du bouclier anti-impact (13) a travers le
tunnel de I'accoudoir et a travers le trou de la housse de siége.

@ Notez que ['utilisation du siége sans bouclier anti-choc n'est pas autorisée
avant que votre enfant n'atteigne une hauteur d'au moins 100 cm.

‘ @ Conservez le bouclier anti-impact dans un endroit sdr et sécurisé. ‘

Pour remettre en place le bouclier anti-impact (3) sur le rehausseur (2),
suivez les étapes décrites ci-dessus dans l'ordre inverse.
Assurez-vous que le support métallique (22) est fermement en place et
verrouillé derriere le crochet de dégagement de la ceinture (21).

@ Assurez-vous que la fleche sur le support métallique et la fleche sur le
point de fixation pointent I'une vers l'autre.

6. Assurez-vous que la ceinture épauliére passe sur la clavicule de votre enfant
sans lui toucher le cou. Si nécessaire, ajustez la hauteur de I'appui-téte
réglable (11) pour modifier la position de la ceinture.

RETRAIT ET REINSTALLATION DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse du siége auto se compose de quatre parties (appui-téte, dossier,
rehausseur et bouclier anti-impact). Ceux-ci sont maintenus en place a plusieurs
endroits par des boutons pression et des bandes élastiques. Une fois que toutes
les fixations ont été libérées, les parties individuelles de la housse peuvent étre
retirées. Pour retirer la housse du rehausseur (2), le bouclier d'impact (3) doit
étre retiré. Pour ce faire, veuillez suivre les étapes du chapitre « RETRAIT ET
REFIXATION DU BOUCLIER ANTI-IMPACT ». Pour remettre les housses sur le
siége, procédez dans l'ordre inverse.

Q La housse ne peut étre lavée qu'a 30 °C avec un programme délicat, sinon
cela pourrait entrainer une décoloration du tissu de la housse. Veuillez laver la
housse séparément des autres vétements et ne pas la sécher au séche-linge
ou a la lumiére directe du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLES D'ELIMINATION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous offre 3 ans
de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ol ce produit

a été initialement vendu par un détaillant & un client. Le contenu de la garantie
et toutes les informations essentielles nécessaires a I'exercice de la garantie
sont disponibles sur notre page d'accueil go.cybex-onli

-seats. Si une garantie est indiquée dans la description de I'article,

SECURISATION DE L'ENFANT SANS BO
100 CM - 150 CM

1. Faites passer la ceinture sous-abdominale du siége du véhicule autour de
votre enfant a travers les guides de ceinture sous-abdominale marqués en vert
(18) et insérez la languette de ceinture dans la boucle de ceinture du véhicule.
Elle doit s'enclencher avec un « CLIC » audible.

2. Serrez la ceinture abdominale en tirant sur la ceinture épauliére avant d'insérer
la ceinture épauliére dans le guide de ceinture.

3. Insérez la ceinture épauliére et la ceinture abdominale ensemble dans le guide
de ceinture abdominale (18) sur le coté de la boucle de ceinture du véhicule.

4. Faites passer la ceinture épauliére a travers le guide vert de la ceinture
épauliere (19) jusqu'a ce qu'elle soit a l'intérieur de celui-ci.

5. Serrez la ceinture épauliére en tirant dessus.

LIER ANTI-IMPACT

Y
vos droits légaux contre nous pour les défauts restent inchangés.

Veuillez respecter les réglementations en matiére d'élimination des déchets dans
votre pays.
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CERTIFICERING
UN R129/04
Leeftijd: > 15 maanden tot ongeveer 12 jaar

Pallas B2 i-Size met impactschild:
76 cm — 105 cm, > 15 m, max. 21 kg
Pallas B2 i-Size met i dri del: 100 cm — 150 cm

Bedankt dat je bij het kiezen van je autostoel hebt gekozen voor de
Pallas B2 i-Size.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat je de autostoel in
de auto installeert en houd de gebruiksaanwijzing altijd bij de hand voor
toekomstig gebruik.

A BELANGRIJKE INFORMATIE EN WAARSCHUWINGEN

Zonder goedkeuring van de typegoedkeuringsinstantie mag de autostoel
op geen enkele manier worden gewijzigd.

Om je kind goed te beschermen, is het absoluut noodzakelijk dat je de
autostoel gebruikt zoals beschreven in deze handleiding.

Niet gebruiken voordat het kind ouder is dan 15 maanden en een lengte
van 76 cm heeft bereikt.

Deze autostoel mag alleen geinstalleerd worden op voertuigstoelen die
volgens de handleiding van de auto goedgekeurd zijn voor het gebruik van
kinderbeveiligingssystemen.

Alleen geschikt voor voertuigstoelen met automatische driepuntsgordels die
zijn goedgekeurd volgens VN-reglement nr. 16 of een vergelijkbare norm.
Gebruik geen andere dragende contactpunten dan die beschreven in de
instructies en aangegeven op het kinderzitje.

Het volledige oppervlak van de rugleuning van de autostoel moet contact
maken met de rugleuning van de auto.

Bij het vastzetten van het kind met impactschild (76 cm - 105 cm, > 15 m,
max. 21 kg) is de bevestiging van ISOFIX-vergrendelarmen niet voldoende:
het is absoluut noodzakelijk om ook de bovenste tuiriem te bevestigen.

De bovenste tuiriem mag alleen worden vastgemaakt aan een gemarkeerd
bevestigingspunt.

Voor gebruik tussen 76 cm en 100 cm hoogte moet het impactschild worden
gebruikt.

De schoudergordel moet naar boven en naar achteren lopen in achterwaartse
positie. Het mag nooit naar voren lopen naar het bovenste gordelpunt in
je auto.

.

.

De gordelsluiting van de autogordel mag nooit over de armleuning van

de stoel komen. Als de gordel te lang is, is de autostoel niet geschikt voor
gebruik in deze positie in de auto.

De driepuntsgordel mag alleen door de daarvoor bestemde geleidingen
worden gevoerd. De gordelroutes worden in detail beschreven in deze
handleiding en zijn groen gemarkeerd op de autostoel.

De heupgordel moet zo laag mogelijk over de liezen van je kind lopen om
optimaal effect te hebben bij een ongeluk.

Controleer voor elk gebruik of het impactschild of de automatische
driepuntsgordel van het voertuig correct is afgesteld en goed aansluit op
het lichaam van het kind. Verdraai de riem nooit!

Alle riemen moeten strak zitten en mogen niet gedraaid zijn!

Alleen een optimaal afgestelde hoofdsteun kan je kind maximale
bescherming en comfort bieden en er tegelijkertijd voor zorgen dat de
schoudergordel soepel kan worden aangebracht.

De autostoel moet altijd gebruikt worden met de rugleuning bevestigd.

De rugleuning mag alleen worden verwijderd om schoon te maken of op
te bergen.

De autostoel moet altijd goed worden vastgezet in de auto, zelfs als hij niet
wordt gebruikt.

Zorg er altijd voor dat de autostoel niet klem zit wanneer je de autodeur sluit
of de achterbank verstelt.

Bagage of andere voorwerpen in de auto moeten altijd stevig worden
vastgezet. Anders kunnen ze in de auto worden geslingerd, wat dodelijk
letsel kan veroorzaken.

De autostoel mag nooit zonder bekleding gebruikt worden. Zorg ervoor dat
alleen een originele CYBEX stoelhoes wordt gebruikt, omdat de hoes een
belangrijk onderdeel is van de functie van de stoel.

Laat je kind nooit zonder toezicht achter in de auto.

De onderdelen van het kinderbeveiligingssysteem worden warm in de zon
en kunnen de huid van je kind verbranden. Bescherm je kind en de autostoel
tegen directe blootstelling aan de zon.

Een ongeluk kan schade aan de autostoel veroorzaken die niet met het blote
oog te zien is. Vervang het zitje na een ongeluk. Raadpleeg in geval van
twijfel je dealer of de fabrikant.

Gebruik deze autostoel niet langer dan 11 jaar. De autostoel wordt
blootgesteld aan hoge belastingen tijdens de levensduur van het product,
wat leidt tot veranderingen in de kwaliteit van het materiaal naarmate het
ouder wordt.

De plastic onderdelen kunnen gereinigd worden met een mild
schoonmaakmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve
schoonmaakmiddelen of bleekmiddelen!



« Op sommige voertuigbekleding van gevoelige materialen kan het gebruik
van autostoelen viekken achterlaten en/of verkleuring veroorzaken. Om
dit te voorkomen kun je een deken of handdoek of iets dergelijks onder de
autostoel leggen om de voertuigstoel te beschermen.

ONDERDELEN VAN HET PRODUCT

(1) Rugleuning (14) Ontgrendelingsknop
(2) Booster riemversteller
(3) Impactschild (76 cm - 105 cm) (15) Riemversteller
(4) ISOFIX-verstelhendel (16) Gesp van het impactschild
(5) ISOFIX-vergrendelarmen (17) Tong van het impactschild
(6) ISOFIX-bevestigingspunten (18) Heupgordelgeleider
(7) ISOFIX-veiligheidsindicator (100 cm - 150 em)
(8) Bovenste tuiriem (19) i%%og:]e_r%%rgilgilelder
(9) Bovenste tuiriem veiligheidsindicator .

b (20) Knop voor afstelling van de
(10) ISOFIX ontgrendelingsknoppen bovenste tuiriem
(11) Verstelbare hoofdsteun (21) Ontgrendelingsknop riem
(12) Verstelhendel van hoofdsteun (22) Metalen beugel
(13) Riem van het impactschild

EERSTE MONTAGE

Zet de rugleuning (1) vast op de booster (2) door de geleider op de as van de
booster te klikken. Vouw de rugleuning (1) vervolgens naar voren. Plaats het
impactschild op de booster (2).

DE JUISTE POSITIE IN HET VOERTUIG

76 cm - 105 cm; > 15 m met impactschild

Dit is een i-Size verbeterd kinderbeveiligingssysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-reglement R129/04 voor gebruik in i-Size-compatibele

Zzitplaatsen in voertuigen, zoals aangegeven door voertuigfabrikanten in hun
gebruikershandleidingen. Als je auto geen i-Size zitpositie heeft, controleer dan
de voer!ulgtypenlus! Je kunt de meest recente versie vinden op go.cybex-
online. ibility.

100 cm - 150 cm; met automatische driepuntsgordel

De autostoel kan worden gebruikt op voertuigstoelen die zijn uitgerust
met een automatische driepuntsgordel. Raadpleeg de voertuigtypenlijst
voor goedgekeurde voertulgen Je kunt de meest recente versie vinden op
go.cyb -

Voor gebruik met driepuntsgordel tussen 100 cm en 150 cm hoogte is het
mogelijk om de gordel zonder ISOFIX en bovenste tuiriem te gebruiken. In dit
geval moet de autostoel altijd worden vastgezet met de driepuntsgordel, zelfs
als er geen kind in de stoel zit.

In uitzonderlijke gevallen mag de autostoel ook op de passagiersstoel voorin
worden gebruikt. Volg altijd de aanbevelingen van de autofabrikant op.

Q Vanaf een kindlengte van 135 cm kan de compatibiliteit tussen de autostoel
en je auto afnemen.

DE AUTOSTOEL IN DE AUTO INSTALLEREN

1. Zorg er altijd voor dat...

« de rugleuningen in de auto rechtop vergrendeld zijn.

« als je de autostoel op de passagiersstoel voorin installeert, moet je de
voertuigstoel zo ver mogelijk naar achteren plaatsen zonder het verloop
van de gordel te beinvioeden.

2. Trek aan de ISOFIX-verstelhendel (4) en trek met de andere hand de
ISOFIX-vergrendelarm (5) naar buiten totdat deze vergrendelt. Herhaal
hetzelfde voor het ontgrendelen van de ISOFIX-vergrendelarm (5) aan de
andere kant.

Q De ISOFIX-vergrendelarmen moeten onafhankelijk van elkaar worden
ontgrendeld.

3. Plaats de autostoel op een geschikte stoel in de auto.

4. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (5) in de ISOFIX-bevestigingspunten
(6) tot deze vastklikken met een hoorbare 'KLIK'. De twee ISOFIX-
veiligheidsindicators (7) veranderen van rood naar groen.

5. Controleer of de autostoel goed vastzit door te proberen het uit de ISOFIX-
bevestigingspunten (6)te trekken.

6. De autostoel kan in een andere zit- of ligpositie worden gezet door de
ISOFIX-verstelhendel (4) in te drukken en de autostoel naar voren of naar
achteren te duwen. Zie hoofdstuk "DE RECLINE POSITIES INSTELLEN".

Q Als de hoofdsteun van de auto in de weg zit, trek deze dan omhoog tot
het uiterste of verwijder deze volledig (behalve bij achterwaarts gerichte
voertuigstoelen).

7. Leid de bovenste tuiriem (8) recht over de voertuigstoel en veranker hem
met de karabijnhaak aan het verankeringspunt van je auto.
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Q De bovenste tuiriem kan worden verlengd door op de knop voor het
verstellen van de bovenste tuiriem (20) te drukken.

Q De hoogte van de hoofdsteun kan nog worden aangepast terwijl de
autostoel in de auto is geinstalleerd.

bovenste tuiriem nooit over de hoofdsteun van de auto.

@ Steek de bovenste tuiriem onder de hoofdsteun van de auto. Haal de ‘

8. Trek de bovenste tuiriem (8) aan totdat de veiligheidsindicator van de
bovenste tuiriem (9) groen wordt.

VERWIJDERING UIT HET VOERTUIG

Voer de installatiestappen in omgekeerde volgorde uit.

1. Verwijder de bovenste tuiriem (8).

2. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (5) aan beide zijden door de
ISOFIX-ontgrendelingsknoppen (10) in te drukken en trek ze naar achteren.

3. Trek de autostoel weg van de ISOFIX-bevestigingspunten (6).

4. Verwijder de autostoel. Druk vervolgens op de ISOFIX-verstelhendel
(4) en duw de ISOFIX-vergrendelarmen (5) naar achteren totdat je een
lichte weerstand voelt. Laat de verstelhendel los en duw de ISOFIX-
vergrendelarmen (5) volledig terug in de transportstand.

DE LIGPOSITIE VERSTELLEN

Deze autostoel biedt 3 zitposities.

1. Om de autostoel in de gewenste ligpositie te zetten, druk je op de ISOFIX-
verstelhendel (4) aan de onderkant van het voorste gedeelte van de
booster (2) en trek je de autostoel naar voren.

2. Om de autostoel terug te zetten van de ligpositie naar de zitpositie, druk je
nogmaals op de ISOFIX-verstelhendel (4) en leid je de stoel omhoog met
lichte druk tegen de booster (2).

Q De drie indicatielijnen op de ISOFIX-vergrendelarmen geven de
respectieve positie aan.

@ De autostoel moet in een van de zitposities worden gezet voordat het kind
gaat zitten.

DE HOOFDSTEUN VERSTELLEN

De verstelbare hoofdsteun (11) kan worden versteld met behulp van de
verstelhendel (12) aan de achterkant van de hoofdsteun. Stel de hoofdsteun zo
af dat er max. 2 cm (ongeveer 2 vingerbreedtes) overblijft tussen de schouder
van het kind en de hoofdsteun.

JUISTE INSTALLATIEMODUS

76 cm — 105 cm, max.
21kg,>15m

met impactschild zonder impactschild

=

VASTZETTEN MET EEN IMPACTSCHILI
05 CM (MAX. 21 KG, > 15 M)

1. Maak de riem van het impactschild (13) los door op de ontgrendelingsknop
(14) op de riemversteller (15)te drukken.

2. Open de gesp van het impactschild (16) en leg het impactschild op zijn kant.

3. Plaats je kind nu in de autostoel.

100 cm — 150 cm

Installatiemodus

Installatie

‘ Q Zorg ervoor dat de hoofdsteun correct is afgesteld.

4. Duw het impactschild (3) terug in de daarvoor bestemde geleider en steek
de tong van het impactschild (17) in de gesp van het impactschild (16)
zodat deze vastklikt met een hoorbare "KLIK".

5. Trek nu aan de gordel van het impactschild (13) om het aan te passen
en je kind op de juiste manier vast te zetten. Verplaats het impactschild
(3) een beetje door het naar achteren en naar voren te kantelen om een
optimale pasvorm en positie te verkrijgen.

6. Stel het impactschild (3) zo af dat het goed aansluit op het lichaam en
bekken van het kind en zich in het midden voor het kind bevindt.

@ Het aantrekken van de gordel moet elke keer dat je de gordel omdoet
worden herhaald.

7. Controleer of de lip van het impactschild (17) goed vastzit door aan het
impactschild (3) te trekken.



HET IMPACTSCHILD VERWIJDEREN EN OPNIEUW BEVESTIGEN 4. Voer de schoudergordel door de groene schoudergordelgeleider (19) totdat

Zodra je kind groter is dan 105 cm of meer weegt dan 21 kg, moet het deze erin zit.
impactschild (3) worden verwijderd. Trek de schoudergordel strak door eraan te trekken.

Volg de volgende stappen om het impactschild (3) te verwijderen: Zorg ervoor dat de schoudergordel over het sleutelbeen van je kind loopt
1. Open de gesp van het impactschild (16). en de nek van je kind niet raakt. Verstel indien nodig de hoogte van de

. . verstelbare hoofdsteun (11) om de positie van de gordel te veranderen.
2. Druk op de ontgrendelingsknop van de riemversteller (14) en maak de riem

(13) zo ver mogelijk los. STOELBEKLEDING VERWIJDEREN EN OPNIEUW BEVESTIGEN

o o

3. Verwijder de bekleding aan de linkerkant van de booster (2) totdat je het De bekleding van de autostoel bestaat uit vier delen (hoofdsteun, rugleuning,
bevestigingspunt van de gordel kunt zien. booster en impactschild). Deze worden op verschillende plaatsen op hun

4. Druk de riemontgrendelingshaak (21) op het bevestigingspunt en maak de plaats gehouden door drukknopen en elastiek. Zodra alle bevestigingen
metalen beugel (22) los. zijn losgemaakt, kunnen de afzonderlijke delen van de afdekking worden

5. Draai de metalen beugel (22) zodat deze door de opening van het verwijderd. Om de afdekking van de booster (2) te verwijderen, moet
bevestigingspunt kan. het impactschild (3) worden verwijderd. Volg hiervoor de stappen in het

hoofdstuk "HET IMPACTSCHILD VERWIJDEREN EN AANBRENGEN". Ga

6. Trek de gordel van het impactschild (13) helemaal door de tunnel van de in omgekeerde volgorde te werk om de bekleding terug te plaatsen op de stoel.

armleuning en door het gat in de stoelbekleding.

@ Let op: het is niet toegestaan het zitje zonder impactschild te gebruiken

voordat je kind minstens 100 cm lang is. fijnwasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de

hoes apart van ander wasgoed en droog hem niet in de droger of in direct
‘ zonlicht!

‘ Q De hoes mag alleen worden gewassen op 30 °C met een

‘ @ Bewaar het impactschild op een veilige plaats.

Volg de hierboven beschreven stappen in omgekeerde volgorde om het
impactschild (3) weer op de booster (2) te bevestigen. ) CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft je 3 jaar
Zorg ervoor dat de metalen beugel (22) stevig op zijn plaats zit en vergrendeld garantie op dit product. De garantie is geldig in het land waar dit product in
is achter de riemontgrendelingshaak (21). eerste instantie door een winkelier aan een klant is verkocht. De inhoud van
@ Zorg ervoor dat de pijl op de metalen beugel en de pijl op het de garantie en allg e5§entiéle informatie die nodig is voor z_ie uitoefening
bevestigingspunt naar elkaar wijzen. van de garantie, vind je op onze homepage go.cybex-online.com/
-war y-car-seats. Als er een garantie wordt vermeld in

HET KIND VASTZETTEN ZONDER EEN IMPACTSCHIL de artikelbeschrijving, blijven je wettelijke rechten tegen ons voor defecten
100 CM - 150 CM onaangetast.

Neem de geldende afvalverwerkingsvoorschriften in acht.

1. Leid de heupgordel van de voertuigstoel om je kind door de groen

gemarkeerde heupgordelgeleiders (18) en steek de gordeltong in de

gordelsluiting van de auto. Het moet op zijn plaats klikken met een

hoorbare "KLIK".
2. Trek de heupgordel strak door aan de schoudergordel te trekken voordat je

de schoudergordel in de gordelgeleider plaatst.
3. Steek de schoudergordel en de heupgordel samen in de

heupgordelgeleider (18) aan de zijkant van de gordelsluiting van de auto.

21
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CERTYFIKACJA
UN R129/04
Wiek: > 15 miesigcy do ok. 12 lat

Pallas B2 i-Size z ostong przeciwuderzeniowa:
76 cm — 105 cm, > 15 m-cy, maks. 21 kg

Pallas B2 i-Size z y

pasem trzyp y

100 cm — 150 cm

Dzigkujemy za wybor fotelika samochodowego Pallas B2 i-Size.
Prosimy o uwazne przeczytanie instrukcji obstugi przed zamontowaniem fotelika
w samochodzie i zachowanie jej w tatwo dostgpnym miejscu na przyszios¢.

A\ WAZNE INFORMACJE | OSTRZEZENIA

Nie wolno w zaden sposéb modyfikowac fotelika samochodowego ani montowac
na nim dodatkowych elementéw bez zgody organu udzielajgcego homologacji.
Aby chroni¢ swoje dziecko we wiasciwy sposob, zawsze korzystaj z fotelika
w sposob opisany w niniejszej instrukcji obstugi.

Nie uzywaj przed ukonczeniem przez dziecko 15 miesigca zycia oraz przed
osiggnigciem wzrostu 76 cm.

Fotelik samochodowy mozna montowa¢ jedynie na fotelach pojazdéw,

ktére uzyskaty homologacje w zakresie uzytkowania przeno$nych fotelikow
samochodowych dla dzieci, zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.

Nadaje sie wytgcznie do fotelikow samochodowych z automatycznymi
trzypunktowymi pasami bezpieczenstwa zatwierdzonymi zgodnie z
przepisami ONZ nr 16 lub poréwnywalng norma.

Nie uzywaj zadnych innych punktéw kontaktu niz opisane w instrukcji obstugi
i 0oznaczone na foteliku dla dzieci.

Cata powierzchnia oparcia fotelika samochodowego musi stykac sie

z oparciem pojazdu.

W przypadku zabezpieczenia dziecka za pomocg ostony przeciwuderzeniowej
(76 cm — 105 cm, > 15 m-cy, maks. 21 kg) zamocowanie ramion blokujgcych
ISOFIX nie jest wystarczajace: bezwzglednie konieczne jest dodatkowe
zamocowanie gérnego pasa mocujgcego.

Gérny pas mocujgcy moze by¢ przymocowany tylko do oznaczonego punktu
mocowania.

W przypadku korzystania z fotelika w przedziale wzrostu 76 cm — 100 cm
nalezy uzy¢ ostony przeciwuderzeniowe;.

Pas barkowy musi przebiega¢ do géry i do tylu w pozycji pochylonej.

Nigdy nie moze biec do przodu do gérnego punktu pasa w pojezdzie.

.

.

.

Klamra pasa pojazdu nigdy nie moze przecina¢ podiokietnika fotelika. Jesli
pas jest zbyt diugi, fotelik samochodowy nie nadaje sig do uzytkowania w tej
pozycji w pojezdzie.

Trzypunktowy pas stwa moze pr: ¢ wylacznie przez
wyznaczone miejsca. Przebieg pasow zostat szczegotowo opisany

w niniejszej instrukcji i jest oznaczony kolorem zielonym na foteliku
samochodowym.

Aby zapewni¢ optymalng skuteczno$¢ w razie wypadku, biodrowy pas
bezpieczenstwa musi przebiegac jak najnizej przez pachwing dziecka.
Przed kazdym uzyciem upewnij si¢, ze ostona przeciwuderzeniowa

lub automatyczny trzypunktowy pas bezpieczenstwa sg prawidtowo
wyregulowane i $cile przylegaja do ciata dziecka. Nigdy nie skrecaj pasal
Wszystkie pasy muszg by¢ napigte i nie moga by¢ skrecone!

Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek zapewni dziecku maksymalng
ochrone i wygode, umozliwiajac jednoczesnie wiasciwe dopasowanie pasow.
Nie wolno uzywac fotelika samochodowego bez pokrowca. Oparcie mozna
zdejmowac wylacznie w celu wyczyszczenia lub przechowywania.

Fotelik samochodowy musi by¢ zawsze prawidlowo zamocowany

i zabezpieczony w pojezdzie, nawet gdy nie jest uzytkowany.

Zawsze sprawdz, czy fotelik samochodowy nie zablokowat si¢ o inng
powierzchnie podczas zamykania drzwi pojazdu lub regulacji tylnego siedzenia.
Bagaz i wszelkie inne przedmioty znajdujace si¢ w pojezdzie muszg

by¢ zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie moga
przemieszczac sie w pojezdzie, powodujgc $miertelne obrazenia.

Nie wolno uzywac fotelika samochodowego bez pokrowca. Upewnij sig,

Ze uzywasz oryginalnego pokrowca CYBEX, poniewaz jest on waznym
elementem umozliwiajgcym prawidtowe dziatanie fotelika.

Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki w pojezdzie.

Czesci fotelika dziecigcego nagrzewaja sig na storicu i moga potencijalnie
poparzy¢ skore dziecka. Chron swoje dziecko i fotelik samochodowy przed
bezposrednim dziataniem $wiatta stonecznego.

Wypadek moze spowodowac w foteliku samochodowym uszkodzenia,
ktérych nie mozna rozpozna¢ gotym okiem. Po wypadku nalezy wymieni¢
fotelik samochodowy. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawcg lub producentem.

Nie wolno uzywac fotelika samochodowego dtuzej niz 11 lat. W trakcie
eksploatacji fotelik samochodowy jest narazony na duze naprezenia,

ktore z czasem przyczyniajg sie do zmian w jakosci jego materiatow.
Czesci z tworzyw sztucznych mozna czysci¢ cieptg wodg i tagodnym
$rodkiem czyszczgcym. Nie wolno uzywac silnych srodkéw czyszczgcych
ani wybielaczy!




* Na niektérych fotelach pojazdéw, wykonanych z delikatnych materiatéw,
fotelik samochodowy moze zostawiac $lady i/lub powodowaé odbarwienia.
Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod fotelikiem samochodowym kocyk,
recznik lub inny podkfad.

CZES$CI PRODUKTU

(1) Oparcie (13) Pasek ostony przeciwuderzeniowej
(2) Podwyzszenie (14) Przycisk zwalniajacy regulatora pasa
(3) Ostona przeciwuderzeniowa (15) Regulator pasa
(76 cm — 105 cm) (16) Klamra ostony przeciwuderzeniowej
(4) Uchwyt regulacji ISOFIX (17) Jezyk ostony przeciwuderzeniowej
(5) Ramiona blokujace ISOFIX (18) Prowadnica pasa biodrowego
(6) ISOFIX punkty mocowania (100 cm — 150 cm)
(7) Wskaznik bezpieczenstwa ISOFIX  (19) Prowadnica pasa barkowego
(8) Gérny pas mocujacy (100 cm — 150 cm)
(9) Wskaznik bezpieczenstwa (20) P"Z‘/C‘iSK regulacji gérnego paska
gornego pasa mocujgcego mocujacego
(10) Przyciski zwalniajace ISOFIX (21) Zaczep zwalniajacy pas
(11) Regulowany zagtéwek (22) Metalowy wspornik
(12) Dzwignia regulacji zagtéwka

MONTAZ POCZATKOWY

Podtacz oparcie (1) do podwyzszenia (2) poprzez zamocowanie jego zaczepu
na osi podstawy. Oparcie (1) pochylane jest wtedy do przodu.Umies¢ ostone
przeciwuderzeniowa (3) na podwyzszeniu (2).

PRAWIDLOWE USTAWIENIE W POJEZDZIE

76 cm - 105 cm; > 15 m-cy z ostona przeciwuderzeniowg

Opisywany produkt jest usprawnionym przenosnym fotelikiem samochodowym
dla dzieci i-Size. Otrzymat homologacje zgodnie z Rozporzadzeniem ONZ

nr R129/04 w zakresie uzytkowania w pojazdach z kompatybilnymi fotelami
samochodowymi zgodnie ze wskazaniami producentéw zawartymi w instrukcji
obstugi pojazdu. Jesli twdj pojazd nie posiada fotela i-Size, sprawdz liste typow
pojazdow. Aktualng wersje listy typdw pojazdéw mozna przejrze¢ na stronie
go.cyb p PN

100 cm - 150 cm; z y y ym pasem b.

Fotelik samochodowy moze by¢ uzywany na siedzeniach pojazdow

wyposazonych w automatyczny trzypunktowy pas bezpieczenstwa.

Zatwierdzone pojazdy mozna znalez¢ na liscie typéw pojazdéw. Aktualng

wersje listy typéw pojazdéw mozna przejrze¢ na stronie go.cybex-online.
NP P

W przypadku uzycia z trzypunktowym pasem bezpieczenstwa w zakresie
wzrostu od 100 cm do 150 cm istnieje mozliwo$¢ uzycia bez systemu ISOFIX

i gérnego paska mocujgcego. W takim przypadku fotelik samochodowy musi
by¢ zawsze zabezpieczony trzypunktowym pasem bezpieczenstwa, nawet jesli
w foteliku nie znajduje sie dziecko.

W wyjatkowych przypadkach fotelik samochodowy moze by¢ réwniez uzywany
na przednim siedzeniu pasazera. Nalezy zawsze przestrzegac zalecen
producenta pojazdu.

Q Powyzej 135 cm wzrostu dziecka kompatybilnos¢ fotelika samochodowego
z pojazdem moze by¢ ograniczona.

MONTAZ FOTELIKA SAMOCHODOWEGO W POJEZDZIE

1. Zawsze dopilnuj, aby:

« oparcie fotela samochodowego bylo zablokowane w pozycji pionowej;

+ podczas montazu fotelika samochodowego na przednim fotelu pasazera
fotel samochodowy byt odsunigty jak najdalej do tytu.

2. Pociagnij za uchwyt regulacji ISOFIX (4) i druga reka wyciagnij ramie
blokujgce ISOFIX (5), az zablokuje sig na swoim miejscu. Powtérz tg sama
czynnos¢, aby zwolni¢ ramie blokujace ISOFIX (5) po drugiej stronie.

‘ Q Ramiona blokujace ISOFIX muszg by¢ zwalniane niezaleznie.

3. Umies¢ podstawe fotelika na odpowiednim siedzeniu w pojezdzie.

4. Wcisnij ramiona blokujgce ISOFIX (5) do punktéw mocowania ISOFIX
(6) tak, by zatrzasnely sie ze styszalnym kliknigciem. Dwa wskazniki
bezpieczenstwa ISOFIX (7) zmienig kolor z czerwonego na zielony.

5. Sprawdz, czy fotelik jest dobrze zamocowany, prébujac wyciggnaé go
z punktéw mocowania ISOFIX (6).

6. Fotelik samochodowy mozna ustawi¢ w innej pozycji siedzacej lub
pochylonej, naciskajac uchwyt regulacji ISOFIX (4) i przesuwajac fotelik do
przodu lub do tytu. Patrz rozdziat ,REGULACJA POZYCJI ODCHYLENIA”.
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Q Jesli zagtéwek pojazdu przeszkadza, nalezy pociggna¢ go maksymalnie
do gory lub catkowicie wyjgc (z wyjatkiem fotelikéw montowanych tytlem
do kierunku jazdy).

7. Poprowadz gérny pas mocujacy (8) prosto przez siedzenie pojazdu
i zakotwicz go za pomocg zaczepu w punkcie mocowania pojazdu.

‘ @ Goérny pas mocujacy mozna wydtuzy¢, naciskajac przycisk regulacii (20).

@ Przet6z gérny pas mocujgcy pod zagtéwkiem samochodu. Nigdy nie
przeciggaj gérnego pasa mocujgcego nad zagtéwkiem samochodu.

8. Naciagnij gérny pas mocujacy (8), az jego wskaznik bezpieczenstwa (9)
zmieni kolor na zielony.

WYJMOWANIE FOTELIKA Z POJAZDU

Wykonaj czynno$ci montazowe w odwrotnej kolejnosci.

1. Zdejmij gérny pas mocujacy (8).

2. Odblokuj ramiona blokujgce ISOFIX (5) po obydwu stronach, naciskajac
przyciski zwalniajgce ISOFIX (10) i jednoczesnie wyciagajac je.
Odciggnij fotelik samochodowy od punktéw mocowania ISOFIX (6).

H>

i popchnij ramiona blokujace ISOFIX (5) do tytu, az poczujesz lekki opor.

Wyjmij fotelik z samochodu. Nastepnie naci$nij uchwyt regulacji ISOFIX (4)

Zwolnij uchwyt regulacji i popchnij ramiona blokujace ISOFIX (5) catkowicie

z powrotem do pozycji transportowej.

REGULACJA POZYCJI ODCHYLENIA

Ten fotelik samochodowy oferuje 3 pozycije siedzace.
1. Aby ustawic fotelik w zgdanej pozycji odchylenia, nacisnij uchwyt regulacji

ISOFIX (4) na spodzie przedniej czesci podwyzszenia (2) i pociggnij fotelik

do przodu.

N

naci$nij uchwyt regulacji ISOFIX (4) i poprowadz fotelik do géry, lekko
dociskajgc go do podwyzszenia (2).

Aby przywrocic fotelik z pozycji odchylonej do pozycji siedzacej, ponownie

@ Trzy linie wskaznikowe na ramionach blokujgcych ISOFIX wskazujg
odpowiednig pozycje.

@ Fotelik nalezy ustawi¢ w jednej z pozyciji siedzacych przed posadzeniem
dziecka.

RE! ACJA ZAGLOWKA

Ruchomy zagtéwek (11) mozna regulowac za pomocg dzwigni regulacji
zagtéwka (12), znajdujacej sie za nim. Wyreguluj zagtéwek tak, aby miedzy
ramieniem dziecka a zagtéwkiem pozostato maks. 2 cm (ok. 2 szerokosci palca).

Q Wysokos¢ zagtéwka mozna regulowac, gdy fotelik samochodowy jest
zamontowany w pojezdzie.

PRAWIDLOWY TRYB INSTALACJI

76 cm — 105 cm,
maks. 21 kg, > 15 m-cy i em="1emn
N . z ostong bez ostony
Tryb instalacji przeciwuderzeniowg przeciwuderzeniowej

Instalacja

ZABEZPIECZANIE DZIECKA ZA POMOCA OSLONY
PRZECIWUDERZENIOWEJ: 76 CM — 105 CM (MAKS. 21 KG, > 15

1. Poluzuj pasek ostony przeciwuderzeniowej (13), naciskajgc przycisk
zwalniajgcy (14) na regulatorze paska (15).

2. Otworz klamre ostony przeciwuderzeniowej (16) i potéz ostone na boku.

3. Teraz umies¢ dziecko w foteliku samochodowym.

‘ Q Upewnij sie, ze zagtowek jest prawidtowo wyregulowany.

4. Wsun ostone przeciwuderzeniowg (3) z powrotem do wyznaczonej
prowadnicy i widz jezyk ostony (17) do klamry ostony (16) tak, aby
zatrzasnat sie ze styszalnym kliknigciem.

5. Teraz pociggnij za pas ostony przeciwuderzeniowej (13), aby ja
wyregulowac i prawidtowo zabezpieczy¢ dziecko. Przesun nieco
ostone (3), przechylajac jg do tytu i do przodu, aby uzyskaé optymalne
dopasowanie i pozycje.

6. Ustaw ostone przeciwuderzeniowg (3) tak, aby $cisle przylegata do ciata
i miednicy dziecka i byta umieszczona centralnie przed dzieckiem.

‘ @ Naciaganie pasa nalezy powtarzac przy kazdym zapinaniu pasow.




7. Sprawdz, czy jezyk ostony przeciwuderzeniowej (17) jest prawidiowo
zatrza$niety, pociggajac za ostone (3).

ZDEJMOWANIE | ZAKLADANIE OSLONY PRZECIWUDERZENIOWEJ

Gdy dziecko osiagnie wzrost powyzej 105 cm lub wage powyzej 21 kg, nalezy

zdjg¢ ostone przeciwuderzeniowg (3).

Aby zdjaé ostone (3), wykonaj nastepujgce czynnosci:

1. Otworz klamre ostony przeciwuderzeniowej (16).

2. Nacisnij przycisk zwalniajgcy regulatora pasa (14) i maksymalnie odsur
pas (13).

3. Zdejmij pokrycie siedzenia po lewej stronie podwyzszenia (2), az zobaczysz
punkt mocowania pasa.

4. Naci$nij zaczep zwalniajacy pas (21) na punkcie mocowania i poluzuj
metalowy wspornik (22).

5. Obré¢ metalowy wspornik (22) tak, aby przeszedt przez otwér punktu
mocowania.

6. Przeciagnij pas ostony przeciwuderzeniowej (13) catkowicie przez tunel
podiokietnika i przez otwor w pokryciu siedzenia.

Q Pamietaj, ze korzystanie z fotelika bez ostony przeciwuderzeniowej nie jest
dozwolone przed osiagnigciem przez dziecko wzrostu co najmniej 100 cm.

@ Ostone przeciwuderzeniowg nalezy przechowywaé w bezpiecznym
miejscu.

Aby ponownie zamocowac ostone (3) do podwyzszenia (2), wykonaj opisane
powyzej czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

Upewnij sig, ze metalowy wspornik (22) jest mocno osadzony i zablokowany
za zaczepem zwalniajgcym pas (21).

mocowania sg skierowane do siebie.

ZABEZPIECZANIE DZIECKA BEZ OSLONY PRZECIWUDERZENIOWEJ:
100 CM - 150 CM

1. Poprowadz pas biodrowy fotelika samochodowego wokét dziecka przez
oznaczone na zielono prowadnice pasa biodrowego (18) i wiéZ jezyk pasa
do klamry pasa pojazdu. Pas musi zablokowa¢ sig na swoim miejscu ze
styszalnym kliknigciem.

2. Napnij pas biodrowy, pociggajac za pas barkowy przed wiozeniem pasa
barkowego do prowadnicy pasa.

@ Upewnij sig, ze strzatka na metalowym wsporniku i strzatka na punkcie ‘

w

W16z pas barkowy i biodrowy razem do prowadnicy pasa biodrowego (18)
z boku klamry pasa pojazdu.
4. Przetéz pas barkowy przez zielong prowadnice pasa barkowego (19),

az znajdzie si¢ wewnatrz prowadnicy.
5. Napnij pas barkowy, pociggajac za niego.
Upewnij sig, ze pas barkowy przebiega przez obojczyk dziecka i nie dotyka
jego szyi. W razie potrzeby ustaw wysoko$¢ regulowanego zagtowka (11),
aby zmieni¢ potozenie pasa.

ZDEJMOWANIE | ZAKLADANIE POKROWCA FOTELIKA

Pokrywa fotelika samochodowego sktada sie z czterech czesci (zagtéwka,
oparcia, podwyZzszenia i ostony przeciwuderzeniowej). Sg one mocowane

w kilku miejscach za pomocg zatrzaskéw i elastycznych tasm. Po zwolnieniu
wszystkich mocowan mozna zdjg¢ poszczegodlne czesci ostony. Aby zdjac
ostone podwyzszenia (2), nalezy zdja¢ ostone przeciwuderzeniows (3).

W tym celu nalezy wykona¢ czynnosci opisane w rozdziale ,ZDEJMOWANIE
| ZAKLADANIE OSEONY PRZECIWUDERZENIOWEJ". Aby zatozy¢ ostony
z powrotem na fotelik, nalezy postepowac¢ w odwrotnej kolejnosci.

=

Q Pokrowiec mozna prac tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu
programu prania delikatnego, w przeciwnym razie moze doj$¢ do
odbarwienia jego tkaniny. Pokrowiec nalezy pra¢ osobno i nie suszy¢
W suszarce ani bezposrednio na storcu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY DOTYCZACE USUWANIA
ODPADOW

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela trzyletniej
gwaranciji na ten produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym produkt
zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego. Tres¢
gwaranciji i wszystkie istotne informacje dotyczace roszczen gwarancyjnych
znajdujg sig na naszej stronie go.cybex-onli er-warranty-
car-seats. Jesli w opisie artykutu znajduje sig¢ gwarancja, prawa nabywcy do
dochodzenia roszczen w zakresie wad produktu pozostajg nienaruszone.
Nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczacych usuwania odpadow
obowigzujgcych w danym kraju.
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TANUSITVANY
UN R129/04
Kor: > 15 honapostol kb. 12 évesig

Pallas B2 i-Size iitkozésvédovel:
76 cm — 105 cm, > 15 m, max. 21 kg

Pallas B2 i-Size automatikus harompontos évvel: 100 cm — 150 cm
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Koszonjlik, hogy valasztasa a Pallas B2 i-Size autostilésiinkre esett.
Olvassa el figyelmesen a hasznalati Gtmutatot, miel6tt beszerelné az
autostilést a jarmiibe, és késébbi hasznalatra mindig tartsa kéznél.

ONTOS INFORMACIOK ES FIGYELMEZTETESEK

« Az autdsiilésen a tipusjovahagyo hatésag jovahagyasa nélkiil semmiféle
modositast és kiegészitést nem szabad végezni.

* Agyermeke megfeleld védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az
autosllést a kézikonyvben leirtak szerint hasznalja.

* Ne haszndlja a gyermek 15 honapos kora és 76 cm-es mérete el6tt.

* Az autosiilést csak a jarmii hasznalati Gtmutatéja szerint gyermekbiztonsagi

rendszerek hasznalatara engedélyezett jarmililésekre szabad felszerelni.
Kizarolag az UN 16. szamu elSirdsa vagy egy hasonlo szabvany
szerint jovahagyott automatikus harompontos biztonsagi dvvel ellatott
jarmiitlésekhez alkalmas.
Ne hasznaljon mas tehertarté érintkezési pontot, mint ami az utasitasokban
le van irva és meg van jelélve a gyerekbiztonsagi rendszeren.
* Az autosiilés hattamlaja teljes felliletének érintkeznie kell a jarma
hattamlajaval.
A gyermek Utédésvédovel torténd rogzitése esetén (76 cm — 105 cm, > 15m,
max. 21 kg) nem elegend6 az ISOFIX rogzitékarok régzitése: feltétlendl
sziikséges a fels6 heveder kiegészité rogzitése.
Afelsé heveder csak egy megjelolt régzitési ponton rogzithetd.
* A76 cm — 100 cm magassagi tartomanyban térténé hasznalathoz
az itédésvédat kell hasznalni.
o Avalldvnek felfelé és hatrafelé, nekitimasztva kell futnia. Soha nem futhat
el6re a jarm fels6 Gvpontjaig.
* Ajarmi 6vcsatja soha nem keresztezheti az lilés kartdmaszat. Ha az
Ovszij tdl hosszu, az autésiilést nem szabad hasznaini a jarmiben ilyen
helyzetben.
Aharompontos 6v csak a kijel6lt Gtvonalakon haladhat at. Az Gvvezetések
részletesen le vannak irva ebben a kézikényvben, és zéld szinnel vannak
jeldlve az autostilésen.

* Abiztonsagi 6vnek a lehetd legalacsonyabban kell futnia a gyermek

agyékanal, hogy baleset esetén optimalis hatast fejtsen ki.

Minden hasznalat elétt gy6zédjon meg arrél, hogy az Gtédésvéds vagy

az automatikus harompontos jarmiiov jol legyen beallitva és pontosan

illeszkedjen a gyermek testéhez. Soha ne csavarja el az dvet!

Minden hevedernek feszesnek kell lennie, és nem szabad kicsavarni!

A fejtamla csak tokéletesen bedllitott allapotban képes a vallév megfeleld

illeszkedését biztositva maximalis védelmet és kényelmet nyujtani

gyermekének.

Az autdstilést mindig a hattamlaval egyditt kell hasznalni. A hattamla csak

tisztitas vagy elrakas céljabol tavolithato el.

Az autdsiilést mindig megfeleléen kell régziteni a jarmiiben, még

hasznélaton kiviil is.

« Ajarmii ajtajanak bezarasakor vagy a hatso ilés beallitdsakor mindig

figyelien, nehogy az autdsiilés beakadjon.

Ajarmiiben Iévé poggyészt és egyéb targyakat mindig stabilan régziteni

kell. Egyébként megtorténhet, hogy az auton bellil elszalinak, ami végzetes

sériléssel jarhat.

Az autésiilést soha nem szabad hasznalni az iléshuzat nélkiil. Ugyelien

arra, hogy csak az eredeti CYBEX iiléshuzatot hasznalja, mivel a huzat

az (lés miikodésének kulcsfontossagu eleme.

Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkiil az autéban.

« A gyermekbiztonségi rendszer alkatrészei felmelegednek a napon,

és megégethetik a gyermek bérét. Ovja gyermekét és az autosiilést

a kézvetlen napsugarzastol.

Baleset nyoman az autéstilésen szabad szemmel nem felismerheté

sérlilések keletkezhetnek. Baleset utan cserélje ki az tlést. Ha kétségei

vannak, beszéljen a kereskedével vagy a gyartéval.

Ne hasznélja az autlilést 11 évnél hosszabb ideig. Az autostilés a termék

élettartama alatt nagy igénybevételnek van kitéve, és id6vel valtozasok

allnak be az anyagok mindségében.

* Amianyag részek enyhe tisztitdszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Semmiképpen ne hasznaljon erételjes tisztitdszereket és fehéritot!

« Egyes érzékeny anyagokbdl késziilt jarmiilléseken az autosiilések
hasznélata nyomot vagy elszinez6dést okozhat. Ennek megel6zésére az
autésiilés ald teritett takaroval vagy tériilkdzével vagy hasonlé anyaggal
védheti a jar lését.

.




A TERMEK RESZEI

(1) Hattamla (13) Az Uitédésvedo ove

(2) Ulésmagasito (14) Ovbeallits kioldégomb

(3) Utédésveds (76 cm — 105 cm) (15) Ovbeallitd

(4) ISOFIX beallito fogantyu (16) Az itédésvédd csatja

(5) ISOFIX rogzitékarok (17) Az itédésvédd nyelve

(6) ISOFIX rogzitési pontok (18) Medencedv-vezetd (100 cm —
(7) ISOFIX biztonsagi jelzé 150 cm)

(8) Felsé heveder (19) Vallév-vezeté (100 cm — 150 cm)
(9) Fels6 heveder biztonsagi jelzd (20) FelsG heveder beallitigomb
(10) ISOFIX kioldégombok (21) Ovkioldo horog

(11) Beallithato fejtamasz (22) Fémkonzol

(12) A fejtdamasz beallithaté fogantyuja

E OSSZESZERELES

Csatlakoztassa a hattamlat (1) az Glésmagasitéhoz (2) ugy, hogy a vezetéfiilet
az er6sit6 tengelyéhez rogziti. A hattamlat (1) ezutan hajtsa elére. Helyezze
az Utédésveédot (3) az llésmagasitéhoz (2).

A MEGFELELO ELHELYEZES A JARMUBEN

76 cm — 105 cm; > 15 m itédésvéddvel

Ez egy i-Size tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer. Az ENSZ R129/04
sza&mu eléirasa szerint az i-Size kompatibilis jarmiitiléseken valé hasznalatra
van jévahagyva, ahogyan azt a jarmiigyartok a jarmi hasznalati Gtmutatdjaban
feltlintetik. Ha jarmiivén nincs i-Size (léshelyzet, ellenérizze a Jarmunpus
listat. A legfrissebb valtozatot a go.cyb li p -
compatibility oldalon szerezheti be.

100 cm — 150 cm; automatikus harompontos 6vvel

Az autésiilés olyan jarmiililéseken hasznalhato, amelyek automatikus
harompontos évvel vannak felszerelve. AJovahagyon jarmiveket lasd a
jarmdtipuslistaban. A legfrissebb valtozatot a go.cyb i b2.

Kivételes esetekben az autosiilés az elsé utasiilésen is hasznalhato.
Mindig tartsa be a jarmii gyartéjanak ajanlasait.

Q 135 cm-es gyermekmagassag felett az autosiilés és a jarmi kozotti
kompatibilitas csokkenhet.

AZ AUTOSULES BESZERELESE A JARMUBE

1. Mindig figyeljen arra, hogy...

« ajarmiiben a hattamlak figgéleges helyzetben rogzitve legyenek.

« azautdslilés els6 utasiilésre torténd beszerelésekor a jarmlilést vigye
hatra, amennyire csak lehetséges, anélkiil, hogy az 6vvezetést befolyasolna.

2. Huzza meg az ISOFIX beallito fogantydt (4), a masik kezével pedig
huzza ki az ISOFIX rogzitékart (5), amig az be nem reteszel6. Az ISOFIX
rogzitékar (5) kioldasahoz ismételje meg a masik oldalon.

‘ Q Az ISOFIX régzitékarokat egymastol fliggetlentl kell kioldani.

3. Helyezze az autosiilést az auté megfelel6 Ulésére.

4. Nyomja az ISOFIX régzitékarokat (5) az ISOFIX bekotési pontokba (6),
amig azok hallhaté ,KATT” hanggal a helyiikre nem régziilnek. A két
ISOFIX biztonsagi jelzés (7) pirosrdl zoldre valt.

5. Ellenérizze, hogy az autdsllés biztonsagosan régziil-e, és probalja meg
kihtizni az ISOFIX bekotési pontokbal (6).

6. Az autosiilés az ISOFIX beallitd fogantyt (4) megnyomasaval és az autosiilés
eléretolasaval vagy hatratolasaval kiilénboz6 Ul6- vagy dontétt helyzetbe
hozhaté. Lasd a ,DONTESI POZICIOK BEALLITASA” cimii fejezetet.

Q Ha a jarm( fejtamlaja utban van, hizza felfelé a legtavolabbra, vagy
tavolitsa el teljesen (kivéve a hatrafelé néz6 jarmiilések esetén).

7. Vezesse a fels6 hevederes biztonsagi dvet (8) egyenesen a jarmi tlésén
keresztlil, és rogzitse azt a jarmi régzitési pontjan 1évé csatoléhoroggal.

Q Afels6 heveder a felsé heveder allitogombjanak (20) megnyomasaval
hosszabbithaté meg.

isize-car-compatibility oldalon szerezheti be.

Harompontos dvvel torténd hasznalat esetén 100 cm — 150 cm
magassagtartomanyban lehetéség van ISOFIX és fels6 rogzitéheveder nélkdili
hasznalatra. Ebben az esetben az autésiilést mindig a harompontos évvel kell
rogziteni, még akkor is, ha nincs gyermek az tilésben.

Q Vezesse at a fels6 hevedert a gépkocsi fejtamldja alatt. Soha ne vezesse
at a fels6 hevedert a gépkocsi fejtamlaja felett.

8. Huzza meg a felsé hevedert (8), amig a felsé heveder biztonsagi jelz6je
(9) z6ldre nem valt.


http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
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KIVETEL A JARMUBO

Végezze el a beszerelési lépéseket forditott sorrendben.

1. Vegye ki a fels6 hevedert (8).

2. Oldja ki az ISOFIX régzitékarokat (5) mindkét oldalon ugy, hogy
megnyomja az ISOFIX kioldé6 gombokat (10) és hatrahlzza éket.

Huzza ki az autostlést az ISOFIX bekétési pontokbol (6).

Vegye ki az autostilést. Ezutan nyomja meg az ISOFIX beallité fogantyut
(4), és tolja hatra az ISOFIX rogzitkarokat (5), amig enyhe ellenallast nem
érez. Engedje el a beallito fogantydt, és tolja vissza teljesen az ISOFIX
rogzitékarokat (5) a szallitasi helyzetbe.

DONTESI POZICIOK BEALLITASA

Ez az autdsilés 3 Uléspoziciot kinal.

1. Ahhoz, hogy az autésiilést a kivant délési pozicioba allitsa, nyomja meg
az ISOFIX bedllité fogantyut (4) az tlésmagasito (2) ellilsé teriiletének alsd
részén, és hlzza elére az autosulést.

Ahhoz, hogy az autdsiilést a hatradontétt helyzetbdl visszaallitsa tlhelyzetbe,
nyomja meg ismét az ISOFIX-beallité fogantyut (4), és az Ulést enyhe
nyomassal vezesse felfelé az lilésmagasitéhoz (2).

»

N

‘ @ Az ISOFIX régzitékarokon 1évé harom jelzévonal jelzi a megfelel6 poziciét. ‘

@ Az autésiilést a gyermek beiiltetése el6tt be kell allitani az tléspoziciok
egyikébe.

A FEJTAMLA BEALLITASA

Az dllithato fejtamla (11) a fejtamla hatoldalan Iévé allitokar (12) segitségével
allithato. A fejtamlat ugy allitsa be, hogy max. 2 cm (kb. 2 ujjnyi szélesség)
maradjon a gyermek valla és a fejtamla kozott.

@ A fejtamla magassaga akkor is bedllithatd, amikor az autéstilés be van
szerelve a jarmibe.

HELYES BESZERELESI MOD

76 cm — 105 cm,

max. 21 kg, > 15 m 100 cm — 150 cm

(itédésvedo nelkil

(itédésvédével

Beszerelési mod

Beszerelés

A GYERMEK ROGZITESE UTODESVEDOVEL: 76 CM - 105 CM

(MAX. 21 KG, > 15 HONAP)

1. Lazitsa meg az Gt6désveds ovét (13) az Gvkioldo gomb (14)
megnyomasaval az évbealliton (15).

2. Nyissa ki az Utédésvédo csatjat (16), és fektesse az Uitédésvédot az oldalara.

3. Most helyezze gyermekét az autosiilésbe.

‘ Q Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fejtamla megfeleléen be van-e allitva.

4. Tolja vissza az (itédésvédét (3) a kijeldlt vezetdbe, és helyezze be az
tédésvédo nyelvét (17) az itédésvédo (16) csatjaba gy, hogy az egy
hallhaté ,KATT” hanggal beakadjon.

5. Most hiizza meg az (itddésvédo dvét (13), hogy bedllitsa azt, és megfeleléen
rogzitse gyermekét. Az optimalis illeszkedés és pozicié elérése érdekében
hatra- és eldrebillentéssel mozditsa el egy kicsit az Gtddésvédot (3).

6. Allitsa be az iitddésvédst (3) tgy, hogy az szorosan illeszkedjen a gyermek
testéhez és medencéjéhez, és kézépen helyezkedjen el gyermeke el6tt.

Q Az 6v meghuzéasat minden alkalommal meg kell ismételni, amikor
becsatolja az dvet.

7. Az (tédésvédo (3) meghlzasaval ellenérizze, hogy az (itédésvéds nyelve
(17) megfeleléen beakadt-e.

ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Amint gyermeke magasabb lesz 105 cm-nél vagy 21 kg-nal nehezebb,
az Utédésvédat (3) el kell tavolitani.

Az itédésvédd (3) eltavolitasahoz kovesse a kovetkezd lépéseket:



1. Nyissa ki az it6désveéds csatjat (16). AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

2. Nyomja meg az 6vkioldé gombot (14), és oldja ki az 6vet (13), amennyire

Az autdsiilés huzata négy részbél all (fejtamla, hattamla, tlésmagasité és
csak lehetséges.

itédésvéds). Ezeket tébb helyen nyomégombok és rugalmas szalagok

3. Tavolitsa el az liléshuzatot az lilésmagasité bal oldalan (2), amig lathatéva tartjak a helyiikén. Miutan minden régzités kioldédott, a huzat egyes részei
valik az 6v rogzitési pontja. eltavolithatok. Az tlésmagasito (2) fs;_de[g}ne;k eltéVQIitéséhoz az ij'tﬁdé§véd61
4. Nyomja meg az 6vkioldd horgot (21) a régzitési ponton, és lazitsa meg (3) le kell venni. Ehhez kévesse az ,UTODESVEDO ELTAVOLITASA ES T
a fémkonzolt (22). VISSZAHELYEZESE” cim(i fejezetben leirtakat. A huzatok lésre valé HU
5. Forditsa el a fémkonzolt (22) ugy, hogy az at tudjon hatolni a régzitési visszahelyezéséhez forditott sorrendben kell eljami.
pont nyilasan. @ A huzat kimélé programmal 30 °C-on moshato, ellenkezé esetben a
6. Huzza at az Gtédésveéds dvét (13) teliesen a kartamasz alagutjan és az huzat sz6vete elszinezédhet. A huzatot egyéb ruhaktdl elkiilonitve mossa,
tléshuzaton 1évé nyilason keresztil. szaritogépben és kézvetlen napon ne szaritsal

@ Vegye figyelembe, hogy az iilés hasznalata iit6désvédd nélkiil nem
megengedett, amig gyermeke el nem éri a legalabb 100 cm-es testmagassagot.

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év

‘ @ Tartsa az it6désvédot biztonsagos és védett helyen. ‘ garanciat ad a termékre. A jotallas abban az orszagban érvényes, ahol a

terméket a kiskereskedd eredetileg eladta a vasarlonak. A jotallas tartalma és

a jotallas érvényesitéséhez sziikséges 6sszes fontos informacié megtalalhatd

Az (itédésvéds (3) llésmagasitéra (2) valo visszahelyezéséhez kdvesse a fent
leirt Iépéseket forditott sorrendben.

a go.cyb I r-warranty -seats oldalon. Ha
Gy6z6djon meg réla, hogy a fémkonzol (22) szilardan a helyén van, és az a termékleirasban jotallas szerepel, az a hibak miatti térvényes jogait nem
6vkioldo horog (21) mogott régziil. befolyasolja.

@ Gybz6djon meg arrdl, hogy a fémkonzolon 1évé nyil és a régzitési ponton Tartsa be az orszagban érvényes hulladekkezelési elGirasokat.
lévé nyil egymas felé mutat.

A GYERMEK ROGZITESE UTODESVEDO NELKUL: 100 CM — 150 CM

1. Ajarmillés 6vét vezesse at gyermeke koriil a zold szinnel jelolt
ovvezetékon (18), és helyezze az dvnyelvet a jarmi dvcsatjaba. A
biztonsagi 6vnek egy hallhatd ,KATT” hanggal kell a helyére régziinie.

2. Huzza meg az 6vtamaszt a valldvre huizva, miel6tt a vallovet behelyezné
az dvvezetbbe.

3. Helyezze be a vallovet és a medencedvet egyiitt a jarmii évcsatjanak
oldalan lévé dvvezetébe (18).

4. Vezesse at a vallovet a z6ld szinl vallov-vezetdn (19), amig az a belsejébe
nem kertl.

5. Huzéssal szoritsa meg a vallovet.

6. Ugyeljen arra, hogy a vallév a gyermeke kulcscsontjan keresztil haladjon,
és ne érjen a gyermek nyakahoz. Ha sziikséges, dllitsa be az allithato
fejtamla (11) magassagat az 6v helyzetének megvaltoztatasahoz.
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CERTIFIKACE

UN R129/04

Vék: > 15 mésicl az piiblizné 12 let

Pallas B2 i-Size se Stitem proti narazu:

76 cm - 105 cm, > 15 mésicl, max. 21 kg

Pallas B2 i-Size s automatickym tfibodovym pasem: 100 cm - 150 cm

Dékujeme, Ze jste se pri vybéru détské sedacky rozhodli pro model Pallas B2 i-Size.
Pred montazi autosedacky do vozidla si pozorné prectéte tento navod k pouZziti
a uchovavejte jej na snadno dostupném misté, kdybyste do néj potrebovali

v budoucnu nahlédnout.

DUL INFORMACE A VAROV.

* Bez pfedchoziho svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazano
jakymkoliv zptisobem upravovat nebo k ni pridavat soucasti.

« Aby bylo vase dité fadné chranéné, je naprosto nezbytné, abyste détskou

sedacku pouzivali tak, jak je popséno v tomto navodu.

Nepouzivejte, dokud vék ditéte neprekroci 15 mésicu a pred tim, nez

dosahne vysky 76 cm.

Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozidel, ktera

jsou schvélena pro pouZiti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno

v navodu k vozidlu.

Je vhodna pouze pro sedadla s automatickymi tfibodovymi pasy

schvalenymi podle predpisu OSN €. 16 nebo srovnatelné normy.

Nepouzivejte jiné zatéZové kontaktni body nez ty, které jsou popsany

v navodu a vyznageny na détském zadrzném zafizeni.

Cely povrch opéradla détské sedacky musi byt v kontaktu s opéradlem vozidla.

Pfi zajisténi ditéte pomoci $titu proti nérazu (76 cm - 105 cm, > 15 mésicl,

maximainé 21 kg) neni pfipevnéni upeviiovacich ramen ISOFIX dostacujici:

je zcela nezbytné rovnéz pfipojit horni upeviiovaci pas.

Horni upevriovaci pas smite pfipevnit pouze k oznagenym kotevnim bodtm.

Pfi pouziti pro vysku v rozsahu od 76 cm do 100 cm musi byt pouzit stit

proti narazu.

Ramenni pas musi byt veden Sikmo smérem nahoru a dozadu. Nikdy nesmi

byt veden dopfedu k hornimu upinacimu bodu pasu ve vozidle.

Prezka pasu vozidla nikdy nesmi prekfizit voditko pasu sedacky. Pokud je

spona pasu prili$ dlouha, autosedacka neni pro pouZiti v tomto vozidle v této

poloze vhodna.

» Tfibodovy pas vozidla musi byt veden pouze k tomu uréenymi vodicimi
prvky. Vodici prvky pasu jsou podrobné popsany v tomto ndvodu a na détské
sedacce jsou oznaceny zeleng.

Pro optimalni Gcinek v pfipadé nehody musi bfisni pas vést na obou
stranéch co nejnize pres slabiny ditéte.

Pred kazdym pouzitim se ujistéte, Ze &tit proti narazu nebo automaticky
tfibodovy pés vozidla je spravné nastaven a pevné pfiléha k télu ditéte.
Pas nikdy nepfekrucujte!

V&echny popruhy musi byt utazené a nesmi byt pfekroucené!

Pouze optimalné sefizena opérka hlavy muze poskytnout vasemu

ditéti maximalni ochranu a pohodli a zaroveri zajistit snadné upevnéni
ramenniho pasu.

Détskou sedacku je nutné vzdy pouzivat s pfipojenym opéradlem.
Opéradlo Ize odejmout pouze pro Gcely ¢isténi nebo uskladnéni.

Détska sedacka musi byt ve vozidle vzdy spravné zajisténa, i kdyz pravé
neni vyuzivana.

P¥i zavirani dvefi vozidla nebo nastavovani zadniho sedadla vzdy davejte
pozor, abyste détskou sedacku nezdeformovali.

Zavazadla a veskeré dal$i predméty ve vozidle musi byt vzdy fadné
pfipevnény. V opa¢ném pripadé by mohlo dojit k jejich volnému pohybu
uvnitf vozu a pfipadnym smrtelnym drazim.

Autosedacku nikdy nepouZivejte bez potahu. Zajistéte, aby byl pouzivan
pouze originalni potah CYBEX, protoze je klic¢ovym prvkem funkce sedacky.
Nikdy nenechavejte dité ve vozidle bez dozoru.

Dily v détském zadrzném systému se na slunci zahfivaji a mohly by ditéti
zpUsobit popaleniny pokozky. Dité i autosedacku chraiite pred pfimym
slunecnim svétlem.

PFi nehodé muze dojit k poskozeni autosedacky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po pfipadné nehodé sedacku vymérite. V pfipadé
pochybnosti se obratte na prodejce nebo vyrobce sedacky.

Autosedacku nepouzivejte déle nez 11 let. Détska sedacka je béhem své
Zivotnosti vystavena vysokému namahani, které v priibéhu jejiho starnuti
zpUsobuje zmény kvality materialu.

Plastové ¢asti Ize cistit jemnym Gisticim prostfedkem a teplou vodou.
Nikdy nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky nebo bélici pripravky.

Na nékterych automobilovych sedadlech vyrobenych z citlivych materiald
muze autosedacka zanechat stopy pouZiti a/nebo miize zpusobit zabarveni.
Abyste tomu zabranili, miZete détskou sedacku podloZit prikryvkou,
ru¢nikem nebo podobnym materidlem a tim sedadlo chranit.

.
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.



SOUCASTI VYROBKU

(1) Opéradlo

(2) Podsedak

(3) Stit proti narazu (76-105 cm)

(4) Nastavovaci madlo systému ISOFIX
(5) Upinaci ramena systému ISOFIX
(6) Kotevni tchyty systému ISOFIX
(7) Bezpecnostni ukazatel systému

(12) Nastavovaci madlo opérky hlavy

(13) Pas stitu proti narazu

(14) Tlacitko pro uvolnéni
nastavovace pasu

(15) Nastavovac pasu

(16) Spona $titu proti néarazu

(17) Jazycek Stitu proti narazu

ISOFIX
(8) Horni upeviovaci pas
(9) Bezpecnostni ukazatel horniho

(18) Voditko bfisniho pasu
(100-150 cm)

(19) Voditko ramenniho pasu
(100-150 cm)

upevnéni
(10) Tlagitka pro uvolnéni systému (20) Nastavovaci tlacitko horniho
ISOFIX upevnéni

(21) Uvolfiovaci hacek pasu
(22) Kovova spona

POCATECNI MONTAZ

Pfipojte opéradlo (1) k podsedaku (2) zah&knutim vodiciho zavésu na osu
podsedaku. Opéradlo (1) se pak slozi dopfedu. Umistéte stit proti narazu (3)
na podsedak (2).

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

76-105 cm; > 15 mésicu se Stitem proti narazu
Toto je détsky zadrzny systém i-Size. Je schvélen podle pfedpisu UN &. R129/04
pro pouziti v kompatibilnich polohach sedadel ve vozidle typu i-Size, jak je
uvedeno vyrobci automobilti v uzivatelskych priruckach k vozidlu. Pokud
vozidlo nemé polohu sedadla typu i-Size, zkontrolujte seznam typ( vozidel.
Nejaktualn&jsi verzi muzete ziskat na adrese go.cybex-online.com/pallas-b2-
isize-car-compatibility.
100-150 cm; s automatickym tfibodovym pasem
Détskou sedacku Ize pouZit na sedadlech ve vozidlech, ktera jsou vybavena
automatickym tfibodovym pasem Schvalena vozidla naleznete v seznamu typu
vozidel. Nejaktualngjsi verzi miZete ziskat na adrese go.cybex-online.com/

e s P

(11) Nastavitelna opérka hlavy

P¥i pouZziti s tfibodovym pasem pro vysku v rozsahu 100 cm - 150 cm existuje
moznost pouZiti bez ISOFIX a horniho upevnéni. V tomto pfipadé musi byt
autosedacka vzdy zaji$téna tfibodovym pasem, i pokud v sedacce dité nesedi.

Ve vyjime&nych pfipadech Ize détskou autosedacku pouZivat na sedadle
spolujezdce. VZdy dodrzujte doporuceni vyrobce vozidla.

@ Pi vySce ditéte nad 135 cm muze byt kompatibilita sedagky s vasim
vozidlem omezena.

INSTALACE DETSKE SEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy zajistéte nasledujici:

« opéradla ve vozidle byla zajisténa ve vzpfimené poloze;

« pfiinstalaci détské sedacky na sedadlo spolujezdce nastavte sedadlo
co nejdale dozadu, aniz by to mélo vliv na vedeni pasu.

2. Potahnéte za nastavovaci madlo systému ISOFIX (4) a druhou rukou
vysurite upinaci rameno systému ISOFIX (5), dokud nezapadnou na své
misto. Stejnym postupem uvolnéte upinaci rameno systému ISOFIX (5)
na druhé strané.

‘ Q Upinaci ramena systému ISOFIX je nutné uvolnit kazdé zvlast.

3. Umistéte détskou sedacku na pfislusné sedadlo ve vozidle.

4. Zatlacte upinaci ramena systému ISOFIX (5) do kotevnich Gchytl
ISOFIX (6), dokud nezapadnou na misto, coz poznate podle slySitelného
.ZACVAKNUTI*. Oba bezpeénostni ukazatele ISOFIX (7) se zméni
z Cervenych na zelené.

5. Ujistéte se, Ze je sedacka Fadné zajisténa, a to tak, Ze se ji pokusite
vytahnout z kotevnich chytt ISOFIX (6).

6. Détskou sedacku Ize nastavit do polohy vsedé nebo vieZe stisknutim
nastavovaciho madla systému ISOFIX (4) a posunutim sedacky dopredu
nebo dozadu. Viz kapitola ,UPRAVENI DO POLOHY VLEZE".

Q Pokud vam prekazi opérka hlavy na sedadle vozidla, vytahnéte ji co
nejvice nahoru nebo ji zcela odstrarite (kromé sedadel sméfujicich
dozadu).

7. Vedte horni upevriovaci pas (8) rovné pres sedadlo ve vozidle a ukotvéte
jej pomoci karabiny v kotevnim tichytu ve vozidle.

Q Pokud je tfeba, je mozné horni upeviiovaci pas prodlouzit stisknutim
nastavovaciho tlacitka pro horni upevnéni (20).

Q Horni upeviiovaci pas vedte pod hlavovou opérkou sedadla ve vozidle.
Nikdy nevedte upeviiovaci pas pres hlavovou opérku sedadla ve vozidle.
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8. Dotahnéte horni upeviiovaci pas (8), dokud se bezpec¢nostni ukazatel SPRAVNY POSTUP INSTALACE
horniho upevnéni (9) nezméni na zeleny.

s - = 76 cm - 105 cm, max.
VYJMUTI DETSKE SEDACKY Z VOZIDLA 21 kg, > 15 mésict 100 cm - 150 cm
Provedte postup instalace v opa¢ném poradi.

1. Uvolnéte horni upevriovaci pas (8).

2. Stisknutim tlacitek pro uvolnéni systému ISOFIX (10) a jejich potazenim smérem
dozadu odjistéte na obou stranach upinaci ramena systému ISOFIX (5).
Vytahnéte sedacku z kotevnich tchytii ISOFIX (6). Instalace
Vyjméte détskou sedacku. Poté stisknéte nastavovaci madlo systému
ISOFIX (4) a zatlacte upinaci ramena systému ISOFIX (5) zpét, dokud
neucitite mirny odpor. Uvolnéte nastavovaci madlo a zatlaéte upinaci
ramena systému ISOFIX (5) UpIné zpét do jejich prepravni polohy.

UPRAVENi DO POLOHY VLEZE

Postup instalace se Stitem proti narazu bez Stitu proti narazu

>

Tato détska sedacka nabizi 3 polohy sezeni. 1. Uvolnéte pas $titu proti narazu (13) stisknutim tlacitka pro uvolnéni (14)

1. Chcete-li umistit sedacku do pozadované polohy vieze, stisknéte na nastavovaci pasu (15).
nastavovaci madlo systému ISOFIX (4) na spodni strané predni ¢asti 2. Oteviete prezku $titu proti narazu (16) a odklopte $tit proti narazu na stranu.
podsedaku (2) a potahnéte sedacku smérem dopredu. 3. Nyni umistéte dit& do sedacky.

2. Chcete-li sedacku vratit do polohy vsedé, znovu stisknéte nastavovaci
madlo systému ISOFIX (4) a zvednéte sedacku nahoru za pouziti lehkého
tlaku proti podsedaku (2). 4. Umistéte &tit proti narazu (3) zpét do voditka a viozte jazy&ek $titu proti

‘ narazu (17) do prezky $titu proti narazu (16) tak, aby se slysitelnym

‘ Q Ujistéte se, Ze je opérka hlavy spravné nastavena.

LZACVAKNUTIM* zapad| na misto.
5. Nyni zatahnéte za pas stitu proti narazu (13), abyste jej upravili a spravné
Q Détskou sedacku musite nastavit do jedné z poloh jesté pfedtim, nez do upnuli dité. Posurite Stitem proti narazu (3) trochu doleva a doprava,

ni posadite dité. abyste dosahli optimélniho usazeni a spravné polohy.
_ - 6. Upravte §tit proti narazu (3) tak, aby dobfe pfiléhal k télu a panvi ditéte
NASTAVENI OPERKY HLAVY a aby byl umistén uprostred pred ditétem.
Opérku hlavy (11) Ize nastavovat pomoci nastavovaciho madla (12) na zadni
strané opérky hlavy. Opérku hlavy nastavte tak, aby mezi rameny ditéte
a opérkou hlavy zUstaly volné max. 2 cm (cca $itka 2 prstu).

@ Tfi indika¢ni ¢arky na upinacich ramenech systému ISOFIX ukazuji
jednotlivé polohy.

Q UtaZeni nastavovaciho pasu je nutné opakovat pokazdé, kdyz pas
zapnete.

7. Zkontrolujte, zda je jazycek Stitu proti narazu (17)spravné zapojen
zataZenim za $tit proti narazu (3).

ODSTRANENi A OPETOVNE NASAZENI STiTU PROTI NARAZU

Jakmile dité pfesahne vysku 105 cm nebo jeho hmotnost pfesahne 21 kg,
je nutné tit proti narazu (3) odejmout.
Stit proti narazu (3) odejmete takto:

@ Vy$ku opérky hlavy Ize nastavit, i kdyZ je sedacka nainstalovana ve
vozidle.
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Otevrete prezku $titu proti narazu (16).

Stisknéte tlacitko na nastavovaci pasu (14) a co mozna nejvice povolte
pas (13).

Sejméte kryt sedacky na levé strané podsedaku (2), dokud neuvidite
uchyt pasu.

Stisknéte hacek pro uvolnéni pasu (21) na Gchytu pasu a uvolnéte kovovou
sponu (22).

Otocte kovovou sponu (22) tak, abyste ji mohli proviéci otvorem v Gchytu
pasu.

Protahnéte cely pas $titu proti narazu (13) skrz tunel v opérce rukou a skrz
otvor v potahu sedaku.

ODSTRANENI A OPETOVNE NASAZENI POTAHU SEDACKY

Potah détské sedacky se sklada ze ctyr ¢asti (opérka hlavy, opéradio,
podsedak a $tit proti narazu). Potah je na nékolika mistech pfipevnén
patentnimi knofliky a elastickymi pasky. Po uvolnéni v8ech pfichycovacich
prvku Ize jednotlivé soucasti potahu odstranit. Chcete-li sejmout potah
podsedaku (2), musite nejprve odstranit tit proti narazu (3). Ridte se
postupem v kapitole ,ODSTRANENI A OPETOVNE NASAZENI STiTU PROTI

NARAZU*. Chcete-li potahy nasadit zpét na sedacku, postupujte podle pokynti

pro jejich sundani v opaéném pofadi.

@ Potah perte pouze pomoci programu pro jemné prani pfi teploté 30 °C,
jinak maze latka zménit barvu. Potah perte oddélené od ostatniho pradla

@ Pamatujte, Ze pouzivani sedaku bez stitu proti narazu neni povoleno pred
tim, nez vase dité dosahne vysky alespoii 100 cm.

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

‘ Spoleénost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)
poskytuje na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v zemi, ve které byl
tento vyrobek ptvodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a vdechny dulezité
informace vyzadované k uplatnéni zaruky najdete na nasich domovskych
strankach go.cybex-onli er-wart y -seats.

Pokud je v popisu zboZi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé
zavady zUstavaji nedotcena.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.

‘ a nesuste jej v susicce ani na pfimém slunci!

‘ @ Stit proti narazu uchovavejte na bezpe&ném misté.

Chcete-li znovu pfipevnit §tit proti narazu (3) k podsedaku (2), postupujte podle
pokyn( k jeho odstranéni v opaéném poradi.

Ujistéte se, Ze je kovova spona (22) pevné na svém misté a Ze je zajisténa

za hackem pro uvolnéni pasu (21).

‘ Q Ujistéte se, Ze Sipka na kovové sponé je zarovnana se Sipkou na Gchytu. ‘

U PROTI NARAZU: 100-150 CM

1. Vedte bezpecnostni pas vozidla okolo ditéte skrz zelené vyznacena
voditka bfi$niho pasu (18) a zasuiite jazycek pasu dp prezky pasu vozidla.
Musi zapadnout na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM*.

2. Zatazenim za ramenni pas dotahnéte bfisni pas jesté predtim, nez viozZite
ramenni pas do voditek pasu.

3. Na strané pfezky pasu vozidla musi byt ramenni i bfisni pas spole¢né
vedeny voditkem bfiniho pasu (18).

4. Protahujte ramenni pas voditkem ramenniho pasu (19), dokud nebude
uvnitf voditka pasu.

5. ZataZenim za ramenni pas jej dotahnéte.

6. Ujistéte se, Ze ramenni pas vede pres kli¢ni kost ditéte a nedotyka se
jeho krku. V pfipadé potfeby upravte vysku nastavitelné opérky hlavy (11),
&imz zménite polohu pasu.

33


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

34

CERTIFIKACIA

UN R129/04

Vek: > 15 mesiacov az pribl. 12 rokov

Pallas B2 i-Size so $titom na ochranu pri naraze:
76 cm — 105 cm, > 15 mesiacov, max. 21 kg

Pallas B2 i-Size s troj ym
100 cm — 150 cm

pasom:

Dakujeme, Ze ste sa pri vybere autosedacky rozhodli pre model

Pallas B2 i-Size.

Pred instalaciou autosedacky do vozidla si dokladne preditajte tento navod
na obsluhu. Majte ho vZdy poruke pre pripad potreby v buducnosti.

A\ DOLEZITE INFORMACIE A VAROVANIA

Bez schvalenia organu pre typove schvalovanie sa autosedacka nesmie
Ziadnym spdsobom upravovat ani dopliiat.

Aby bolo vaSe dieta spravne chranené, je absolttne nevyhnutné, aby ste
pouzivali tuto autosedacku podra popisu v tomto navode.
Nepouzivaijte ju, kym vek dietata nepresiahne 15 mesiacov a kym
nedosiahne vysku 76 cm.

Tato autosedacka sa méZe instalovat len na sedadla vozidla, ktoré su
schvélené na pouZzitie detskych zadrziavacich systémov a podla navodu
na obsluhu vozidla.

Vhodné len pre vozidla so sedadlami s automatickymi trojpodovymi pasmi
schvalenymi podfa predpisov OSN €. 16 alebo porovnatelnej normy.
Nepouzivajte Ziadne iné zataZzovacie kontaktné body ako tie, ktoré su
popisané v navode a vyznacené na detskom zadrZiavacom systéme.
Celéa plocha operadla autosedacky sa musi dotykat operadla vozidla.

Pri zaistovani dietata s pouzZitim $titu na ochranu pri naraze (76 cm —
105 cm, > 15 mesiacov, max. 21 kg) nestaci pripevnenie zaistovacich
ramien ISOFIX: okrem toho je bezpodmienecne nutné pripevnit aj horny
upinaci pas.

Horny upinaci pas sa méze pripevnit len k ozna¢enému upeviiovaciemu
bodu.

Pri pouZiti v rozsahu vysky 76 cm — 100 cm sa musi pouZit' $tit na ochranu
pri néraze.

Ramenny bezpec¢nostny pas musi viest nahor a dozadu v naklonenej
polohe. Nikdy nesmie viest dopredu k hornému bodu bezpec¢nostného pasu
vo vasom vozidle.

* Zamok bezpecnostného pasu vo vozidle nesmie nikdy prechadzat cez
opierku ruk na sedadle. Ak je previs bezpecnostného pasu prilis dihy,
autosedacka nie je vhodna na pouZzitie vo vozidle v tejto polohe.
Trojbodovy bezpecnostny pas musi prechadzat len uréenymi miestami.
Vedenie pasu je podrobne popisané v tomto navode a zelenou farbou
vyzna(:ene’ ajna autosedaéke

.
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dietata, aby dosahoval v pnpade nehody optlmalny uginok.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je §tit na ochranu pri naraze alebo
automaticky trojbodovy bezpeénostny pas vozidla spravne nastaveny

a tesne prilieha k telu dietata. Bezpecnostny pas nikdy neskrucaijte!

V3etky popruhy musia byt napnuté a nesmu byt prekratené!

Iba optimalne nastavena opierka hlavy méze poskytnut vadmu dietatu
maximalnu ochranu a komfort a sucasne zaistit bezproblémové nasadenie
ramenného bezpecnostného pasu.

Autosedacka sa musi vzdy pouzivat s pripevnenym operadlom. Operadlo sa
moZe odstranit iba pri Cisteni alebo uskladneni.

Autosedacka musi byt vo vozidle vzdy spravne uchytend, aj ked sa nepouziva.
Pri zatvarani dveri vozidla alebo nastavovani zadného sedadla vzdy
skontrolujte, ¢i autosedacka nie je zachytena.

BatoZina alebo iné predmety vo vozidle musia byt vzdy dokladne zaistené.
V opacnom pripade méze dojst’ vo vozidle k ich vymrsteniu, ¢o by mohlo
sposobit smrtelné zranenia.

Autosedacka sa nesmie nikdy pouzivat bez potahu. KedZe potah je
klucovy prvok, ktory umoZziiuje spravne fungovanie autosedacky, pouzivajte
vyhradne originalny potah CYBEX.

Nikdy nenechavaijte dieta vo vozidle bez dozoru.

Casti detského zadrZiavacieho systému sa na sinku zahrievaju a mézu
sposobit popalenie pokozky vasho dietata. Dieta aj autosedacku chrarite
pred vystavenim priamemu sine¢nému Ziareniu.

Pri nehode moéze dojst k takému poskodeniu autosedacky, ktoré nie je
viditelné volnym okom. Autosedacku po nehode vymerite. V pripade
pochybnosti sa poradte s predajcom alebo vyrobcom.

Autosedacku nepouzivajte dihsie ako 11 rokov. Autosedacka je pocas svojej
Zivotnosti vystavena velkému namahaniu, ¢o vedie s jej narastajicim vekom
k zmenam v kvalite materialu.

Plastové diely sa smu &istit jemnym &istiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani bielidla!

V niektorych vozidlach so sedadlami z citlivych materialov moze pouzitie
autosedacky zanechavat stopy a/alebo spdsobit odfarbenie. Aby ste tomu
zabranili, mdZete pod autosedacku poloZit prikryvku, uterék alebo podobnu
pomacku, ktora ochrani sedadlo vozidla.

.

.



DIELY PRODUKTU

(1) Operadlo (13) Pas &titu na ochranu pri ndraze
(2) Podsedak (14) Tlacidlo na uvolnenie
(3) Stit na ochranu pri naraze nastavovaca pasu
(76 cm — 105 cm) (15) Nastavovac pasu
(4) Nastavovacia rukovat ISOFIX (16) Zamok Stitu na ochranu pri naraze
(5) Zaistovacie ramena ISOFIX (17) Jazyk $titu na ochranu pri naraze
(6) Kotviace body ISOFIX (18) Vodidlo bedrového bezpecnostného
(7) Bezpeénostny indikator ISOFIX pasu (100 cm — 150 cm)
(8) Horny upinaci pas (19) ;/Odidh? rar?epr:\éhq
N s . ezpe&nostného pasu
9) Es;paecti:;?:tggslzdlkator horného (100 cm — 150 cm)
(10) Tlagidla na uvolnenie systému (20) Tlgéidlg nastgvenia horného
ISOFIX upinacieho pasu
(11) Nastavitelna opierka hlavy (21) Rak na' uvolnenie pasu
(12) Rukovét na nastavenie opierky (22) Kovova konzola
hlavy

PRVOTNA MONTAZ

Pripojte operadlo (1) k posilfiovadu (2) zavesenim vodiaceho oka na os
posiliiovaca. Operadlo (1) sa potom sklopi dopredu. Nasadte narazovy $tit (3)
na posilfiovadi (2).

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

76 cm - 105 cm; > 15 mesiacov so $titom na ochranu pri naraze

Toto je vylepSeny detsky zadrZiavaci systém typu i-Size. Je schvaleny

podla nariadenia OSN ¢. R129/04 na pouzitie na miestach na sedenie vo
vozidlach kompatibilnych so systémom i-Size, ako uvadzaju vyrobcovia
vozidiel v navodoch na obsluhu vozidiel. Ak vase vozidlo nema miesto na
sedenie kompatibilné so systémom i-Size, precitajte si zoznam typov vozidiel.
Najaktualnejsia verzia je dostupna na stranke go.cybex-online.

Pri pouZiti s trojbodovym bezpecnostnym pasom pri vyske 100 cm — 150 cm
existuje moznost pouZitia bez systému ISOFIX a horného upinacieho

pasu. V tomto pripade musi byt autosedacka vzdy uchytena trojbodovym
bezpe&nostnym pasom, aj ked v nej nie je Ziadne dieta.

Vo vynimoénych pripadoch mozno autosedacku pouZit aj na prednom sedadle
spolujazdca. Vzdy dodrziavajte odportcania vyrobcu vozidla.

Q Pri vyske dietata nad 135 cm méze dojst k zniZzeniu kompatibility
autosedacky s vasim vozidlom.

CIA AUTOSED.
1. Vzdy je nutné zabezpetit...
« aby operadla vo vozidle boli zaistené vo vzpriamenej polohe,

Y DO VOZIDLA

« aby pri intalacii autosedacky na predné sedadlo bolo toto sedadlo
posunuté ¢o najviac dozadu bez toho, aby to malo vplyv na vedenie pasu.

2. Potiahnite nastavovaciu rukovat ISOFIX (4) a druhou rukou vytiahnite
zaistovacie rameno ISOFIX (5), kym sa nezaisti v spravnej polohe. Rovnakym
spdsobom uvolhite zaistovacie rameno ISOFIX (5) na druhej strane.

‘ Q Zaistovacie ramena ISOFIX sa musia uvolnit nezavisle na sebe.

3. Autosedacku poloZte na vhodné sedadlo vo vozidle.

4. Zaistovacie ramena ISOFIX (5) zatlacte do kotviacich bodov ISOFIX (6)
tak, aby sa zaistili na svojom mieste za pocuteného CVAKNUTIA. Dva
bezpe¢nostné indikatory ISOFIX (7) zmenia farbu z Cervenej na zelenu.

5. Potiahnutim autosedacky smerom von z kotviacich bodov ISOFIX (6)
skontrolujte, ¢i je dokladne zaistena.

6. Autosedacku je mozné nastavit do inej polohy na sedenie alebo do
naklonenej polohy stladenim nastavovacej rukovéti ISOFIX (4) a posunutim
autosedacky dopredu alebo jej zatlacenim dozadu. Pozrite si kapitolu
,NASTAVENIE NAKLONENYCH POLOH".

Q Ak prekéza opierka hlavy vo vozidle, vytiahnite ju nahor az na doraz alebo ju
uplne odstranite (s vynimkou sedadiel vo vozidle oto¢enych proti smeru jazdy).

b2-isize-car-compatibility.

100 cm - 150 cm; s automatickym trojbodovym bezpe¢nostnym pasom
Autosedacku mozno pouzivat na sedadlach vozidiel, ktoré su vybavené
automatickym trojpbodovym bezpecnostnym pasom. Schvélené vozidla su
uvedené v zozname typov vozidiel. NajaktudlnejSia verzia je dostupna na
stranke go.cyb li b2-isi - ibility.

7. Horny upinaci pas (8) prevlette priamo cez sedadlo vo vozidle a ukotvite
ho pomocou karabiny ku kotviacemu bodu vasho vozidla.

Q Horny upinaci pas mozno vytiahnut stlacenim tlacidla nastavenia horného
upinacieho pasu (20).
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Q Horny upinaci pas vedte pod opierkou hlavy vo vozidle. Horny upinaci pas
nikdy nevedte nad opierkou hlavy vo vozidle.

8. Horny upinaci pas (8) zatiahnite tak, aby bezpe¢nostny indikator horného
upinacieho pasu (9) zmenil farbu na zelenu.

VYTIAHNUTIE Z VOZIDLA

Vykonajte postup intalacie v opacnom poradi.

Odstrarite horny upinaci pas (8).

2. Odistite zaistovacie ramena ISOFIX (5) na oboch stranéch stlagenim tlacidiel
na uvolnenie systému ISOFIX (10) a ich potiahnutim smerom dozadu.
Autosedacku vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (6).

Autosedacku odstrarite. Nasledne stlacte nastavovaciu rukovat ISOFIX (4)
a zatlacte zaistovacie ramena ISOFIX (5) dozadu, kym nepocitite mierny
odpor. Uvolnite nastavovaciu rukovéat a zatlacte zaistovacie ramena
ISOFIX (5) tplne spat do prepravnej polohy.

NASTAVENIE NAKLONENYCH POLOH

Tato autosedacka ponuka 3 polohy na sedenie.

1. Ak chcete autosedacku nastavit do pozadovanej naklonenej polohy,
stlacte nastavovaciu rukovat ISOFIX (4) na spodnej strane prednej casti
podsedaku (2) a potiahnite autosedacku dopredu.

Ak chcete autosedacku vratit' z naklonenej polohy do polohy na sedenie,
znova stlacte nastavovaciu rukovat ISOFIX (4) a miernym tlakom na
podsedak (2) vedte autosedacku smerom nahor.

> w

g

@ Tri indikacné ¢iary na zaistovacich ramenach ISOFIX informuju o prislusnej
polohe.

Q Polohu na sedenie je potrebné nastavit este pred usadenim dietata do
autosedacky.

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Nastavitelnt opierku hlavy (11) mozno nastavovat rukovatou na nastavenie
opierky hlavy (12) na zadnej strane opierky hlavy. Opierku hlavy nastavte
tak, aby medzi ramenami dietata a opierkou hlavy zostal priestor max. 2 cm
(na Sirku pribl. 2 prstov).

@ Vysku opierky hlavy je mozné nastavit, aj ked je autosedacka
nainstalovana vo vozidle.

SPRAVNY SPOSOB INSTALACIE

76 cm — 105 cm, max.

21 kg, > 15 mesiacov

so $titom na ochranu
pri naraze

100 cm — 150 cm

bez stitu na ochranu

Sposob instalacie A
pri naraze

InStalacia

ZAISTENIE DIETATA S POUZITIM STITU NA OCHRANU PRI NARAZE

105 CM (MAX. 21 KG, >15 MESIACOV)

1. Uvolnite pas §titu na ochranu pri naraze (13) stlacenim uvolfiovacieho
tlacidla (14) na nastavovaci pasu (15).

2. Otvorte zamok $titu na ochranu pri naraze (16) a poloZzte $tit na ochranu
pri naraze na bok.

3. Teraz vlozZte do autosedacky dieta.

76 C

‘ Q Skontrolujte, ¢i je opierka hlavy spravne nastavena.

4. Zatlacte stit na ochranu pri naraze (3) spat do uréeného vedenia a jazyk Stitu
na ochranu pri naraze (17) zasurite do zamku $titu na ochranu pri naraze
(16) tak, aby sa zaistil na svojom mieste za pocuteflného CVAKNUTIA.

5. Teraz potiahnite pas $titu na ochranu pri naraze (13), aby ste ho nastavili
a spravne zaistili dieta. Stit na ochranu pri naraze (3) mierne postvaite
naklaiianim dozadu a dopredu, aby ste dosiahli optimaine uloZenie a polohu.

6. Stit na ochranu pri naraze (3) nastavte tak, aby tesne priliehal k telu
a panve dietata a nachadzal sa v strede pred dietatom.

‘ Q Pas treba utiahnut pri kazdom pripatani. ‘

7. Tahanim za tit na ochranu pri naraze (3) skontrolujte, &i je jazyk &titu
na ochranu pri néraze (17) spravne zasunuty.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE STITU NA OCHRANU PRI
NARAZE

Ked je vase dieta vy3sie ako 105 cm alebo vazi viac ako 21 kg, $tit na ochranu
pri naraze (3) sa musi odstranit..



Ak chcete odstranit' §tit na ochranu pri naraze (3), postupuijte podla 5. Zatiahnutim za ramenny bezpecnostny pas ho utiahnite.

nasledujucich krokov: 6. Skontrolujte, &i ramenny bezpeénostny pas prechadza cez kluénu kost
1. Otvorte zamok Stitu na ochranu pri naraze (16). dietata a nedotyka sa jeho krku. V pripade potreby zmeiite polohu
2. Stladte tlacidlo na uvolnenie nastavovaca pasu (14) a ¢o najviac uvolnite bezpecnostného pasu nastavenim vysky nastavitelnej opierky hlavy (11).

pas (13). ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU AUTOSEDAGKY

3. Odstrarite potah autosedacky na lavej strane podsedaku (2), N L N N
kym neuvidite bod upevnenia pasu. Potah autosedacky pokryva $tyri diely (opierka hlavy, operadlo, podsedak
a §tit na ochranu pri naraze). Jednotlivé ¢asti potahu st uchytené na viacerych
miestach pomocou patentnych gombikov a elastickych pasok. Po uvolneni
v8etkych prichytiek je mozné jednotlivé Casti potahu odstranit. Ak chcete
odstranit’ potah $titu na ochranu pri naraze (2), musite najprv odstranit’ stit
6. Pas stitu na ochranu pri naraze (13) tplne prevlecte cez tunel laktovej na ochranu pri naraze (3). V takomto pripade postupuijte podla pokynov
opierky a cez otvor v potahu sedadla. uvedenych v kapitole ,ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE STiTU
NA OCHRANU PRI NARAZE*. Ak chcete potahy nasadit spat na sedadlo,
postupujte v opaénom poradi.

4. Stlacte hak na uvolnenie pasu (21) na bode upevnenia a uvolnite kovovu
konzolu (22).

5. Otocte kovovu konzolu (22) tak, aby mohla prejst’ otvorom bodu upevnenia.

@ Upozorfiujeme, Ze pouzivanie autosedacky bez stitu na ochranu pri naraze
nie je povolené, kym vase dieta nedosiahne vysku aspori 100 cm.

Q Potah sa méze prat vyhradne pri teplote 30 °C v reZime $etrného prania.
‘ @ Stit na ochranu pri naraze uchovavajte na bezpednom mieste. ‘ V opacénom pripade moze dojst k odfarbeniu potahu. Potah perte oddelene
od ostatnej bielizne a nesuste ho v susicke ani na priamom sinku!

Ak chcete $tit na ochranu pri naraze (3) znova pripojit k podsedaku (2),
postupujte podla vy$sie uvedenych krokov v opaénom poradi. ZARUKA VYROBCU A PREDPISY TYKAJUGE SA LIKVIDACIE
Skontrolujte, &i je kovova konzola (22) pevne na mieste a zaistena za hakom

na uvolnenie pasu (21). CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko) poskytuje na

‘ tento produkt 3-roénu zaruku. Zaruka plati v krajine, kde tento produkt pévodne

predal maloobchodny predajca zékaznikovi. Obsah zaruky a v8etky podstatné

informéacie potrebné na uplatnenie zaruky st dostupné na nasej domovskej

@ Skontrolujte, ¢i $ipka na kovovej konzole a $ipka na bode upevnenia
smeruju k sebe.

. stranke go.cybex-onli er-war y-car-seats. Ak je
U NA OCHRANU PRI v popise artiklu uvedena zaruka, vase zakonné prava voci nam zostavaju
v pripade kazov nedotknuté.
1. Bedrovy bezpecnostny pas sedadla vo vozidle vedte okolo dietata cez Dodrziavajte predpisy tykajuce sa likvidacie odpadu platné vo vasej krajine.

vodidla bedrového bezpeénostného pasu (18) oznacené zelenou farbou
a jazyk pasu zasurite do zamku bezpe¢nostného pasu vozidla. Musi sa
zaistit na svojom mieste za pocutelného CVAKNUTIA.

2. Pred zasunutim ramenného bezpec¢nostného pasu do vodidla
pasu utiahnite bedrovy bezpeénostny pas potiahnutim za ramenny
bezpecnostny pas.

3. Ramenny bezpec¢nostny pas a bedrovy bezpeénostny pas zasurite
spolo¢ne do vodidla bedrového bezpe¢nostného pasu (18) na strane
zamku bezpe¢nostného pasu vozidla.

4. Ramenny bezpecnostny pas vedte cez zelené vodidlo ramenného
bezpec¢nostného pasu (19), az kym sa nedostane dovnutra.
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CERTIFICACION

Reglamento R129/04 de la ONU

Edad: A partir de 15 meses y aprox. hasta los 12 afos

Pallas B2 i-Size con cojin de seguridad:

76 cm — 105 cm, min. 15 meses, max. 21 kg

Pallas B2 i-Size con cinturén de seguridad de tres puntos automatico:
Entre 100 cm y 150 cm

B=EN Gracias por elegir Pallas B2 i-Size como silla infantil.

38

Lea atentamente este manual antes de instalar la silla infantil en su vehiculo
y téngalo siempre a mano por si necesita consultarlo mas adelante.

A INFORMACION IMPORTANTE Y PRECAUCIONES

 Sin la aprobacion de la autoridad de homologacion de tipo, bajo ningtin
concepto puede modificarse o afiadirsele nada a esta silla infantil.

Para que el nifio esté debidamente protegido, es absolutamente
imprescindible que use esta silla infantil tal y como se indica en este manual.
No la utilice antes de que el nifio haya cumplido los 15 meses y antes de
que haya alcanzado una altura de 76 cm.

Esta silla infantil solo se debe instalar en asientos de vehiculos que, de acuerdo
con su manual, cuenten con la aprobacion para usar sistemas de retencion infantil.
Solo es adecuado para asientos de vehiculos con cinturones de seguridad
de tres puntos automaticos que hayan sido aprobados de acuerdo con el
reglamento n.° 16 de la ONU o una norma equivalente.

No use ninguin punto de contacto de soporte de carga diferente a los que

se describen en estas instrucciones y que estan marcados en el sistema

de retencion infantil.

La superficie total del respaldo de la silla infantil debe estar en contacto con
el respaldo del asiento del vehiculo.

* Al asegurar al nifio con el cojin de seguridad (76 cm — 105 cm, min. 15 meses,
méx. 21 kg); la fijacién de los brazos de blogqueo ISOFIX no es suficiente:

es absolutamente necesario usar también el cinturén de anclaje superior.

El cinturén de anclaje superior solo puede fijarse en el punto de fijacion
indicado.

Si se va a utilizar con un nifio cuya altura oscile entre los 76 cm y los

100 cm, se debe utilizar un cojin de seguridad.

El cinturén para los hombros debe deslizarse hacia arriba y atrés con cierta
reclinacién. Nunca debe moverse hacia adelante hasta el punto superior del
cinturén del vehiculo.

.

.

.

La hebilla del cinturén del vehiculo nunca debe cruzar el reposabrazos de
la silla. Si la correa del cinturon es demasiado larga, la silla infantil no puede
usarse de esta forma en el vehiculo.

El cinturén del vehiculo con tres puntos solo debe pasarse por los

lugares designados. El recorrido del cinturén de seguridad esta descrito
detalladamente en este manual y esta marcado en verde en la silla infantil.
El cinturén abdominal debe pasar lo mas bajo posible de las ingles del nifio
para tener un efecto éptimo en caso de accidente.

Antes de cada uso asegurese de que el cojin de seguridad o el cinturén
automatico de tres puntos del vehiculo esta correctamente ajustado y de
que se adapta bien al cuerpo del nifio. No retuerza nunca el cinturén.

Todas las correas deben estar apretadas y no torcidas.

La Unica forma de garantizar la méxima proteccion y comodidad para el
nifio es que el reposacabezas estéa debidamente ajustado. Ademas, esto
permitird que el cinturén para los hombros se pueda ajustar sin problemas.
La silla infantil siempre se debe usar con el respaldo fijado. Solo se puede
quitar el respaldo para limpiar o guardar la silla.

La silla infantil siempre debe estar debidamente fijada en el vehiculo, incluso
cuando no se esté utilizando.

Asegurese siempre de que la silla infantil no esta atascada al cerrar la
puerta del vehiculo o al ajustar el asiento trasero.

El equipaje y otros objetos que haya dentro del vehiculo siempre deben
estar debidamente sujetos. De no ser asi, pueden salir despedidos dentro
del coche y causar lesiones mortales.

La silla infantil nunca debe usarse sin su funda. Solo se debe usar la funda
CYBEX original de la silla infantil, puesto que se trata de un elemento clave
para que esta cumpla su funcion.

Nunca deje al nifio sin supervision dentro del coche.

Las partes del sistema de retencion infantil se pueden calentar al sol y
podrian provocar quemaduras en la piel del nifio. Proteja al nifio y la silla
infantil de la exposicién directa a la luz del sol.

Un accidente podria provocar dafios en la silla infantil, aun sin ser perceptibles
a simple vista. Por lo tanto, en caso de haber sufrido un accidente, sustituya la
silla. En caso de duda, péngase en contacto con su proveedor o fabricante.
No use esta silla infantil durante mas de 11 afios. La silla infantil esta
sometida a altas tensiones a lo largo de su vida (til, por lo que, con el paso
de los afios, la calidad de los materiales podria cambiar.

Las piezas de plastico pueden limpiarse con un producto suave y agua
templada. No use productos de limpieza abrasivos ni lejia.



o Eluso de sillas infantiles puede dejar marcas o provocar decoloracion en los
asientos de los vehiculos hechos con materiales delicados. Para prevenirlo,
coloque una manta, toalla o trozo de tela similar debajo de la silla infantil
para proteger asi el asiento del vehiculo.

PARTES DEL PRODUCTO

(1) Respaldo (13) Cinturén del cojin de seguridad
(2) Elevador (14) Boton de desbloqueo del

(3) Cojin de seguridad (76 cm — 105 cm) ajustador del cinturon

(4) Palanca de ajuste ISOFIX (15) Ajustador del cinturén

(5) Brazos de bloqueo ISOFIX (16) Hebilla del cojin de seguridad

(6) Puntos de anclaje ISOFIX (17) Lenglietas del cojin de seguridad
(7) Indicador de seguridad ISOFIX (18) Guia del cinturon abdominal

(8) Cinturén de anclaje superior <10,0 em _‘150 ?m)

9) Llfﬂ:zc;?r de seguridad del anclaje (19) S:::b?:sl f;rggr:r: p—a:aS(I)ocsm)

(10) Botones de desblogueo ISOFIX (20) Boton de ajuste del anclaje superior
(1) Reposacabezas ajustable (21) Gancho de desbloqueo del cinturén

(12) Palanca de ajuste del (22) Soporte de metal
reposacabezas

MONTAJE INICIAL

Conecte el respaldo (1) al elevador (2) enganchando la lenglieta guia en el eje
del elevador. El respaldo (1) estara doblado hacia adelante. Coloque el cojin
de seguridad (3) en el elevador (2).

POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

76 cm — 105 cm; min. 15 meses con cojin de seguridad

Este es un sistema de retencion infantil i-Size mejorado. Esta aprobado por

el reglamento n.° R129/04 de la Unién Europea para su uso en asientos de
vehiculos compatibles con i-Size, de acuerdo con lo que se indique en las
guias de usuario de los fabricantes de vehiculos. Si su vehiculo no cuenta con
un asiento para i-Size, consulte la lista de tipos de vehiculo. Puede obtener la
version mas actualizada de la lista en go.cyb b2-i
car-compatibility.

100 cm — 150 cm; con cinturén de tres puntos automatico

La silla infantil se puede utilizar en los asientos de vehiculos que cuentan
con un cinturén de seguridad de tres puntos. Consulte la lista de tipos de
vehiculo para conocer los vehiculos aprobados. Puede obtener la version
mas actualizada de la lista en go.cyb: lii p b2-isi -
compatibility.

Para el uso con cinturén de tres puntos con una altura entre 100 cm y 150 cm
se puede usar sin ISOFIX y sin anclaje superior. En este caso, la silla infantil
debera asegurarse siempre con el cinturén de tres puntos, incluso cuando
esta no se ocupe.

En casos excepcionales, la silla de coche infantil se puede utilizar en el asiento
del copiloto. Siga siempre las recomendaciones del fabricante del vehiculo.

Q Para menores con una altura superior a 135 cm, la compatibilidad entre la
silla infantil y su vehiculo pueden verse reducida.

COLOCACION DE LA SILLA INFANTIL EN EL VEHICULO

1. Asegurese siempre de que:

+ los respaldos del vehiculo estan bloqueados en posicion vertical.

« alinstalar la silla infantil en el asiento del copiloto, ajuste el asiento del
vehiculo lo mas lejos posible sin afectar al recorrido del cinturon.

2. Tire de la palanca de ajuste ISOFIX (4) y tire del brazo de bloqueo ISOFIX
(5) con la otra mano hasta que se bloquee en su posicion. Repita lo mismo
para soltar el brazo de bloqueo ISOFIX (5) en el otro lado.

‘ Q Los brazos de bloqueo ISOFIX se tienen que soltar por separado.

3. Coloque la silla infantil en un asiento adecuado del vehiculo.

4. Encaje los brazos de bloqueo ISOFIX (5) en los puntos de anclaje ISOFIX
(6) hasta que se bloqueen en su sitio y se oiga un clic. Los dos indicadores
de seguridad ISOFIX (7) cambiaran de rojo a verde.

5. Asegurese de que la silla infantil esté bien sujeta intentando sacarla de los
puntos de anclaje ISOFIX (6).

La silla infantil se puede poner en diferentes posiciones de asiento y
reclinacion al presionar la palanca de ajuste ISOFIX (4) y mover la silla
infantil hacia delante o hacia atl:és. Consulte el capitulo "AJUSTE DE LAS
POSICIONES DE RECLINACION".

Q Si el reposacabezas del vehiculo esté en medio, tire de él hacia arriba
hasta su maxima extension o extraigalo por completo (excepto en los
asientos del vehiculo orientados hacia atras).
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7. Pase el cinturén del anclaje superior (8) recto por el asiento del vehiculo y
anclelo utilizando el enganche de seguridad del punto de anclaje del vehiculo.

@ El anclaje superior se puede extender al presionar el botén de ajuste del
anclaje superior (20).

@ Pase el cinturén de anclaje superior por debajo del reposacabezas del
vehiculo. Nunca pase el cinturén de anclaje superior por encima del
reposacabezas del coche.

BI=SM 8. Apriete el cinturén del anclaje superior (8) hasta que el indicador

de seguridad del anclaje superior (9) se ponga en verde.

RETIRADA DEL VEHICULO

Realice los pasos de colocacion en orden inverso.

1. Retire el cinturdn del anclaje superior (8).

2. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (5) en ambos lados. Para ello,
presione los botones de desbloqueo ISOFIX (10) y tire de ellos hacia atras.
Aleje la silla infantil de los puntos de anclaje ISOFIX (6).

Retire la silla infantil. Después, presione la palanca de ajuste ISOFIX (4)

y empuje los brazos de bloqueo ISOFIX (5) hacia atras hasta que sienta
una ligera resistencia. Libere la palanca de ajuste y empuije los brazos

de bloqueo ISOFIX (5) completamente hacia atras en la posicion de
transporte.

AJUSTE DE LAS POSICIONES DE RECLINACION

Esta silla infantil ofrece 3 posiciones de asiento.

1. Para poner la silla infantil en la posicion de reclinacion que desee, pulse
la palanca de ajuste ISOFIX (4) en la parte inferior de la zona frontal del
elevador (2) y mueva la silla hacia delante.

Para que la silla infantil vuelva de la posicién de reclinacion a la posicion
de asiento, pulse la palanca de ajuste ISOFIX (4) de nuevo y oriente la
silla hacia arriba ejerciendo una ligera presion en el elevador (2).

> w

N

@ Las tres lineas del indicador de los brazos de bloqueo ISOFIX indican
la posicion respectiva.

@ La silla infantil se debe ajustar a una de las posiciones de asiento antes
de sentar al nifio/a.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas ajustable (11) se puede adaptar usando la palanca de ajuste
(12) de la parte posterior del reposacabezas. Ajuste el reposacabezas de
forma que solo haya 2 cm (unos 2 dedos de ancho aprox.) como maximo entre
el hombro del nifio/a y el reposacabezas.

‘ Q La altura del reposacabezas puede regularse con la silla colocada en el coche. ‘

MODO DE COLOCACION CORRECTO

Entre 76 cm y 105 cm,
max. 21 kg, min.
15 meses

con cojin de seguridad

Entre 100 cm y 150 cm

Modo de colocacion sin cojin de seguridad

Colocacién

SUJECION DEL MENOR CON COJiN DE SEGURIDAD:

ENTRE 76 CM Y 105 CM (MAX. 21 KG, MIN. 15 MESES)

1. Afloje el cinturon del cojin de seguridad (13) presionando el boton de
desbloqueo (14) en el ajustador del cinturén (15).

2. Abra la hebilla del cojin de seguridad (16) y coléquelo de lado.

3. Ponga al nifio/a en la silla infantil.

‘ Q Asegurese de que el reposacabezas esté correctamente ajustado.

4. Empuje el cojin de seguridad (3) hacia atras en la guia designada e inserte
la lengiieta del cojin de seguridad (17) en la hebilla (16) para que se ajuste
con un “clic”.

5. Ahora tire del cinturén del cojin de seguridad (13) para ajustarlo y sujetar
al menor correctamente. Mueva el cojin de seguridad (3) ligeramente
inclinéndolo hacia atras y hacia delante para lograr un ajuste y posicion
optimos.

6. El cojin de seguridad (3) debe ajustarse para que se adapte perfectamente
al cuerpo y a la pelvis del menor y para que esté colocado en el centro,
delante del nifio/a.



‘ Q La tirantez del cinturén debe comprobarse cada vez que lo abroche. ‘

7. Compruebe si la lenglieta del cojin de seguridad (17) esta correctamente
enganchada tirando del cojin de seguridad (3).

RETIRADA Y RECOLOCACION DEL COJIN DE SEGURIDAD

Retire el cojin de seguridad (3) tan pronto como el nifio/a supere los 105 cm

de altura o pese mas de 21 kg.

Para retirar el cojin de seguridad (3), siga los siguientes pasos:

1. Abra la hebilla del cojin de seguridad (16).

2. Presione el boton de desbloqueo del ajustador del cinturén (14) y recoja el
cinturén (13) tanto como sea posible.

3. Retire la funda de la silla en el lado izquierdo del elevador (2) hasta que
vea el punto de fijacion del cinturén.

4. Presione el gancho de desbloqueo del cinturén (21) en el punto de fijacion
y afloje el soporte de metal (22).

5. Gire el soporte de metal (22) de forma que pueda pasar a través de la
abertura del punto de fijacion.

6. Tire del cinturén del cojin de seguridad (13) completamente a través del
tunel del reposabrazos y del orificio de la funda de la silla.

@ Tenga en cuenta que el uso de la silla sin cojin de seguridad no esta
permitido antes de que su hijo/a alcance una altura igual o superior a 100 cm.

‘ Q Guarde el cojin de seguridad en un lugar seguro y protegido. ‘

Para volver a colocar el cojin de seguridad (3) en el elevador (2), siga los
pasos descritos anteriormente, pero en orden inverso.

Asegurese de que el soporte de metal (22) esté colocado en su sitio y bloqueado
detras del gancho de desbloqueo del cinturén (21).

Q Asegurese de que la flecha del soporte de metal y de que la flecha del
punto de fijacion estén enfrentadas.

SUJECION DEL MENOR SIN COJIiN DE SEGURIDA
ENTRE 100 CM Y 150 CM

1. Pase el cinturén abdominal del vehiculo alrededor del nifio/a a través
de las guias del cinturén abdominal marcadas en verde (18) e inserte la
lengiieta del cinturén en la hebilla del cinturén del vehiculo. Debe quedar
encajado con un "clic" audible.

I

Ajuste el cinturén abdominal tirando del cinturén para los hombros antes

de insertarlo en la guia del cinturon.

3. Inserte el cinturén para los hombros y el cinturon abdominal juntos en la
guia del cinturén abdominal (18), en el lado de la hebilla del cinturon del
vehiculo.

4. Pase el cinturén para los hombros por la guia verde (19) hasta que esté

dentro de esta.

Ajuste el cinturén para los hombros tirando de él.

Asegurese de que el cinturén para los hombros pasa por la clavicula del

nifio/a y de que no le roza el cuello. Si es necesario, ajuste la altura del

reposacabezas ajustable (11) para cambiar la posicion del cinturén.

RETIRADA Y RECOLOCACION DE LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla infantil consta de cuatro partes (reposacabezas, respaldo,
elevador y cojin de seguridad). Se mantienen en posicion en varios puntos
gracias a unos botones de presion y bandas elasticas. Una vez que se

han liberado todos los accesorios, se pueden quitar las piezas de la funda
por separado. Para quitar la funda del elevador (2), se debe retirar el cojin

de seguridad (3). Para ello, siga los pasos del capitulo "RETIRADA Y
RECOLOCACION DEL COJIN DE SEGURIDAD". Para poner las fundas en la
silla, siga las instrucciones en orden inverso.

o o

Q Lave la funda como maximo a 30 °C en un programa delicado. Si no,
la tela puede decolorarse. No la mezcle con el resto de la colada. Para
secarla, no la meta en la secadora ni la exponga directamente a la luz
del sol.

GARANTIA DEL FABRICANTE Y REGLAMENTO SOBRE
ELIMINACION DE DESECHOS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios

de garantia para este producto. La garantia es vélida en el pais donde un
vendedor vendid inicialmente este producto a un cliente. El contenido de

la garantia y toda la informacion esencial necesaria para hacerla efectiva

se pueden encontrar en nuestra pagina de inicio go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats. Si en la descripcion del articulo hay

una garantia, sus derechos legales frente a nosotros por cualquier articulo
defectuoso no se veran afectados.

Consulte los reglamentos sobre eliminacion de desechos vigentes en su pais.
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CERTIFICAGAO
UN R129/04
Idade: > 15 meses até aprox. 12 anos

Pallas B2 i-Size com almofada de seguranca:
76 cm — 105 cm, > 15 M, méax. 21 kg

Pallas B2 i-Size com cinto de trés pontos automatico: 100 cm — 150 cm

Obrigado por optar pela cadeira auto Pallas B2 i-Size.
Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira

auto no seu veiculo e mantenha-o sempre acessivel para referéncia futura.
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A\ INFORMAGOES IMPORTANTES E AVISOS

« Sem a aprovag&o da entidade homologadora, a cadeira auto néo podera ser

modificada ou suplementada de nenhuma forma.

Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial
usar a cadeira auto conforme descrito neste manual.

N&o utilizar com criangas que nao tenham idade superior a 15 meses

e antes de atingirem um tamanho de 76 cm.

Esta cadeira auto apenas pode ser instalada em assentos de veiculos
com aprovagdo para o uso de sistemas de retengéo de criangas conforme
o manual do veiculo.

* Apenas adequado para assentos de veiculos com cintos de seguranga
automaticos de trés pontos aprovados em conformidade com o
Regulamento UN n.° 16 ou com uma norma comparavel.

Nao use quaisquer superficies de contacto de suporte de carga para além
das que se encontram descritas nas instrugdes e estdo marcadas no
sistema de retengao de criangas.

« Asuperficie total do apoio para o encosto da cadeira auto tem de estar em
contacto com o encosto de costas do veiculo.

Ao fixar a crianga com a almofada de seguranca (76 cm — 105 cm,

> 15 M, max. 21 kg), os bragos de bloqueio ISOFIX nao sao suficientes:

é estritamente necessario fixar a correia do tirante superior.

Para utilizagao entre o intervalo de altura de 76 cm — 100 cm, a almofada
de seguranga deve ser utilizada.

O cinto de ombro deve ser inserido para cima e para tras numa posigao

reclinada. Nunca deve ser inserido pela parte da frente até ao ponto superior

do cinto de seguranca do veiculo.

Acorreia do tirante superior so pode ser fixada nos pontos de fixag&o marcados.

« Afivela do cinto do veiculo nunca deve cruzar o apoio de bragos do assento.
Caso a correia do cinto fique muito comprida, ndo é adequado usar a
cadeira auto nessa posigéo no veiculo.

O cinto de trés pontos apenas pode passar através dos pontos de
passagem previstos para o efeito. Os pontos de passagem estdo descritos
detalhadamente neste manual e estdo marcados a verde na cadeira auto.
Para maximizar a sua eficacia em caso de acidente, certifique-se de que o cinto
subabdominal esta posicionado o mais baixo possivel sobre a virilha da crianga.
Antes de cada utilizagéo, certifique-se de que a almofada de seguranga ou o
cinto de trés pontos automatico do veiculo se encontra corretamente ajustado
e que encaixa perfeitamente no corpo da crianga. N&o torga o cinto!

Todas as correias devem estar apertadas e ndo devem estar torcidas!

« Apenas um encosto de cabega perfeitamente ajustado podera oferecer

a maxima protegao e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o
encaixe adequado do cinto de ombro.

A cadeira auto deve ser sempre usada com o encosto colocado. O encosto
s6 pode ser retirado para limpeza ou arrumagéo.

A cadeira auto deve estar sempre corretamente fixada no veiculo, mesmo
quando no esta a ser usada.

Certifique-se sempre de que a cadeira auto néo fica presa ao fechar a porta
do veiculo ou ao ajustar o assento traseiro.

As bagagens ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-
se sempre firmemente seguros. De outra forma, poderao ser projetados
dentro do carro, o que pode causar ferimentos fatais.

A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura da cadeira. Certifique-
se de que utiliza apenas coberturas originais da cadeira CYBEX, uma vez que
a cobertura é um elemento essencial na funcionalidade da mesma.

Nunca abandone a crianga sem supervis@o no carro.

As pegas no sistema de retengéo de criangas aquecem quando expostas
diretamente aos raios solares e podem causar queimaduras a pele da crianga.
Proteja a crianga e a cadeira auto da exposicao direta aos raios solares.

Um acidente podera causar a cadeira auto danos impossiveis de serem
visualizados a olho nu. Substitua a cadeira apés um acidente. Em caso de
duvida, consulte o revendedor ou o fabricante.

Nao use esta cadeira auto com criangas com idades superiores a 11 anos.
A cadeira auto € exposta a um elevado desgaste durante a sua vida util,

0 que resulta em alteragdes na qualidade do material ao longo do tempo.
As pegas de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave

e agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

.

.
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* Em alguns assentos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, a
utilizagéo de cadeiras auto podera provocar marcas e/ou manchas de
descoloragdo nos materiais. Para evitar que tal aconteca, pode colocar uma
manta, toalha ou outro artigo semelhante por baixo da cadeira auto para

100 cm — 150 cm; com cinto de trés pontos automatico
A cadeira auto pode ser utilizada em assentos de veiculos equipados com um
cinto de trés pontos automatico. Consulte a lista de tipologias de veiculos para

obter mais informagdes sobre os veiculos aprovados. Pode obter a versdo mais
recente em go.cyb i b2-isi ibility.

E possivel utilizar o produto com o cinto de trés pontos entre o intervalo de
altura de 100 cm — 150 cm, sem utilizar o sistema ISOFIX e o tirante superior.

proteger o assento do veiculo.

PECAS DO PRODUTO

(1) Encosto

(2) Assento de elevagéo

(3) Aimofada de seguranca
(76 cm — 105 cm)

(4) Botao de ajuste ISOFIX

(5) Bragos de bloqueio ISOFIX

(6) Pontos de ancoragem ISOFIX

(7) Indicadores de seguranga ISOFIX

(13) Cinto da almofada de impacto

(14) Botao de libertagdo do regulador
do cinto

(15) Regulador do cinto
(16) Fivela da almofada de impacto

(17) Lingueta da almofada de
seguranga
(18) Guia do cinto subabdominal

Neste caso, a cadeira auto deve estar sempre corretamente fixada com o cinto

de trés pontos, mesmo quando a crianga nao esta na cadeira.
Em situagdes excecionais, a cadeira auto também pode ser utilizada no banco

do passageiro da frente. Siga sempre as recomendagdes do fabricante do veiculo.

Q Se a altura da crianga for superior a 135 cm, a compatibilidade entre
a cadeira auto e o seu veiculo pode diminuir.

INSTALAR A CADEIRA AUTO NO VEICUL!

(8) Correia de tirante superior (100 cm — 150 cm)

(9) Indicador de seguranga do tirante (19) Guia do cinto de ombro 1. Certifique-se sempre de que...
superior (100 cm — 150 cm) «+ 0s encostos no veiculo estdo fixos na posicao vertical.
(20) Botéo de ajuste do tirante superior « aoinstalar a cadeira auto no banco do passageiro da frente, ajusta

(10) Botdes de libertagéo ISOFIX N ~ X

(11) Encosto de cabega ajustavel (21) Gancho de liberagao do cinto

(12) Botao de ajuste do encosto (22) Suporte metalico 2
de cabega |

MONTAGEM INICIAL

Fixe o encosto de costas (1) ao assento (2),prendendo a argola de guia
ao eixo do assento. O encosto de costas (1) fica dobrado para a frente.

Coloque a almofada de seguranca (3) no assento (2). N 3 N
3. Coloque a cadeira auto num assento do veiculo apropriado.

A POSIGAO CORRETA NO VEICULO 4. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (5) em diregdo aos pontos

. de ancoragem ISOFIX (6) até escutar um “Clique” sonoro. Os dois

- >

6 c",‘ 105_ cm; >15M cmt' almof.ada de segurangé . ) indicadores de seguranga ISOFIX (7) passam de vermelho para verde.
Este é um sistema de retengéo de criangas melhorado i-Size. Esta

homologado em conformidade com o Regulamento n.° R129/04 das Nagées 5. Sem{f;que-se degue a cadeira T;‘g;;tassegura' tentando puxa-la para
Unidas, para utilizagdo em assentos de veiculos compativeis com i-Size, fora dos pontos de ancoragem (6)-

conforme indicado pelos fabricantes de veiculos, nos manuais do utilizador do 6. A cadeira auto pode ser colocada na posicéo sentada ou reclinada
veiculo. Se o seu veiculo ndo tiver um lugar sentado compativel com a i-Size, ao pressionar o botao de ajuste ISOFIX (4) e movendo a cadeira auto
verifique a lista de tipologias de veiculos. Pode obter a versdo mais recente para frente ou para tras. Consultar a secgéo "“AJUSTAR AS POSICOES
em go.cyb li p b2-isi ibility. DE RECLINACAOQ”.

0 banco do veiculo para a posi¢do mais recuada possivel, garantindo
que a passagem do cinto ndo seja afetada.

Puxe o botéo de ajuste ISOFIX (4) e, com a outra mao, puxe o brago de
bloqueio ISOFIX (5) até este ficar bloqueado na posigéo correta. Repita
0 mesmo procedimento para libertar o brago de bloqueio ISOFIX (5) do
outro lado.

‘ Q Os bragos de bloqueio ISOFIX tém de ser libertados de modo independente.
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Q Se o encosto de cabega do veiculo estiver a incomodar, pode ajusta-lo
puxando-o para cima até o limite ou removendo-o completamente, exceto
em assentos de veiculos voltados para a retaguarda.

7. Passe a correia do tirante superior (8) por cima do assento do veiculo e
fixe-as utilizando o gancho de encaixe no ponto de ancoragem do veiculo.

@ O tirante superior pode ser alargado pressionando o botdo de ajuste
do tirante superior (20).

Q A cadeira auto deve ser ajustada numa das posigdes sentadas antes de
a crianga se sentar.

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabega ajustavel (11) pode ser regulado utilizando o botao de ajuste
do encosto de cabega (12), localizado na parte de tras do mesmo. Ajuste o encosto
de cabecga para que haja, no maximo, um espago de 2 cm (aproximadamente a
largura de 2 dedos) entre 0 ombro da crianga e o encosto de cabega.

@ Passe a correia do tirante superior por baixo do encosto de cabega
do carro. Nunca passe a correia do tirante superior por cima do encosto
de cabega do carro.

8. Aperte a correia do tirante superior (8) até o indicador de seguranca
do tirante superior (9) ficar verde.

RETIRAR DO INTERIOR DO VEICULO

Execute os passos de instalagao pela ordem inversa.
1. Retire a correia de tirante superior (8).

2. Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (5) de ambos os lados,
premindo os botdes de libertagdo ISOFIX (10) e puxe-os para tras.
Puxe a cadeira auto para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (6).

H>w

Retire a cadeira auto. Em seguida, pressione o botdo de ajuste ISOFIX
(4) e empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (5) para trés até sentir
uma ligeira resisténcia. Solte o botdo de ajuste e empurre os bragos
de bloqueio ISOFIX (5) completamente para trés, para a posi¢éo de
transporte.

AJUSTAR AS POSICOES DE RECLINACAO

Esta cadeira auto oferece 3 posigdes de assento.

1. Para instalar a cadeira auto na posicao reclinada pretendida, pressione
o botéo de ajuste ISOFIX (4) na parte inferior da zona frontal do assento
de elevagdo (2) e puxe a cadeira auto para a frente.

Para voltar a posicionar a cadeira auto da posi¢éo reclinada para

a posigao sentada, pressione novamente o botéo de ajuste ISOFIX (4)

e empurre a cadeira para cima com uma ligeira pressédo contra o assento
de elevagao (2).

N

@ As trés linhas indicadoras nos bragos de bloqueio ISOFIX mostram
a posigao correspondente.

Q A altura do encosto de cabeca pode ser ajustada durante a instalagéo da
cadeira auto no carro.

MODO DE INSTALAGAO CORRETO

76 cm — 105 cm, max.
21kg, > 15M
com almofada
de seguranca

100 cm — 150 cm

sem almofada

Modo de instalagao
de seguranga

Instalagao

FIXAR A CRIANCA COM ALMOFADA DE SEGURANCA:
76 CM — 105 CM (MAX. 21 KG, > 15 M)

1. Desaperte o cinto da almofada de seguranca (13), pressionando o botao
de libertagao (14) no regulador do cinto (15).

2. Abra a fivela da almofada de seguranca (16) e coloque a almofada
de seguranga de lado.
3. Depois coloque a crianga na cadeira auto.

‘ Q Certifique-se de que o encosto de cabega esta corretamente ajustado.

4. Empurre a aimofada de seguranga (3) novamente para a guia designada
e insira a lingueta da almofada de seguranga (17) na fivela da almofada
de seguranga (16), para que encaixe com um “CLICK” audivel.



Em seguida, puxe a correia da almofada de seguranca (13) para ajustar e
imobilizar corretamente a crianga. Mova um pouco a almofada de seguranga (3)
inclinando-a para tras e para a frente, para obter o ajuste e a posi¢éo ideais.
Ajuste a protegéo contra impactos (3) de maneira a ajusta-la perfeitamente ao
corpo e a pélvis da crianga para que fique centralizada na frente do seu filho.

‘ @ O aperto do cinto deve ser repetido sempre que apertar o cinto de seguranga. ‘

7.

Verifique se a lingueta da almofada de seguranga (17) esta devidamente
encaixada puxando a almofada de seguranga (3).

REMOVER E VOLTAR A COLOCAR A ALMOFADA DE IMPACTO

Retire a almofada de seguranca (3) assim que a crianga ultrapasse os 105 cm
de altura ou pese mais de 21 kg.

Para remover a almofada de impacto (3) siga os seguintes passos:

1.
2.

Abra a fivela da almofada de impacto (16).

Pressione o botao de libertagdo do regulador do cinto (14) e desaperte

o cinto (13) o mais possivel.

Retire a cobertura da cadeira do lado esquerda do assento de elevagéo (2)
até ver o ponto de fixagédo do cinto.

Pressione o gancho de libertagéo do cinto (21) no ponto de fixagao

e desaperte o suporte metalico (22).

Rode o suporte metalico (22) de modo a passar pela abertura do ponto
de fixagao.

Puxe completamente o cinto da almofada de impacto (13) através do tanel
do apoio de brago e do orificio da cobertura da cadeira.

Q Tenha em atengado que a utilizagao da cadeira sem uma almofada de

seguranga nao é permitida antes que a crianga atinja uma altura = 100 cm. ‘

‘ @ Mantenha a almofada de seguranga num local seguro e protegido. ‘

Para voltar a colocar a almofada de impacto (3) no assento de elevagéo (2),
siga os passos descritos acima na ordem inversa.

Certifique-se de que o suporte metélico (22) esta devidamente colocado
e bloqueado atras do gancho de liberagdo do cinto (21).

@ Certifique-se de que a seta no suporte metalico e a seta no ponto

de fixagdo apontam uma para a outra. ‘

FIXAR A CRIANGA SEM ALMOFADA DE SEGURANGA: 100 CM — 150 CM|

1. Coloque a cinto subabdominal do assento do veiculo a volta da crianca
através das guias do cinto subabdominal (18) marcadas a verde e insira
a lingueta do cinto na fivela do cinto veiculo. Esta tem de ficar bloqueada
com um “CLIQUE” audivel.

2. Aperte o cinto subabdominal puxando o cinto do ombro antes de inserir
o cinto do ombro na guia do cinto.

3. Insira o cinto de ombro e o cinto subabdominal juntos na guia do cinto
subabdominal (18) no lado da fivela do cinto do veiculo.

4. Passe o cinto de ombro pela guia verde do cinto de ombro (19) até que
esteja completamente encaixado.

5. Aperte o cinto de ombro puxando-o.

6. Certifique-se de que o cinto de ombro atravessa a clavicula da crianga e

nZo toca no pescogo. Se necessario, ajuste a altura do encosto de cabeca

ajustavel (11) para alterar a posi¢ao do cinto.

REMOVER E VOLTAR A COLOCAR A COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura da cadeira € composta por quatro partes (encosto de cabega,
encosto, assento de elevagao e almofada de seguranca). Estas séo colocados
em varios locais através de ganchos de presséo e elasticos. Quando todos os

pontos de fixagéo forem libertados, as partes individuais da cobertura podem ser

retiradas. Para remover a cobertura do assento de elevagéo (2), € necessario
retirar a almofada de seguranca (3). Para tal, siga as instrugdes na secgao
“REMOVER E VOLTAR A COLOCAR A ALMOFADA DE IMPACTOQ". Para voltar
a colocar as coberturas na cadeira, siga as instrugdes pela ordem inversa.

Q A cobertura apenas pode ser lavada a 30°C num programa de lavagem para
roupa delicada, para evitar manchas de descoloragéo no tecido da cobertura.
Lave a cobertura separadamente da restante roupa e ndo a seque na
maquina de secar ou através da exposigéo direta aos raios solares!
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GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTOS SOBRE
ELIMINACAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3
anos de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde este
produto foi inicialmente vendido por um retalhista a um cliente. Os contetidos
da garantia e todas as informagdes essenciais necessarias a sua ativagéao
podem ser consultados no nosso site: go.cybex-onli -
warranty-car-seats. Caso seja apresentada uma garantia na descri¢édo

do artigo, os seus direitos legais devido a possiveis defeitos permanecem
inalterados.

Cumpra as normas de eliminagéo especificas do pais de onde é residente.
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CERTIFIERING Midjebaltet ska dras sa lagt som mojligt dver barnets ljumskar for att ge
optimal effekt vid en olycka.

UN R129/04
Alder: N . N Kontrollera fore varje anvéndning att stétbarriaren eller bilens 3-punkisbalte
der: > 15 méanader till ca 12 ar ar réatt justerade och sitter tatt mot barnets kropp. Baltet far aldrig vara vridna!

Pallas B2 i-Size med stétbarriér: Alla balten ska vara spanda och far inte vara vridna!
76 cm — 105 cm, > 15 man, max. 21 kg Endast ett optimalt instéllt huvudstdd kan ge ditt barn maximalt skydd och

Pallas B2 i-Size med automatiskt 3-punktsblte: 100 cm — 150 cm bekvamlighet och garanterar ocksa att axelbaltet kan dras riktigt.

* Ryggstddet ska alltid vara monterat nar barnstolen anvands. Det far endast
Tack for att du har bestamde dig fér en Pallas B2 i-Size nar du valde barnstol. tas bort for rengdring eller férvaring.
Las denna bruksanvisning noga innan du monterar barnstolen i din bil och ha * Barnstolen ska alltid vara korrekt fastsatt i bilen, &ven nar den inte anvéands.

den alltid till hands fér framtida referens.

.

Kontrollera alltid att barnstolen inte klams fast nar du stanger dérren eller

A\ VIKTIG INFORMATION OCH VARNINGAR Justerar ryggstodet -
« Bagage och andra féremal i bilen ska alltid vara sakert fastspanda.

« Barnstolen far inte férandras eller kompletteras pa nagot satt utan tillstand Annars kan de slungas framat inne i bilen och ge livsfarliga skador.
fran typgodkannande myndighet. « Barnstolen far aldrig anvandas utan stolsdverdraget. Anvand endast

o For att ditt barn ska skyddas pa ratt satt ar det absolut nédvandigt att du ett originaléverdrag fran CYBEX, eftersom 6verdraget ar viktigt for att
anvander barnstolen pa det satt som beskrivs i denna bruksanvisning. barnstolen ska fungera korrekt.

« Anvéand inte barnstolen om ditt barn &r yngre an 15 manader eller kortare « Lamna aldrig ditt barn utan uppsikt i bilen.
an 76 cm.

Delarna i barnstolen varms upp i solen och kan eventuellt ge brannskador pa
Denna barnstol far endast monteras i bilsaten som ar godkénda for barnets hud. Skydda ditt barn och barnstolen fran direkt solljus.
anvéndning av barnfasthallningssystem enligt bilens bruksanvisning. En olycka kan ge skador pa barnstolen som inte gar att upptécka med blotta

* Barnstolen &r endast avsedd for bilsdten med automatiskt 3-punktsbalte som ogat. Byt ut barnstolen efter en olycka. Radgér med din aterforsaljare eller
ar godkant enligt FN-foreskrift nr 16 eller jamforbar standard. tillverkaren om du &r tveksam.
« Anvand inte nagra andra lastbarande kontaktpunkter an de som beskrivs * Anvand inte denna barnstol i mer an 11 ar. Barnstolen utsétts for stora
i denna bruksanvisning och som ar markerade pa barnfasthalliningen. pafrestningar under sin livslangd, vilket paverkar kvaliteten pa materialen
« Barnstolens ryggstéd ska ha kontakt med bilens ryggstéd utmed hela sin yta. med stigande alder.
« Nér barnet sékras med stétbarridren (76 cm — 105 cm, > 15 man, max. * Plastdelarna kan rengdras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.
21 kg) récker det inte att fasta med ISOFIX-lasarmarna. Det &r absolut Anvénd aldrig grovrengéringsmedel eller blekmedel!
noédvandigt att ven fasta sakerhetsremmen. * For vissa bilsdten med kénsliga material kan barnstolar Iamna méarken och/
o Sakerhetsremmen far endast fastas i en markerad fastpunkt. eller orsaka missfargning. For att hindra det kan du lagga en filt, handduk

eller liknande under barnstolen for att skydda bilsatet.

For barn som ar mellan 76 och 100 cm langa maste stétbarridren anvéandas.
Axelbaltet ska ga snett uppat och bakat. Det far aldrig ga framét till den Gvre
baltespunkten i bilen.

Bilens béltesspanne far aldrig hamna 6ver barnstolens armstod.

Om baltesslingan ar for lang ar det inte lampligt att anvanda barnstolen

pa den platsen i bilen.

3-punktsbéltet far endast dras genom de avsedda punkterna. Hur baltet ska
dras beskrivs i detalj i denna bruksanvisning och ar markerat med gront pa
barnstolen.
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WS (9) Sakerhetsremmens indikator

PRODUKTDELAR

(1) Ryggstod (13) Stotbarriérens balte

(2) Sittdyna (14) Béltesjusterarens lossningsknapp

(3) Stotbarriar (76 cm — 105 cm) (15) Béltesjusterare

(4) ISOFIX-handtag (16) Stotbarridrens spanne

(5) ISOFIX-lasarmar (17) Stotbarridrens tunga

(6) ISOFIX-fastpunkter (18) Midjebaltesstyrning

(7) ISOFIX sikerhetsindikator (100 cm — 150 cm)

(8) Sakerhetsrem (19) Axelbéltesstyrning
(100 cm — 150 cm)

(20) Sékerhetsremmens
justeringsknapp

(21) Béltets lossningshake

(22) Metallspanne

FORSTA MONTERING

Anslut ryggstodet (1) till sittdyna (2) genom att kroka fast styrklacken pa axeln
av baltesstolen. Ryggstddet (1) viks sedan framat. Placera stotbarridret (3) pa
sittdynan (2).

RATT SITTPOSITION | FORDONET

76 cm — 105 cm, > 15 man med stétbarriar

Detta &r ett i-Size utdkat barnfasthallningssystem. Det &r godként enligt FN:s
foreskrift nr R129/04 for anvandning i i-Size-kompatibla bilsatespositioner som
anges av biltillverkaren i bilens bruksanvisning. Se listan éver fordonstyper om
din bil inte har en i-Size bilsatesposition. Den aktuella versionen hittar du pa
go.cyb " P

100 cm — 150 cm med automatiskt 3-punktsbalte

Barnstolen kan anvéndas i bilsten som &r utrustade med automatiskt
3-punktsbalte. Godkanda bilar hittar du listan éver fordonstyper Den
aktuella versionen hittar du pa go.cyb li p:

compatibility.

Anvandning med 3-punktsbélte da barnet ar mellan 100 och 150 cm langt &r
méjligt utan ISOFIX-las och sakerhetsrem. | sa fall ska barnstolen alltid vara
fastspand med 3-punktsbéltet, &ven om det inte sitter ett barn i den.

| undantagsfall kan barnstolen ocksa anvandas i framsatet. Folj alltid
biltillverkarens rekommendationer.

(10) ISOFIX lossningsknappar
(11) Justerbart huvudstod
(12) Huvudstddets justeringshandtag

Q Nar barnet &r langre &n 135 cm kan méjligheten att anvénda barnstolen i
din bil vara begransad.

MONTERA BARNSTOLEN | BILEN
1. Se alltid till att...
+ Dbilsatets ryggstod ar last i uppratt lage

+ bilsatet ar sa langt tillbakaskjutet som majligt utan att det paverkar baltets
dragning nar barnstolen monteras i framsatet.

2. DraiISOFIX-handtaget (4) och dra ut ISOFIX-lasarmen (5) med den andra
handen tills den klickar fast. Upprepa samma sak for att lossa ISOFIX-
lasarmen (5) pa den andra sidan.

‘ Q ISOFIX-lasarmarna méste lossas var och en for sig.

3. Placera barnstolen pa lampligt séte i fordonet.

4. Skjutin ISOFIX-lasarmarna (5) i ISOFIX-fastpunkterna (6) tills de lases
fast med ett hérbart klickljud. De tvéa ISOFIX-indikatorerna (7) vaxlar fran
rétt till gront.

5. Kontrollera att barnstolen sitter fast genom att férséka dra ut den
ur ISOFIX-fastpunkterna (6).

6. Du kan flytta barnstolen i olika sittpositioner genom att trycka pa
ISOFIX-handtaget (4) och flytta barnstolen framat eller skjuta den bakat.
Se avsnittet STALLA IN SITTPOSITIONER.

Q Om bilens nackstéd ar i vagen drar du det uppat eller tar bort det
(med undantag for bakatvéanda bilsaten).

7. Dra séakerhetsremmen (8) rakt 6ver bilsatet och fast den med karbinhaken
i bilens fastpunkt.

‘ Q Du kan forlanga sékerhetsremmen genom att trycka pa justeringsknappen (20). ‘

Q Dra sakerhetsremmen under bilens nackstod. Dra aldrig sdkerhetsremmen
over bilens nackstéd.

8. Dra at sakerhetsremmen (8) tills remmens sakerhetsindikator (9) blir grén.
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T SS BARNSTOLEN FRAN BILEN RATT MONTERINGSLAGE

Utfér monteringsstegen i omvand ordning.
1. Ta bort sakerhetsremmen (8).

2. Las upp ISOFIX-lasarmarna (5) pa bada sidorna genom att trycka pa ) N N N
ISOFIX-lossningsknapparna (10) och samtidigt dra dem bakat. Monteringslage med stotbarriar utan stotbarriar

Dra ut barnstolen fran ISOFIX-fastpunkterna (6).

Ta bort barnstolen. Tryck sedan pa ISOFIX-handtaget (4) och skjut in
ISOFIX-lasarmarna (5) tills du kanner ett I4tt motstand. Slépp handtaget Montering
och skjut in ISOFIX-lasarmarna (5) helt till transportlaget.

STALLA IN SITTPOSITIONER

Den har barnstolen kan stallas in i tre olika sittpositioner.

76 cm — 105 cm,

max. 21 kg, > 15 man 100 cm — 150 cm

Hw

1. For att stalla in barnstolen i 6nskat lutningslage trycker du pa ISOFIX- S NA FAST BARNET MED STOTBARRI 6 CM-105CM
handtaget (4) under sittdynans (2) framkant och drar barnstolen framat. (MAX. 21 KG, > 15 MAN)

2. For att ratta upp barnstolen fran lutningslége till sittiage trycker du pa 1. Lossa stétbarridrens bélte (13) genom att trycka pa lossningsknappen (14)
ISOFIX-handtaget (4) igen och for barnstolen uppat med ett latt tryck mot pa baltesjusteraren (15).
sittdynan (2). 2. Oppna stotbarridrens spanne (16) och lagg stétbarriaren pa sidan.

‘ @ De tre indikeringslinjerna pa ISOFIX-lasarmarna visar respektive lage. ‘ 3. Placera barnet i barnstolen.

@ Barnstolen ska stéllas in i en av sittpositionerna innan barnet placeras ‘ ‘ (@) Kontrollera att huvudstodet &r ratt instailt.
i stolen.

4. Skjut tillbaka stétbarriaren (3) i den avsedda styrningen och for in

- stétbarridrens tunga (17) i stétbarriarens spanne (16) sa att den faster med
JUSTERA HUVUDSTODET ett hérbart klickljud.

Det installbara huvudstodet (11) kan justeras med justeringshandtaget (12) 5. Dra sedan i stétbarridrens balte (13) for att justera det och spéanna fast ditt
pa baksidan av huvudstédet. Stall in huvudstédet sa att det &r hégst 2 cm barn riktigt. Flytta stétbarridren (3) en aning genom att vicka den fram och
(ungefér tva fingerbredder) mellan barnets axlar och huvudstddet. tillbaka for att f& en optimal passning och instéllning.

‘ @ Huvudstodets hojd kan stéllas in nar barnstolen ar monterad i bilen. ‘ 6. Justera stitbarridren (3) sA att den ligger tétt mot bamets kropp och

bécken och &r centrerad framfér barnet.

‘ Q Baltet maste dras at varje gang du lossat spannet.

7. Kontrollera att stétbarridrens tunga (17) sitter fast ordentligt genom att dra
i stotbarriaren (3).
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TA BORT OCH SATTA TILLBAKA S BARRIAREN 6. Kontrollera att axelbéltet gar 6ver barnets nyckelben utan att nudda

Nar barnet har blivit &ngre an 105 cm eller vdger mer an 21 kg ska stétbarridren bﬁrnets hai_«_a. Justera huvudstodets (11) hojd om det behovs for att andra
(3) tas bort. baltets position.

Gor pa foljande satt for att ta bort stétbarriaren (3): TA BORT OCH SATTA TILLBAKA STOLSOVERDRAGET

1. Oppna stotbarriarens spanne (16). Barnstolens dverdrag bestar av fyra delar (huvudstod, ryggstod, sittdyna och

2. Tryck pa béltesjusterarens lossningsknapp (14) och lossa béltet (13) stotbarriar). De halls pa plats pa flera olika punkter med tryckknappar och
s& mycket som majligt. elastiska band. Nér alla fasten har lossats kan 6verdragets enskilda delar

3. Lossa sittdynans (2) stolséverdrag pa vénstra sidan tills du kan se béltets tas bort. Stétbarriaren (3) maste tas bort innan det gar att ta bort sittdynans
fastpunkt. (2) 6verdrag. Folj stegen i avsnittet TA BORT OCH SATTA TILLBAKA

4. Tryck pa baltets lossningshake (21) pa fastpunkten och lossa STOLSOVERDRAGET. Sétt tillbaka éverdragen i omvand ordning.

metallspannet (22). @ Overdraget kan tvattas i 30 °C med ett skonsamt tvattprogram, annars kan
5. Vrid metallspannet (22) sa att det kan foras igenom féstpunktens dppning. textilierna missfargas. Tvétta Gverdraget atskilt fran annan tvatt och torka
6. Dra ut stétbarridrens bélte (13) genom armstédets tunnel och genom halet detinte i torktumlare eller direkt solljus.

i stolséverdraget.

TILLVERKARGARANTI OCH AVFALLSHANTERING

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, D-95448 Bayreuth, Tyskland) ger tre ars

‘ @ Observera att det inte &r tillatet att anvénda barnstolen utan stétbarriar ‘
garanti pa denna produkt. Garantin galler i det land dar denna produkt

innan barnet ar minst 100 cm langt.

‘ @ Férvara stétbarridren pa ett sékert stélle. ‘ ursprungligen sélts av en aterforséljare till en kund. Garantins omfattning

och all viktig information som behdvs for att bedéma garantin finns pé var
Utfér de ovan beskrivna stegen i omvand ordning for att satta tillbaka webbsida go.cyb i . Om en
stétbarriaren (3) pa sittdynan (2). garanti visas i artikelbeskrivningen paverkas inte dma \agstadgade réttigheter
Kontrollera att metallspannet (22) ar fast férankrat och last bakom béltets fér fel mot oss.
lossningshake (21). Folj foreskrifterna for avfallshantering i ditt land.

Q Kontrollera ocksa att pilen pa metallspannet och pilen pa fastpunkten pekar
mot varandra.

SPANNA FAST BARNET UTAN STOTBARRIAR: 100 CM - 150 CM

1. Dra bilsatets midjebalte runt barnet genom de grénmarkerade
midjebaltesstyrningarna (18) och for in tungan i bilens baltesspanne.
Det ska I&sa fast med ett horbart klickljud.

2. Dra at midjebaltet genom att dra i axelbaltet innan du for in axelbaltet
i baltesstyrningen.

3. Forin axelbaltet och midjebaltet tillsammans i midjebaltesstyrningen (18)
pa sidan av bilens baltesspanne.

4. Dra axelbaltet genom den grona axelbaltesstyrningen (19) tills det ligger
inne i den.

5. Spann axelbaltet genom att dra i det.
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SERTIFISERING
UN R129/04
Alder: > 15 maneder til omtrent 12 ar

Pallas B2 i-Size med kollisjonsbeskyttelse:
76 cm — 105 cm, > 15 m, maks. 21 kg

Pallas B2 i-Size med

1100 cm — 150 cm

Takk for at du bestemte deg for a kjope Pallas B2 i-Size da du valgte barnesete.

Les ngye igjennom denne brukerveiledningen fgr du monterer barnesetet
i kjoretoyet ditt, pass alltid pa at den er for handen for senere referanse.

A VIKTIG INFORMASJONS OG ADVARSLER

Uten godkjenning fra typegodkjenningsmyndigheten er kan man pa noen
som helst mate endre eller legge til elementer pa barnesetet.

For at barnet skal vaere godt nok beskyttet er det helt avgjerende at du
bruker barnesetet som beskrevet i denne brukerveiledningen.

Ikke bruk barnesetet fer barnet har blitt 15 maneder og er minst 76 cm.
Dette barnesetet ma bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk med
barnesikringssystemer i henhold il kjgretay veiledningen.

Bare egnet il kjoretayseter med automatisk trepunkts-setebelter godkjent

i henhold til FN forordning nr. 16 eller tilsvarende standard.

Ikke bruk andre baerende kontaktpunkter enn de som er beskrevet

i instruksjonene og som er merket p& barnesikringen.

Hele overflaten pa barnesetets ryggstette ma veere i kontakt med kjoretoyets
ryggstotte.

Nar man sikrer barnet med ma lape oppover og bakover i en tilbakelent
stilling. (76 cm — 105 cm, > 15 m, maks. 21 kg) er ikke feste av ISOFIX
lasearmer nok: det er i tillegg helt nedvendig a feste det gvre festebeltet,
Top Tether-beltet, ogsa.

Top Tether-beltet ma kun festet pa merket festepunkt.

For bruk til barn med hgyde mellom 76 cm — 100 cm ma ma
kollisjonsbeskyttelsen brukes.

Skulderbeltet ma lgpe oppover og bakover i en tilbakelent stilling.

Det ma aldri lzpe fremover til det gvre beltepunktet i kjoretoyet.
Kjoretoyets setespenne ma aldri krysse setets armlene. Hvis den
fastmonterte belteenden er for lang, kan man ikke bruke barnesetet

i denne stillingen i kjoretayet.

Trepunkts-setebeltet ma bare faeres gjennom de angitte rutene. Belterutene
er beskrevet i detalj i denne veiledningen og er merket med grent pa
barnesetet.

.

.

Hoftebeltet ma lgpe sa lavt som mulig over bekkenet pa barnet for & ha
optimal effekt i tilfelle en ulykke.

For hver bruk ma det sikres at kollisjor 1 0g
automatiske trepunkts-setebelte er korrekt justert og passer tett |nnt|| barnets
kropp. Beltet ma aldri vris!

Alle stropper ma veere stramme og ikke vridd!

Bare en hodestotte som er optimalt justert kan og maksimum beskyttelse og
komfort til barnet ditt samtidig som du sikrer at skulderbeltet festes jevnt.
Barnesetet mé alltid brukes med ryggstetten festet. Ryggstetten kan bare
fiernes nar den skal rengjeres eller lagres.

Barnesetet ma alltid sikres riktig i kjgretayet, ogsa nar det ikke er i bruk.
Pass alltid pa at barnesetet ikke blir klemt nar bilderen lukkes eller bilsetet
justeres.

Bagasje og andre objekter i kjgretayet ma alltid festet pa en sikker mate.

De kan ellers bli kastet rundt inne i bilen, noe som kan forarsake alvorlige
skader.

Barnesetet ma aldri brukes uten setetrekket. Pass pa at bare originale
CYBEX setetrekk blir brukt, dette siden trekket er et ngkkelelement i forhold
til setets funksjon.

Forlat aldri barnet alene i bilen.

Delene i barnesikringssystemet blir varme i solen og kan potensielt brenne
barnets hud. Beskytt barnet og barnesetet mot direkte sollys.

En kollisjon kan resultere i at barnesetet blir gdelagt, dette vil ikke
nedvendigvis veere synlig. Barnesetet mé ikke brukes mer etter en ulykke.
Hvis man er i tvil, kontakt forhandler eller produsent.

Dette barnesetet skal ikke brukes i mer enn 11 &r. Barnesetet utsettes for
hey belastning i lepet av produktets levetid, noe som med gkende alder ferer
til endringer i kvaliteten pa materialet.

Plastdeler kan rengjeres med et mildt rengjeringsmiddel og varmt vann. Bruk
aldri harde rengjeringsmidler eller blekemidler!

Pa enkelte bilseter som er laget av sensitive materialer, kan barneseter
etterlate merker og/eller forarsake misfarging. For & unnga dette kan du
legge et pledd eller et handkle eller noe tilsvarende under barnesetet for &
beskytte bilsetet.
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BITeN (9) Top Tether sikkerhetsindikator
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PRODUKTDEL

(1) Ryggstatte (13) Belte til kollisjonsbeskyttelsen
(2) Booster (14) Utlaserknappen for beltejustering
(3) Kollisjonsbeskyttelse (15) Beltejustering

(76 cm — 105 cm) (16) Beltespenne til
(4) ISOFIX justeringshandtak kollisjonsbeskyttelsen
(5) ISOFIX lasearmer (17) Tunge pa kollisjonsbeskyttelsen
(6) ISOFIX festepunkter (18) Hoftebeltefering (100 cm — 150 cm)
(7) ISOFIX sikkerhetsindikator (19) Skulderbeltefaring
(8) Top Tether-belte (100 cm — 150 cm)
(20) Top Tether-belte, justeringsknapp
(21) Belte, utlzserkrok
(22) Metallbrakett

(10) ISOFIX utlzserknapper
(11) Justerbar hodestatte
(12) Justeringshandtak til hodestatten

FORSTE GANGS MONTERING

Koble ryggstetten (1) til booster (2) ved & hekte faringstappen pa sitteputens
akse. Ryggstetten (1) foldes deretter fremover. Plasser kollisjonsbeskyttelsen
(3) pa booster (2).

RIKTIG PLASSERING | KIGRET

ET

76 cm - 105 cm; > 15 m med kollisjonspute

Dette er et i-Size Forbedret barnesikringssystem. Det er godkjent i henhold

til FN forordning nr. R129/04 for bruk i i-Size kompatible bilsete-posisjoner
som angitt av kjereteyprodusenter i deres brukerveiledninger for kjoretoyene.
Hvis ditt kjeretoy ikke har en i-Size seteposisjon ma du sjekke den liste over
kjeretoytyper. Du finner en oppdatert versjon pa go.cybex-online.com/pallas-
b2-isize-car-compatibility.

100 cm - 150 cm; med trepunkts-setebelte

Barnesetet kan brukes i bilseter som er utstyrt med et automatisk trepunkts-
setebelte. Se kmretmyllste over godkjente kjﬂl’elﬂy Du kan flnne en oppdaterl
versjon pé go.cyb

For brukt med trepunktsbelte for hﬂyder mellom 100 cm — 150 cm er det mulig
a bruke uten ISOFIX og Top Tether-beltet. | sa fall m& barnesetet alltid sikres
med trepunkts-setebeltet selv om det ikke sitter et barn i setet.

| spesielle tilfeller kan barnesetet ogsa brukes i passasjersetet foran.

Det er viktig og alltid overholde produsentens anbefalinger.

Q Nar barnet er hgyere enn 135 cm kan kompatibiliteten mellom barnesete
og bilsete veere redusert.

MONTERE BARNESETET | KIGRETGYET
1. Pass alltid pa at...
* ryggstettene i kjoretoyet er last i oppreist stilling.

+ nar du monterer bilsetet pa passasjersetet foran, ma bilsetet justeres sa
langt bak som mulig uten at dette pavirker beltefgringen.

2. Trekk i justeringshandtaket pa ISOFIX (4) og trekk ut ISOFIX-lasearmen
(5) med den andre handen til den lases i posisjon. Gjenta det samme for
a frigjore ISOFIX-lasearmen (5) pa den andre siden.

‘ Q ISOFIX-lasearmene ma frigjeres uavhengig av hverandre.

3. Sett barnesetet pa et passende sete i bilen.

4. Skyv ISOFIX-lasearmene (5) inn i ISOFIX-festepunktet (6) til den lases
i posisjon med et hgrbart "KLIKK". De to ISOFIX-sikkerhetsindikatorene (7)
vil endres fra radt til grent.

5. Sorg for at bilsetet er sikkert ved & preve a trekke det ut av ISOFIX-
festepunktene (6).

6. Bilsetet kan settes i en annen sitte- eller tilbakelent posisjon ved a trykke
pa ISOFIX-justeringshandtaket (4) og flytte bilsetet forover eller skyve
det bakover. Se kapittel “JUSTERE BAKOVERLENTE POSISJONER
PA BARNESETET".

Q Hvis nakkestotten pa kjgretoyet er i veien, trekk den helt opp eller fiern den
(unntatt i bakovervendte bilseter).

7. For Top Tether-beltet (8) rett over kjgretoysetet og forankre det ved hjelp
av karabinkroken pa kjgretoyets festepunkt.

Q Top Tether-beltet kan forlenges ved & trykke pa justeringsknappen til
Top Tether-beltet (20).

Q For Top Tether-beltet under hodestatten. For aldri Top Tether-beltet over
hodestatten.

8. Stram Top Tether-beltet (8) til Top Tether-beltets sikkerhetsindikator (9)
endres til grent.
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E

TA BARNESETET UT AV KJORETGYET RIKTIG MONTERINGSME

Gjennomfer monteringstrinnene i omvendt rekkefalge.

1. Fjern Top Tether-beltet (8).

2. Las opp ISOFIX-lasearmene (5) pa begge sider ved & skyve ISOFIX . .
utleserknappene (10) og dra dem bakover. wonter
Trekk bilsetet vekk fra ISOFIX-festepunktene (6).

Ta ut barnesetet. Trykk deretter pa ISOFIX-justeringshandtaket (4)

og skyv ISOFIX-lasearmene (5) tilbake til du kjenner en liten motstand. Montering
Slipp justeringshandtaket og skyv ISOFIX-lasearmene (5) helt tilbake

til transportstilling.

N )
JUSTERE BAKOVERLENTE POSISJONER PA BARNESETET ['NO

76 cm — 105 cm, maks.
21kg,>15m

100 cm — 150 cm

med kollisjor uten kollisjor Ky

»w

Dette barnesetet har 3 sitteposisjoner. SIKRE BARNET MED KOLLISJONSBESKYTTELSE: 76 CM - 105 CM

1. For a sette bilsetet i gnsket bakoverlent posisjon, trykk pa ISOFIX- (MAKS. 21 KG, > 15 M)
Jl;sterlr:gsrkagﬁitai:etlf(4) pé undersiden av det fremre omradet av boosteren 1. Losne belte pa kollisjonsbeskyttelsen (13) ved a trykke ned utizserknappen
() 0“9 e _' setel .orover. o X (14) pa beltejusteringen (15).

2. For a sette bilsetet tilbake fra bakoverlent posisjon til sittende, trykk pa 2. Apne spennen til kollisjonsbeskyttelsen (16) og dra kollisjonsbeskyttelsen

ISOFIX-justeringshandtaket (4) igjen og fer setet oppover med lett trykk

mot boosteren (2). til siden.

3. Sett barnet i barnesetet.

@ De tre indikatorlinjene pa ISOFIX-lasearmene indikerer den respekti

posisjonen. ‘ Q Pass pa at hodestatten er riktig justert.

4. Skyv kollisjonsbeskyttelsen (3) tilbake i den angitte feringen og fer tungen
pa kollisjonsbeskyttelsen (17) inn i spennen pa kollisjonsbeskyttelsen (16)

Lustere wovestomen o

EHSIEREHABES TATIEN 5. Trekk na i beltet til kollisjonsbeskyttelsen (13) for & justere det for & sikre

Den justerebare hodestatten (11) kan justeres ved a bruke justeringshandtaket barnet ditt pa riktig mate. Beveg kollisjonsbeskyttelsen (3) litt ved & vippe

(12) pa baksiden av hodestetten. Juster hodestotten slik at maks. 2 cm det frem og tilbake for & oppna optimal passform og posisjon.

(ca. 2 fingerbredder) gjenstar mellom barnets hode og hodestatten. Juster kollisjonsbeskyttelsen (3) slik at det sitter tett mot barnets kropp

‘ og bekken og er plassert midt foran barnet ditt.

‘ @ Barnesetet ma justeres til en av sittestillingene for barnet settes i barnesetet. ‘

o

‘ @ Heyden pa hodestatten kan justeres nar barnesetet er montert i bilsetet.

‘ Q Du ma stramme beltet hver gang du bruker kollisjonsbeskyttelsen.

7. Sjekk om tungen pa kollisjonsbeskyttelsen (17) er ordentlig festet ved
a trekke i kollisjonsbeskyttelsen (3).
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FJERNE OG SETTE KOLLISJONSBESKYTTELSEN PA IGJEN

Nar barnet er hgyere enn 105 cm eller veier mer enn 21 kilo ma
kollisjonsbeskyttelsen fiernes.

Folg de neste trinnene for a fierne kollisjonsbeskyttelsen (3):

1. Apne beltespennen pé kollisjonsbeskyttelsen (16).

2. Trykk pa utlgserknappen for beltejusteringen (14) og lgsne beltet (13)
s& mye som mulig.

3. Fjern setetrekket pa venstre side av boosteren (2) til du kan se
festepunktet pa beltet.

4. Trykk utlgserkroken pa beltet (21) ved festepunktet og lesne
metallbraketten (22).

5. Vri metallbraketten (22) slik at den kan fgres gjennom apningen
pa festepunktet.

6. Trekk beltet pa kollisjonsbeskyttelsen helt giennom tunnelen pa armlenet
og og gjennom hullet i setetrekket.

@ Merk at & bruke setet uten en kollisjonsbeskyttelse ikke er tillatt for barnet
har nadd en hgyde pa 100 cm.

‘ Q Oppbevar kollisjonsbeskyttelsen pa et trygt og sikkert sted. ‘

Folg trinnene som er beskrevet ovenfor i omvendt rekkefglge for a feste
kollisjonsbeskyttelsen (3) pa boosteren (2) igjen.

Pass pa at metallbraketten (22) er godt pa plass og last bak beltets utleserkrok (21).

Q Pass pa at piken pa metallbraketten og pilen pa festepunktet peker mot
hverandre.

SIKRE BARNET UTEN KOLLISJONSBESKYTTELSE: 100 CM - 150 CM

1. For bilsetets hoftebeltedel rundt barnet gjennom de grennmerkede
hoftebeltefaringene (18) og sett beltetungen inn i kjgretoyets beltespenne.
Det pa lases pa plass med et horbart “KLIKK”.

2. Stram hoftebeltedelen ved & trekke i skulderbeltedelen for
skulderbeltedelen fgres inn i beltefgringen.

3. Sett skulderbeltedelen og hoftebeltedelen sammen inn i hoftebelteferingen
(18) pa siden av kjgretoyets beltespenne.

4. For skulderbeltedelen gjennom den grenne skulderbeltefaringen (19)
til det er inni.

5. Stram skulderbelte delen ved & trekke i det.

6. Sikre at skulderbeltedelen gar over barnets krageben og ikke bergrer
barnets hals. Juster hgyden pa den justerbare hodestetten (11) hvis
ngdvendig for & endre beltets posisjon.

FJERNE OG SETTE PA SETETREKKET IGJEN

Trekket til bilsetet bestar av fire deler (hodestette, ryggstette, booster og
kollisjonsbeskyttelse). Disse holdes pa plass flere steder med trykknapper

og strikk. De enkelte delene av trekket kan fiernes nar alle fester er lgsnet.

For & fierne booster-trekket (2) ma kollisjonsbeskyttelsen (3) mé tas av.

For & gjere dette m& man fglge trinnene i kapittelet “FJERNE OG SETTE PA
KOLLISJONSBESKYTTELSEN". For & sette trekket tilbake pa setet felger men
trinnene i omvendt rekkefolge.

Q Trekket kan bare vaskes pa 30°C pa program for finvask, ellers kan det
fore til misfarging av stoffet. Vask trekket atskilt fra annet tay, det ma ikke
terkes i tarketrommel eller i direkte sollys!

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSFORSKRIFTER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, D-95448 Bayreuth, Tyskland) har

3 ars garanti pa dette produktet. Garantien er gyldig i landet produktet i
utgangspunktet ble solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien
og all viktig informasjon som kreves for & hevde garantien finnes pa var
hjemmeside go.cyb: i er-wart -seats.

Hvis det vises en garanti i artikkelbeskrivelsen, forblir dine juridiske rettigheter
mot oss for mangler upavirket.

Pass pa & folge de nasjonale forskriftene for avhending.
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SERTIFIOINTI * Lantiovyén tulee kulkea mahdollisimman alhaalta lapsen lantion kohdalta
parhaan mahdollisen turvallisuuden saavuttamiseksi onnettomuuden

Ulzl R120/04 sattuessa.

Iké: >15 kk —n. 12 vuotta « Ennen jokaista kayttokertaa tulee varmistaa, etta etutyyny tai ajoneuvon
Pallas B2 i-Size etutyynylla: automaattinen kolmipisteturvavy6 on séédetty oikein ja istuu riittévén tiukasti
76 cm — 105 cm, > 15 m, enint. 21 kg lapsen kehoa vasten. Al4 laita turvavyota kierteelle!

Kaikkien hihnojen on oltava kireélld, eivatka ne saa olla kierteella!

Vain oikein saadetty paantuki takaa lapselle parhaan mahdollisen

Kiitos, etta valitsit Pallas B2 i-Size -lastenistuimen. turvallisuuden ja mukavuuden siten, etta olkavyo voidaan s: & oikein.
« Turvaistuinta on kaytettava aina siten, etta selkénoja on kiinnitettyna.
Selkanoja voidaan poistaa ainoastaan puhdistusta ja varastointia varten.
Turvaistuin tulee aina kiinnittaa ajoneuvoon asianmukaisesti myds silloin,

A\ TARKEAA TIETOA JA VAROITUKSIA kun istuinta ei kaytets.

Turvaistuinta ei saa muuttaa millaan tavalla eika siihen saa lisata mitaan Varmista aina, ettei turvaistuin jaa jumiin, kun suljet auton oven tai saadat

Pallas B2 i-Size ipi vavyolla: 100 cm — 150 cm

Lue tama kayttéopas huolellisesti ennen kuin asennat turvaistuimen
ajoneuvoosi ja pida se aina kasilla, jotta voit tarkastella sita tulevaisuudessa.

.
.

ilman tyyppihyvaksyntaviranomaisen hyvaksyntaa. takaistuinta.

o Lapsen turvallisuuden takaamiseksi on tarkeaa, etta turvaistuinta kaytetaan * Matkat: t tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettéva tukevasti.
naiden ohjelden mukaisesti. Muussa tapauksessa ne saattavat sinkoilla autossa, misté voi aiheutua

o Istuinta a kayttaa ennen kuin lapsi on yli 15 kuukauden ikainen kuolernazfn Johfa\/la vammoja. . o o
ja vahint; 76 cm pitka. o Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa ilman istuimen paallysta. Kayta

ainoastaan alkuperéistd CYBEXistuinpZ llinen on istuimen

llista, koska pz

« Taman turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen istuimille, jotka toiminnan kannalta keskeinen osa
on hyvaksytty lasten turvaistuinkayttéon ajoneuvon kéasikirjan mukaisesti. Lapsia ei Kosk L } i
Sopii vain autoihin, joissa on YK-saadoksen nro 16 tai vastaavan standardin apsia el saa. 0§ aan jattaé autoon yksin. ) ) ) o
mukaiset automaattiset kolmipisteturvavyot. * Lapsen turvaistuimen osat kuumenevat auringonpaisteessa, ja lapsi voi
saada palovammoja. Suojaa lastasi ja turvaistuinta suoralta auringonvalolta.

* Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle vaurioita, jotka eivat ole
havaittavissa paljaalla siiméallé. Vaihda istuin onnettomuuden jalkeen.
Jos olet epdvarma, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan.
Ala kéyta tata turvaistuinta pidempaan kuin yksitoista (11)vuotta
Turvaistuin altistuu suurelle rasitukselle tuotteen kéyttoian aikana,
mika johtaa materiaalin laadun muutoksiin sen ikaantyessa.
Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimalla
Kiinnityspisteesesn vedella. Ala koskaan kéyta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

) : B . . « Turvaistuimen kéytté saattaa jattas jalkia ja/tai aiheuttaa varimuutoksia
Jos Iap?en p|IUU§ on76 ?m 100cm etutyyny?ltulee kéyﬂaa. joihinkin aroista materiaaleista valmistettuihin auton istuimiin. Estaaksesi
Olkavyén on kuljettava viistosti ylos- ja taaksepdin. Se ei saa koskaan kulkea taman voit laittaa peiton, pyyhkeen tai vastaavan turvaistuimen alle
eteenpain ajoneuvon ylempaan vyopisteeseen. suojaamaan auton istuinta.
Auton turvavyon solki ei saa kulkea |stuwmen kaslnojan polkkl Jos turvavyo on
liian pitka, lastenistuin ei sovellu kay aksi autossa k paikassa.
Auton kolmipisteturvavyén saa pujottaa vain sille tarkoitettujen ohjainten Iapi.
Vyén ohjaimet on kuvattu tarkasti tassa kayttoohjeessa, ja turvaistuimessa
ne on merkitty vihrealla.

Ala kayta autossa muita kiinnityspisteita kuin niita, jotka on kuvattu
ohjekirjassa ja merkitty turvaistuimeen.

Turvaistuimen selkénojan koko pinnan on oltava kosketuksissa ajoneuvon
selkanojaan.

Kun lasta kiinnitetaan etutyynylld (76 cm — 105 cm, > 15 kk, enint. 21 kg),
pelkka ISOFIX-lukitusvarsien kiinnitys ei riita: on ehdottoman valttamatonta
kiinnittda myds Top Tether -ylakiinnikkeen hihna.

Top Tether ylékiinnikkeen hihnan saa kiinnittaa vain merkittyyn

.
.
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TUOTTEEN OSAT

(1) Selkénoja (13) Etutyynyn hihna
stuinkoroke 'yénsaatimen irrotuspainike

2) Istuinkorok 14) Vynsadti . inik

(3) Etutyyny (76 cm — 105 cm) (15) Vyonsaadin

(4) ISOFIX-saatokahvaa (16) Etutyynyn solki

(5) ISOFIX-lukitusvarret (17) Etutyynyn kieli

(6) ISOFIX-kiinnityspisteet (18) Lantiovyon ohjain

(7) ISOFIX-turvailmaisin (100 cm — 150 cm)

(8) Top tether -ylakiinnikkeen hihna (19) Olkavyén ohjain

(9) ISOF IX-turvailmaisin (100 em — 150 cm)

(10) ISOFIX-vapautuspainikkeet (20) Iggs;g;’ig'ak”””'kkee”

(11) Saadettava paantuki

. i (21) Vyon irrotuskoukku
(12) Niskatuen saatékahva (22) Metallikiinnike

Yhdista selkénoja (1) istuinkoroke (2) kiinnittamélla selkanojan alareunassa
olevat koukut istuinosan poikittaistankoon. Taita selkénoja (1) sitten eteenpain.
Aseta etutyyny (3) istuinkoroke (2).

OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

76 cm - 105 cm; > 15 kk etutyynylld

Tama on lasten paranneltu turvaistuinjarjestelma i-Size. Se on hyvaksytty
YK-asetuksen nro R129/04 mukaan kaytettavaksi i-Size-yhteensopivilla
ajoneuvon istuinpaikoilla, kuten ajoneuvon valmistaja on ilmoittanut ajoneuvon
kayttdohjeissa. Jos omassa ajoneuvossasi ei ole i-Size-istuinpaikkaa, tarkasta
ajoneuvotyyppien Iuettelo Tyypplluet‘lelon uusnmman verswon saat osoitteesta
go.cybex-onlii [} .

100 cm - 150 cm; isell
Turvaistuinta voidaan kayttaa autonistuimissa, joissa on automaattiset
kolmipisteturvavyot. Varmista turvaistuimen sopivuus autoosi
ajoneuvoluenelosta Tyypp\luettelon uusimman verslon saat osoitteesta
go.cyb
Jos sita kaytetaan kolmipisteturvavyén kanssa 100 cm - 150 cm pitkille
lapsille, on kaytté mahdollista ilman ISOFIX-kiinniketta ja Top Tether
-ylakiinniketta. Turvaistuimen tulee olla aina kiinnitettyna oikein paikalleen
kolmipisteturvavydlla, vaikka istuimella ei olisi lasta.

vavyslla

Joissakin tapauksissa turvaistuinta voi kéyttdéd myos auton matkustajan
etuistuimella. Ajoneuvon valmistajan suosituksia tulee aina noudattaa.

Q Jos lapsen pituus on yli 135 cm, yhteensopivuus turvaistuimen ja
ajoneuvosi kanssa saattaa olla rajoittunut.

TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AJONEUVOON

1. Varmista aina, etté

« auton selkénojat on lukittu pystyasentoon.

« kun asennat turvaistuimen etumatkustajan istuimelle, sdada autonistuin
mahdollisimman taakse vaikuttamatta kuitenkaan vyén reititykseen.

2. Veda ISOFIX-saatokahvasta (4) ja veda toisella kadella ulos ISOFIX-
lukitusvartta (5), kunnes se lukkiutuu paikalleen. Toista sama, kun vapautat
ISOFIX-lukitusvarren (5) toiselta puolelta.

‘ Q ISOFIX-vapautuspainikkeet on vapautettava erillisina.

3. Sijoita turvaistuin asianmukaiselle autonistuimelle.

4. Tyonna ISOFIX-lukitusvarsia (5) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (6), kunnes ne
lukittuvat paikoilleen kuuluvasti napsahtaen. Kaksi ISOFIX-turvailmaisinta
(7) muuttuvat punaisista vihreiksi.

5. Varmista, etté turvaistuin on tukevasti kiinni yrittdmalla vetaa sité ulos
ISOFIX-kiinnityspisteista (6).

6. Istuin voidaan laittaa eri istuma- tai kallistusasentoon painamalla ISOFIX-
saatokahvaa (4) ja siirtamalla istuinta eteenpéin tai tydntamalla taaksepain.
Ks. Luku "KALLISTUSASENTOJEN MUUTTAMINEN".

Q Jos auton niskatuki on tielld, veda sita ylospain sen ylimpaan asentoon
tai irrota se kokonaan (lukuun ottamatta taaksepain suunnattuja
autonistuimia).

7. Laita Top Tether -ylakiinnike (8) kulkemaan suoraan ajoneuvon istuimen yli
ja kiinnita se kayttamalla ajoneuvon kiinnityspisteessa olevaa jousihakaa.

Q Top tether -ylakiinniketta voidaan pidentda painamalla ylékiinnikkeen
saatopainiketta (20).

Q Pujota Top Tether ylakiinnikkeen hihna auton niskatuen alta. Al koskaan
pujota Top Tether ylakiinnikkeen hihnaa niskatuen paalta.

8. Kiristé Top Tether ylakiinnikkeen hihnaa (8), kunnes Top Tether
ylakiinnikkeen turvailmaisin (9) muuttuu vihreaksi.
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POISTAMINEN AJONEUVOSTA

Toista kaikki asennuksen vaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.
1. Poista top tether -ylakiinnikkeen hihna (8).
2. Vapauta ISOFIX-lukitusvarret (5) kummaltakin puolelta painamalla

OIKEA ASENNUSTILA

76 cm — 105 cm, maks.
21 kg, > 15 kuukautta

A i etutyynylla

100 cm — 150 cm

ilman etutyynya

vapautuspainikkeita (10) ja vetamalla niita samanail ain.
Veda istuin ulos ISOFIX-kiinnityspisteista (6).

Irrota turvaistuin. Paina sitten ISOFIX-s&atokahvaa (4) ja paina ISOFIX-
lukitusvarsia (5) taaksepéin, kunnes tunnet lievaa vastusta. Paasta

irti saatokahvasta ja tyonna ISOFIX-lukitusvarret (5) kokonaan taakse
kuljetusasentoon.

KALLISTUSASENNON SAATAMINEN

Téma turvaistuin mahdollista kolme istuinasentoa.

1. Aseta turvaistuin haluttuun kallistusasentoon painamalla istuinkorokkeen
(2) etuosan alapuolella olevaa ISOFIX-saatokahvaa (4) ja veda
turvaistuinta eteenpain.

Palauta istuin kallistusasennosta istuma-asentoon painamalla ISOFIX-
saatokahvaa (4) uudelleen ja ohjaamalla istuinta yléspéin painamalla
istuinkoroketta (2) kevyesti.

»w

N

‘ @ ISOFIX-lukituskahvan kolme merkkiviivaa osoittavat kulloisenkin asennon. ‘

@ Auton istuin on saadettava johonkin istuma-asennoista ennen lapsen
istumista.

P TUEN TAMINEN

Séédettavaa paantukea (11) voidaan aa kayttamalla saatokahvaa (12),
joka on paantuen takaosassa. Saada paantuki niin, ettéd lapsen olkapaan
ja paéntuen véliin jaa enintddn 2 cm (n. kahden sormen leveys).

‘ @ Pé&antuen korkeutta voidaan s&ataa istuimen ollessa asennettuna autoon. ‘

Asennus

LAPSEN KIINNITYS ETUTYYNYI 76 CM -105CM

(MAKS. 21 KG, > 15 KK)

1. Loysaa etutyynyn (13) hihnaa painamalla hihnnansaatimessa (14)
olevaa vapautuspainiketta (15).

2. Avaa etutyynyssa (16) oleva solki ja aseta etutyyny kyljelleen.

3. Aseta nyt lapsi turvaistuimeen.

‘ Q Varmista, ettd paantuki on saadetty oikein.

4. Tyoénna etutyyny (3) takaisin sille tarkoitettuun ohjaimeen ja aseta
etutyynyn kieleke (17) etutyynyn (16) solkeen siten, etté se lukittuu
naksahtaen kuuluvasti.

S&éada nyt etutyynyn (13) vyota vetdmalla sita sen hihnasta ja kiinnité lapsi
paikalleen oikein. Liikuttele etutyynya (3) hieman kallistamalla sité taakse
ja eteen, jotta I6ydat sopivimman istuvuuden ja asennon.

Etutyynya (3) on séadettava niin, etté se on tiiviisti lapsen kehoa ja lantiota
vasten ja lapsesi edessé keskella.

o

o

‘ Q Hihna tulee kiristdé uudelleen joka kerta turvavéité kiinnitettaessa.

7. Tarkista etutyynyn kielekkeen (17) kunnollinen kiinnittyminen vetamalla
etutyynyi (3).
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ETUTYYNYN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN UUDELLEEN

Poista etutyyny (3) heti, kun lapsi on yli 105 cm pitka tai painaa yli 21 kg.

Irrota etutyyny (3) seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Avaa etutyynyn (16) solki.

2. Paina vyonsaatimen irrotuspainiketta (14) ja [6ysaa hihnaa (13)
mahdollisimman paljon.

3. Irrota istuinpaallista istuinkorokkeen (2) vasemmalta puolelta, kunnes néet
vyon kiinnityskohdan.

4. Paina kiinnityskohdassa olevaa hihnan irrotuskoukkua (21) ja l6ysaa
metallikiinniketta (22).

5. Kéaanna metallikiinniketta (22) siten, ettd se voi kulkea kiinnityskohdan
aukon lapi.

6. Veda etutyynyn (13) hihna kokonaan kasinojan tunnelin 1api ja istuimen
suojuksen reidn lapi.

‘ @ Huomaa, etta istuinta ei saa kayl ilman etutyyny& ennen kuin lapsi

on vahintdan 100 cm pitka.

‘ Q Sailyta etutyynya turvallisessa paikassa.

Etutyyny kiinnitetaan (3) istuinkorokkeeseen (2) uudelleen noudattamalla
edelld kuvattuja ohjeita kdanteisessa jarjestyksessa.

Varmista, ettd metallikiinnike (22) on tukevasti paikallaan ja lukittuna hihnan
irrotuskoukun (21) takana.

@ Varmista, ettd metallikiinnikkeen nuoli ja kiinnityskohdan nuoli osoittavat
toisiaan.

LAPSEN KIINNITTAMINEN ILMAN ETUTYYNYA: 100 CM - 150 CM

1. Vie turvaistuimen lantiovy6 lapsen ympari vihredlld merkittyjen lantiovyén
ohjainten (18) Iapi ja tydnna vyon lukkokieli lukkopes&an. Sen taytyy
lukittua paikalleen kuuluvasti naksahtaen.

2. Kirista lantiovyo vetamalla olkavyota ennen kuin tydnnat olkavyon
vyon ohjaimeen.

3. Aseta olkavyé ja lantiovyd yhdessé lantiovy6n ohjaimeen (18),
joka on vy6n soljen puolella.

4. Syota ylavyota vihredn vyon ohjaimen (19) I&pi, kunnes se on
vyénohjaimen sisalla.

5. Kirista olkavyd vetamalla sité.

6. Varmista, etté ylavyo kulkee lapsen solisluun yli eika osu lapsen kaulaan.
S&éada tarvittaessa saadettavan paantuen (11) korkeutta, jos hihnan
asentoa halutaan muuttaa.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Turvaistuimen paallinen muodostuu neljastéd osasta (paantuki, selkanoja,
istuinkoroke ja etutyyny). Niita pitavat useissa kohdissa paikoillaan painonapit
ja kuminauhat. Kun kaikki kiinnikkeet on vapautettu, paallisen yksittaiset osat
voidaan irrottaa. Jotta istuinkorokkeen (2) paallinen voidaan irrottaa, etutyyny
on irrotettava (3). Noudata taté varten luvun "ETUTYYNYN IRROTTAMINEN
JAKIINNITTAMINEN UUDELLEEN” ohjel!a Kiinnita paalliset |aka|s|n
istuimeen nouc alla vaiheita péair jarjestyk

Q Suojuksen saa pesta ainoastaan 30 °C:n hienopesuohjelmalla, koska
muut ohjelmat voivat aiheuttaa suojuskankaan varjaytymista. Pese suojus
erillddn muusta pyykista &laka kuivaa sita kuivausrummussa tai suorassa
auringonvalossa!

VALMISTAJAN TAKUU JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) antaa kolmen
vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa
jalleenmyyja alun perin myi tdiman tuotteen asiakkaalle. Takuun sisalto ja
kaikki takuun vaatimat olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi 6ytyvat
kotisivultamme: go.cyb: li -warranty -seats.
Jos takuu nakyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi sailyvat
ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltomaéarayksia.
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CERTIFICERING
UN R129/04
Alder: > 15 maneder til ca. 12 ar

Pallas B2 i-Size med kollisionsbeskyttelse:
76 cm - 105 cm, > 15 md., maks. 21 kg

Pallas B2 i-Size med automatisk trepunktssele: 100 cm - 150 cm

Tak, fordi du valgte Pallas B2 i-Size, da du valgte din autostol.
Laes denne brugervejledning omhyggeligt, for du installerer autostolen i dit
keretgj, og opbevar den altid tilgeengelig til fremtidig brug.

A VIGTIGE OPLYSNINGER OG ADVARSLER

Uden den typegodkendende myndigheds godkendelse méa autostolen ikke
pa nogen made aendres eller tilfajes noget.

For at holde dit barn ordentligt beskyttet, er det absolut vigtigt, at du bruger
autostolen som beskrevet i denne vejledning.

Ma ikke anvendes far barnet er aeldre end 15 maneder og for det nar en
hgjde pa 76 cm.

Denne autostol méa kun monteres pa bilsaeder, der i henhold il keretgjets
instruktionsbog er godkendt til brug af indretninger til fastspaending af bern.
* Kun egnet til seeder i keretojer med automatiske trepunktsseler, der er
godkendt i henhold til FN-regulativ nr. 16 eller en tilsvarende standard.

Brug ikke andre lastbaerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet

i instruktionerne og markeret pa barnefastspaendingen.

Hele fladen pa autostolens rygleen skal veere i kontakt med keretgjets rygleen.
Ved sikring af barnet med kollisionsbeskyttelsen (76 cm - 105 cm, > 15 md.,
max. 21 kg), er det ikke nok at fastgere Isofix-lasearmene: Det er absolut
nedvendigt ogsa at fastgere den gverste fastgerelsessele.

Den overste sele ma kun fastgeres til et afmaerket fastgerelsespunkt.

Ved brug til hgjder mellem 76 cm og 100 cm skal der anvendes en
kollisionsbeskyttelse.

« Skulderselen skal lzbe opad og tilbage i en haeldning. Den ma aldrig lebe
fremad til det overste selepunkt i keretgjet.

Koretojets selespaende ma aldrig krydse saedets armlaen. Hvis lasearmen er
for lang, er autostolen ikke egnet til brug i denne position i keretgjet.

« Trepunktsselen ma kun fgres gennem de angivne feringer. Seleferingerne
er beskrevet i detaljer i denne vejledning og er markeret med grent pa
autostolen.

.

.

Hofteselen skal labe s& lavt som muligt over dit barns lyske for at have den
optimale effekt i tilfeelde af en ulykke.

For hver brug skal du serge for, at kollisionsafskaermningen eller den
automatiske trepunktssele er korrekt justeret og ligger teet an mod barnets
krop. Vrid aldrig selen!

Alle seler skal vaere stramme og ma ikke veere vredet!

Kun en optimalt justeret nakkestotte kan give dit barn maksimal beskyttelse
og komfort, samtidig med at skulderselen kan monteres problemfrit.
Autostolen skal altid bruges med rygleenet fastgjort. Ryglaenet mé kun
fiernes ved rengering eller stuvning.

Autostolen skal altid fastgeres korrekt i karetgjet, selv nar den ikke er i brug.
Serg altid for, at autostolen ikke kommer i klemme, nar du lukker bilderen
eller justerer bagszedet.

Bagage eller andre genstande i bilen skal altid veere forsvarligt fastgjort.
Ellers kan de blive kastet rundt inde i bilen, hvilket kan forarsage
dedsulykker.

Autostolen ma aldrig bruges uden saedebetraekket. Serg for, at der kun
anvendes et originalt CYBEX saedebetraek, da betraskket er et centralt
element i szedets funktion.

Efterlad aldrig dit barn uden opsyn i bilen.

Delene i barnefastspaendingen bliver varme i solen og kan potentielt breende
dit barns hud. Beskyt dit barn og autostolen mod direkte soleksponering.
En ulykke kan forarsage skader pa autostolen, der ikke kan ses med det
blotte gje. Udskift seedet efter en ulykke. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte
din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 11 ar. Autostolen er udsat for hgj
belastning i lzbet af produktets levetid, hvilket ferer til zendringer i kvaliteten
af materialet jo seldre den bliver.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand.
Brug aldrig skrappe rengeringsmidler eller blegemidler!

Pa nogle bilseeder, der er fremstillet af falsomme materialer, kan brugen af
bilseeder efterlade maerker og/eller forarsage misfarvning. For at undga dette
kan du placere et teeppe eller et handklaede eller lignende under autostolen
for at beskytte keretojets seede.
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PRODUKTDELE

(1) Rygleen (12) Justeringsgreb til r

| undtagelsestilfeelde kan autostolen ogsa anvendes pa passagerforseedet.
Folg altid keretajsproducentens anbefalinger.

(2) Siddehynde (13) Sele pa kollisionsbeskyttelse

(3) Kollisionsvaernet (76 cm - 105 cm)  (14) Udlaserknap til selejustering

(4) ISOFIX-justeringshandtag (15) Selejustering

(5) ISOFIX-lasearme (16) Speende pa kollisionsbeskyttelse

(6) ISOFIX-forankringspunkter (17) Tunge pa kollisionsbeskyttelse

(7) ISOFIX-sikkerhedsindikator (18) Hofteselestyr (100 cm - 150 cm)

(8) Dverste fastgorelsessele (19) Skulderbzeltestyr (100 cm - 150 cm)

(9) Sikkerhedsindikator for gverste (20) Knap til justering af gverste
fastgerelsessele fastgerelsessele

(10) ISOFIX-udlgserknapper (21) Udlgserkrog til sele

(11) Justerbar nakkestatte (22) Metalbeslag

INDLEDENDE SAMLING

Monter rygleenet (1) pa siddehynde (2) ved at heegte flappen fast barnestolens
akse. Rygleenet (1) foldes derefter fremad. Placer kollisionsveernet (3)
pé siddehynde (2).

DEN KORREKTE POSITION | KORET@JET

76 cm - 105 cm, > 15 md. med kollisionsbeskyttelse

Dette er et i-Size Enhanced barnefastspaendingssystem. Det er godkendt

i henhold til FN-regulativ nr. R129/04, til anvendelse i i-Size-kompatible saeder

i keretojet som angivet af keretejsfabrikanterne i deres brugervejledninger.

Hvis dit keretgj ikke har en plads til et i-Size-saede, skal du tiekke den liste

over kgretgjstyper. Du kan fa den nyeste version fra go.cybex-online.com/
llas-b2-isi ibili

100 cm - 150 cm, med automatisk trepunktsbzaelte

Autostolen kan bruges pa bilsaeder, der er udstyret med en automatisk
trepunktssele. Se den liste over krzxretvzx]styper for godkendte kmemjer Du
kan fa den nyeste version fra go.cyb

Q Hvis barnet er hgjere end 135 cm kan kompatibiliteten mellem autostolen
og dit keretgj blive reduceret.

MONTERING AF AUTOSTOLEN | KBRET@JET

1. Serg altid for, at...

« ryglenene i koretgjet er last i deres opretstaende stilling.

«  kere koretgjssaedet sa langt tilbage som muligt, nar autostolen monteres
pa passagerforsaedet, men uden at det pavirker seleferingen.

2. Treek i ISOFIX-justeringshandtaget (4), og treek ISOFIX-lasearmen (5)
ud med den anden hand, indtil den lases pa plads. Gentag det samme
ved udlgsning af ISOFIX-lasearmen (5) pa den anden side.

‘ Q ISOFIX-lasearmene skal lgsnes uafhaengigt af hinanden.

3. Placér autostolen pa et passende saede i bilen.
Skub ISOFIX-lasearmene (5) ind i ISOFIX-forankringspunkterne (6),
indtil disse lases pa plads med et herbart "KLIK". De to ISOFIX-
sikkerhedsindikatorer (7) skifter fra red til gren.

5. Sorg for, at autostolen sidder fast ved at prove at traekke den ud af
ISOFIX-forankringspunkterne (6).

6. Autostolen kan szettes i en anden siddende eller tilbagelaenet position ved
at trykke pa ISOFIX-justeringshandtaget (4) og flytte autostolen fremad
eller skubbe den tilbage. Se kapitlet "INDSTILLING AF RYGLAN".

Q Hvis nakkestgtten er i vejen, treekkes den sa hgjt op som muligt. Den kan
ogsa tages helt af (undtagen i bagudvendte keretejssaeder).

7. For den gverste fastgerelsessele ( 8) lige hen over keretgjets seede, og
fastger den ved hjeelp af karabinerhagen pa keretgjets forankringspunkt.

Q Den overste fastgorelsessele kan forlzenges ved at trykke pa knappen
til justering af den overste fastgorelsessele (20).

compatibility.

Til brug med trepunktssele for hgjder mellem 100 cm og 150 cm er der
mulighed for brug uden Isofix og den gverste fastgerelsessele. | dette tilfeelde
skal autostolen altid fastgeres med trepunktsselen, selv nar der ikke sidder et
barn i stolen.

Q For den gverste fastgorelsessele under bilens nakkestette. For aldrig den
overste over bilens r

8. Stram den gverste fastgerelsessele (8), indtil den overste
fastgerelsesseles sikkerhedsindikator (9) bliver gran.
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AFMONTERING FRA KGRETQJET

Udfer monteringstrinnene i omvendt raekkefolge.

1. Afmontér den overste fastgorelsessele (8).

2. Las ISOFIX-lasearmene (5) op pa begge sider ved at trykke pa ISOFIX-
udlgserknapperne (10) og traekke dem tilbage.

Treek autostolen veek fra ISOFIX-forankringspunkterne (6).

Fjern autostolen. Tryk derefter pa ISOFIX-justeringshandtaget (4),

og skub ISOFIX-lasearmene (5) tilbage, indtil du maerker en let modstand.
Slip justeringshandtaget, og skub ISOFIX-lasearmene (5) helt tilbage

i transportpositionen.

JUSTERING AF BAGUDHALDNING

Denne autostol har 3 siddestillinger.

1. For at fa den enskede bagudheeldning pa autostolen trykkes pa ISOFIX-
justeringshandtaget (4) pa undersiden af boosterens forreste omrade (2),
og autostolen traekkes fremad.

For at stille autostolen tilbage fra bagudhzeldning til siddestilling trykkes pa
ISOFIX-justeringshandtaget (4) igen, og saedet fores opad med et let tryk
mod boosteren (2).

»w

N

@ De tre markeringslinjer pa ISOFIX-lasearmene angiver den respektive
position.

@ Autostolen skal indstilles til en af siddestillingerne, for barnet saettes i ‘
seedet.

JUSTERING AF NAKKEST@TTEN

Den justerbare nakkestette (11) kan justeres ved hjeelp af justeringshandtaget
(12) bag par 1. Justér r 1, s& der maks. er 2 cm
(ca. 2 fingerbredder) mellem barnets skulder og nakkestatten.

@ Hejden pa nakkestotten kan stadig justeres, mens autostolen er monteret
i koretojet.

KORREKT INSTALLATIONSTILSTAND

76 cm - 105 cm,
maks. 21 kg, > 15 md. 100 cm - 150 cm
d  med koliisior | uden kollisic | ttel

Installation

SIKRING AF BARNET MED KOLLISIONSBESKYTTELSE:

76 CM - 105 CM (MAKS. 21 KG, > 15 MD.)

1. Losn selen pa kollisionsbeskyttelsen (13) ved at trykke pa udlgserknappen
(14) pa selejusteringen (15).
Abn spaendet pa kollisionsbeskyttelsen (16), og laeg kollisionsbeskyttelsen
pa siden.

3. Seet nu dit barn pa plads i autostolen.

‘ Q Serg for, at nakkestotten er justeret korrekt.

4. Skub kollisionsbeskyttelsen (3) ind i det dertil beregnede styr, og saet
kollisionsbeskyttelsens (17) tunge i speendet (16) til kollisionsbeskyttelsen,
sa den gar i indgreb med et hgrbart "KLIK".

Treaek nu i selen pa kollisionsbeskyttelsen (13) for at justere den og
fastspeende dit barn korrekt. Flyt kollisionsbeskyttelsen (3) en lille smule
ved at vippe den tilbage og fremad for at opna en optimal pasform

og position.

Justér kollisionsbeskyttelsen (3), sa den ligger teet an mod barnets krop
og baekken og er placeret lige midt foran dit barn.

o

o

‘ Q Stramningen af selen skal gentages, hver gang du spaender selen.

7. Kontrollér, om tungen pa kollisionsbeskyttelsen (17) er korrekt i indgreb
ved at traekke i kollisionsbeskyttelsen (3).
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AFMONTERING OG GENMONTERING AF KOLLISIONSBESKYTTELSEN|

Sa snart dit barn er hgjere end 105 cm eller vejer mere end 21 kg, skal
kollisionsbeskyttelsen (3) fiernes.

Folg de naeste trin for afmontering af kollisionsbeskyttelsen (3):

1. Abn speendet pa kollisionsbeskyttelsen (16).

2. Tryk pa udlgserknappen til selejustering (14), og lgsn selen (13) s& meget
som muligt.

3. Treek i seedebetraekket pa venstre side af boosteren (2), indtil du kan se
selens fastgerelsespunkt.

4. Tryk pa seleudlgserkrogen (21) pa fastgerelsespunktet, og lasn
metalbeslaget (22).

5. Drej metalbeslaget (22), sa det kan passere gennem abningen pa
fastgerelsespunktet.

6. Treek selen til kollisionsbeskyttelsen (13) helt igennem armlaenets tunnel
og gennem hullet i seedebetraekket.

@ Bemaerk, at det ikke er tilladt at bruge seedet uden en kollisionsbeskyttelse,
for dit barn nar en hgjde pa mindst 100 cm.

‘ Q Opbevar kollisionsbeskyttelsen pa et sikkert sted. ‘

Montér kollisionsbeskyttelsen (3) pa boosteren (2) igen ved at falge de trin,
der er beskrevet ovenfor i omvendt raekkefalge.

Serg for, at metalbeslaget (22) sidder godt fast og er last bag
seleudlgserkrogen (21).

Q Serg for, at pilen pa metalbesl:
mod hinanden.

SIKRING AF BARNET UDEN KOLLISIONSBESKYTTELS
100 CM - 150 CM

1. For hofteselen pa keretgjets seede rundt om dit barn gennem de grenne
markerede hofteselestyr (18), og saet seletungen i keretgjets selespaende.
Den skal lases pa plads med et herbart "KLIK".

2. Stram hofteselen ved at traekke i skulderselen, for skulderselen szettes
i selestyret.

3. Seet skulderselen og hofteselen sammen i hofteselestyret (18) i den side,
hvor keretgjets selespaende er placeret.

4. For skulderselen gennem det grenne skulderselestyr (19), indtil den sidder
inde i den.

og pilen pa fastg punktet peger ‘

o

Stram skulderselen ved at treekke i den.

Sorg for, at skulderselen Igber hen over dit barns kraveben, men ikke rerer
barnets hals. Justér om ngdvendigt hajden pa den justerbare nakkestatte (11)
for at eendre selens position.

AF- OG PAMONTERING AF SAEDEBETRAKKET

Betraekket til autostolen bestar af fire dele (nakkestette, rygleen, selepude
og kollisionsbeskyttelse). Delene holdes pa plads flere steder ved hjzelp

af trykknapper og elastikband. Nar alle tilbehgrsdele er lgsnet, kan de
enkelte dele af betraekket fiernes. For at afmontere betraekket (2) skal
kollisionsbeskyttelsen (3) afmonteres. Dette geres ved at folge trinnene

i kapitlet "AF- OG GENMONTERING AF KOLLISIONSBESKYTTELSEN".
Betraekkene saettes tilbage pa szedet ved at ga frem i omvendt reekkefglge.

2

Q Betraekket ma kun vaskes ved 30 °C pa et fint vaskeprogram, ellers kan
det resultere i misfarvning af betraekket. Vask betraekket separat fra andet
vasketgj. Det ma ikke torres i tarretumbleren eller i direkte sollys!

PRODUCENTENS GARANTI- OG BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER]

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 ars garanti
péa dette produkt. Garantien gaelder i det land, hvor produktet oprindeligt blev
solgt af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle vaesentlige
oplysninger, der kraeves for at gere garantien geeldende, kan findes pa vores
hjemmeside go.cybex-onli er-war y-car-seats.

Hvis en garanti fremgar af varebeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder
i forhold til defekter upavirket.

Overhold bestemmelserne for bortskaffelse af affald i dit land.
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CERTIFICIRANJE

UN R129/04

Starost: > 15 mesecev do priblizno 12 let

Pallas B2 i-Size z varnostno blazino:

76 cm—105 cm, > 15 m, najv. 21 kg

Pallas B2 i-Size s samodejnim trito¢kovnim pasom: 100 cm-150 cm

Hvala, ker ste se pri izbiri otroskega avtosedeZza odlocili za Pallas B2 i-Size.
Pred namestitvijo otroSkega avtosedeza v vozilo temeljito preberite ta
uporabniski priro¢nik in ga vedno imejte pri roki za prihodnjo uporabo.

POMEMBNE INFORMACIJE IN OPOZORILA

« Otroskega avtosedeza brez odobritve homologacijskega organa ne smete
na noben nacin spreminjati ali mu ¢esar koli dodajati.

Da bi bil vas$ otrok ustrezno zasciten, je nujno, da uporabljate otroSki
avtosedez, kot je opisano v tem priroéniku.

Ne uporabljajte, dokler otrok ni starej§i od 15 mesecev in preden doseze
velikost 76 cm.

Ta otro$ki avtosedeZ lahko namestite samo na sedeZe v vozilih, ki so odobreni
za uporabo sistemov za zadrzevanje otrok v skladu s priro¢nikom vozila.

* Primerno samo za avtomobilske sedezZe s samodejnimi tritockovnimi pasovi,
homologiranimi v skladu s Pravilnikom ZN $t. 16 ali primerljivim standardom.
Ne uporabljajte nosilnih kontaktnih tock, razen tistih, ki so opisane v navodilih
in oznacene na sistemu za zadrZevanje otrok.

Celotna povrsina naslonjala otroskega avtosedeza se mora dotikati
naslonjala vozila.

Pri pritrditvi otroka z varnostno blazino (76 cm—105 cm, > 15 m, najv. 21 kg)
pritrditev zapornih rok ISOFIX ni dovolj: nujno je treba pritrditi zgornji
pritrditveni pas.

Zgorniji pritrditveni pas se lahko pritrdi samo na oznageno tocko pritrditve.
Za uporabo v razponu od visine od 76 cm do 100 cm je treba uporabiti
varnostno blazino.

Ramenski pas mora te¢i navzgor in nazaj na nagibu. Nikoli ne sme biti
napeljan naprej do zgornje to¢ke pasu v vasem vozilu.

Zaponka varnostnega pasu vozila ne sme nikoli preckati naslona za roke
sedeZa. Ce je prosti del pasu predolg, otroski avtosedez ni primeren za
uporabo v tem poloZaju v vozilu.

Trito¢kovni pas mora potekati samo skozi dolocene poti. Poteki pasov so
podrobno opisani v tem priro¢niku in so na otroSkem avtosedeZu oznaceni
z zeleno.

.

Medenicni pas mora teci ¢im nizje po dimljah vasega otroka, da ima
optimalen ucinek v primeru nesrece.
Pred vsako uporabo se prepricajte, da je varnostna blazina ali samodejni
tritockovni pas pravilno nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu.
Nikoli ne zasukaijte pasu!
Vsi trakovi morajo biti tesni in ne smejo biti zviti!
Samo optimalno prilagojen vzglavnik lahko vasemu otroku nudi maksimalno
zascito in udobje, hkrati pa zagotovi, da se ramenski pas lahko brezhibno
namesti.
Otroski avtosedez je treba vedno uporabljati s pritrjenim naslonjalom.
Naslonjalo se lahko odstrani samo za ¢i$¢enje ali shranjevanje.
Otro$ki avtosedeZ mora biti vedno pravilno pritrjen v vozilu, tudi e ni
Vv uporabi.
Vedno se prepricajte, da se otroski avtosedez ne zatakne pri zapiranju vrat
vozila ali prilagajanju zadnjega sedeZa.
Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno ¢vrsto pritrjeni.
V nasprotnem primeru bi se prevracali v avtu, kar bi lahko povzrocilo smrtne
telesne poskodbe.
Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez previeke za sedez.
Prepricajte se, da uporabljate samo originalno pokrivalo sedeza CYBEX,
saj je pokrivalo kljucni element funkcije sedeza.
Nikoli ne puscaijte otroka brez nadzora v avtu.
Deli sistema za zadrZevanje otrok se segrejejo na soncu in lahko potencialno
opecejo otrokovo koZo. Otroka in otroski avtosedez zas¢itite pred
neposredno izpostavljenostjo soncu.
Otroski avtosedez se lahko v nesreci poskoduje tako, da poskodb s prostim
ogesom ni mogode prepoznati. Prosimo, zamenjajte sedeZ po nesregi.
V primeru dvoma se obrnite na prodajalca ali proizvajalca.
Tega otroskega avtosedeZa ne uporabljajte ve¢ kot 11 let. Otroski avtosedez
je med uporabo izpostavljen visokim obremenitvam, kar vodi do sprememb
v kakovosti materiala z narad¢ajoco starostjo.
Plasticne dele lahko ocistite z blagim ¢istilom in toplo vodo. Nikoli ne uporabljajte
mocnih Cistilnih sredstev ali belil!
Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz ob¢utljivih materialov, lahko uporaba
otrosklh avtosedeZev pusti madeze in/ali povzroi razbarvanje. Da bi to

, lahko pod otroski avtosedeZ postavite odejo, brisaco ali podobno,
te sedez vozila.
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(11) Nastavljiv vzglavnik
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DELI IZDELKA

(1) Naslonjalo (13) Pas varnostne blazine

(2) Ojacevalec (14) Gumb za sprostitev naprave

(3) Varnostna blazina (76 cm-105 cm) za nastavitev pasu

(4) Rogica za nastavitev ISOFIX (15) Naprava za nastavitev pasu

(5) Zaklepne rogice ISOFIX (16) Sponka varnostne blazine

(6) Tocke pritrditve ISOFIX (17) JeziCek varnostne blazine

(7) Varnostni indikator ISOFIX (18) Vodilo medenicnega pasu

(8) Zgornii pritrditveni pas “09 cm~150 cm)

(9) Varnostni indikator zgornjega (19) zq%délir;a_qggsgzga pasu
pritrditvenega pasu

(10) Gumbi za sprostitev ISOFIX (20) Gumb za nastavitev zgomjega
pritrditvenega pasu-

(21) Kavelj za sprostitev pasu
(22) Kovinski nosilec

ZACETNA MONTAZA

Hrbtno naslonjalo (1) poveZite z jahacem in sicer tako, da nastavek vodila
nataknete na os (2) ojacevalnik. Hrbtno naslonjalo (1) je nato zloZeno naprej.
Namestite varnostnu blazinu (3) na ojacevalnik (2).

PRAVILEN POLOZAJ V VOZILU

76 cm-105 cm; > 15 mesecev z varnostno blazino

To je izboljsani sistem za zadrzevanije otrok i-Size. Odobren je v skladu s
pravilnikom ZN §t. R129/04 za uporabo v sedezih za vozila, zdruzljivih z
i-Size, kot so jih navedli proizvajalci vozil v svojih uporabniskih prirocnikih
za vozila. Ce vae vozilo nima sedeza i-Size, preveme seznam tlpov vozn

(12) Rocica za nastavitev vzglavnika

V izjemnih primerih se lahko otro$ki avtosedeZ uporablja tudi na sovoznikovem
sedezu. Vedno upostevaijte priporocila proizvajalca vozila.

Q Nad otrokovo visino 135 cm se lahko zmanj$a zdruzljivost med otroSkim
avtosedezem in vozilom.

NAMESTITEV OTROSKEGA AVTOSEDEZA V VOZILO

1. Vedno poskrbite, da ...
+ Naslonjala v vozilu so zaklenjeni v pokonénem poloZaju.

« Pri names¢anju otroskega avtosedeza na sovoznikov sedez nastavite ¢im
bolj nazaj, ne da bi to vplivalo na potek pasu.

2. lzvlecite rocico za nastavitev ISOFIX (4) in z drugo roko izvlecite zaklepno
rocico ISOFIX (5), dokler se ne zaskodi. Isto ponovite za sprostitev
zaklepne rocice ISOFIX (5) na drugi strani.

‘ Q Zaklepne rocice ISOFIX je treba sprostiti neodvisno.

3. Otroski avtosedez postavite na ustrezen sedez v vozilu.

4. Zaklepne rocice ISOFIX (5) potisnite v tocke pritrditve ISOFIX (6), dokler
se ne zaklenejo na svoje mesto tako, da zasliSite »KLIK«. Oba varnostna
indikatorja ISOFIX (7) bosta presla z rdece na zeleno.

5. Prepricajte se, da je otroski avtosedez varen, tako da ga poskusite izvleci
iz tock pritrditve ISOFIX (6).

6. Oftroski avtosedeZ lahko postavite v drugacen sedeci ali nagibni
poloZaj s pritiskom na ro€ico za nastavitev ISOFIX (4) in premikanjem
otro$kega avtosedeZa naprej ali nazaj. Glejte poglavje »PRILAGAJANJE
POLOZAJEV NAGIBA«.

Q Ce je vzglavnik vozila v napoto, ga povlecite navzgor do skrajne mere ali
ga popolnoma odstranite (razen na nazaj obrnjenih sedezih vozila).

Najnovejso razlicico lahko pridobite v go.cyb:

car-compatibility.
100 cm-150 cm; s samodejnim tritockovnim pasom

Otro$ki avtosedez se lahko uporablja na sedezih vozil, ki so opremljeni
s samodejnim tritockovnim pasom. Oglejte si seznam tipov vozil za

7. Zgornji pritrditveni pas (8) vodite naravnost éez sedez vozila in ga pritrdite
s kavljem na sidrno tocko vozila.

Q Zgorniji pritrditveni pas lahko podalj$ate s pritiskom na zgornji gumb za
nastavitev pritrditve (20).

homologlrana vozna Najnovej$o razllcwco lahko pridobite v go.cyb li

P bility.
Za uporabo s tritockovnim pasom med razponom visine od 100 cm do 150 cm
obstaja moZnost uporabe brez ISOFIX in zgornjega priveza. V tem primeru
mora biti otro$ki avtosedez vedno pritrjen s tritockovnim pasom, tudi ¢e na
sedezu ni otroka.

Q Napeljite zgornii pritrditveni pas pod vzglavnik vozila. Nikoli ne napeljite
mimo zgornjega pritrditvenega pasu nad vzglavnikom vozila.

8. Privijte zgornii pritrditveni pas (8), dokler varnostni indikator zgornjega
pritrditvenega pasu (9) ne postane zelen.
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ODSTRANITEV IZ VOZILA

Izvedite korake namestitve v obratnem vrstnem redu.

1. Odstranite zgornji pritrditveni pas (8).

2. Odklenite zaklepne rocice ISOFIX (5) na obeh straneh s pritiskom na

gumba za sprostitev ISOFIX (10) in ju povlecite nazaj.

Otroski avtosedeZ potegnite iz tock pritrditve ISOFIX (6).

4. Odstranite otroski avtosedez. Nato pritisnite rogico za nastavitev ISOFIX (4) in
potisnite zaklepni rocici ISOFIX (5) nazaj, dokler ne zadutite rahlega upora.
Spustite rocico za nastavitev in potisnite zaporne roke ISOFIX (5) do konca
nazaj v transportni polozaj.

PRILAGAJANJE POLOZAJEV NAGIBA

Ta otroski avtosedeZz ima tri poloZaje sedenja.

1. Ce zelite, da se otroski avtosedeZ postavi v Zeleni polozaj nagiba,
pritisnite ro¢ico za nastavitev ISOFIX (4) na spodniji strani sprednjega dela
ojacevalnika (2) in povlecite otroski avtosedeZ napre;j.

2. Ce zelite otroski avtosedez vrniti iz polozaja nagiba v polozaj za sedenije,
ponovno pritisnite ro¢ico za nastavitev ISOFIX (4) in z rahlim pritiskom na
ojacevalnik usmerite sedez navzgor (2).

I

@ Tri indikatorske ¢rte na zapornih rocicah ISOFIX oznacujejo ustrezen
poloZaj.

@ Otroski avtosedeZ mora biti nastavljen na enega od polozajev za sedenje,
preden otroka posedete.

NASTAVITEV VZGLAVNIKA

Nastavljiv vzglavnik (11) lahko nastavite z ro¢ico za nastavitev (12) na
zadnji strani vzglavnika. Vzglavnik nastavite tako, da med otrokovo ramo
in vzglavnikom ostane najve¢ 2 cm (8irina priblizno 2 prsta).

@ Visino vzglavnika je $e vedno mogoce nastaviti, ko je otroski avtosedez
namescen v vozilu.

PRAVILEN NACIN NAMESTITVE

76 cm—105 cm, najv.
21kg,>15m

z varnostno blazino

100 cm-150 cm

Nagin namestitve brez varnostne blazine

Namestitev

ZAVAROVANJE OTROKA Z VARNOSTNO BLAZINO: 76 CM-105 CM

(NAJV. 21 KG, > 15 MESECEV)

1. Odvijte pas varnostne blazine (13) s pritiskom na gumb za sprostitev (14)
na napravi za nastavitev pasu (15).

2. Odprite sponko varnostne blazine (16) in jo poloZite na bok.

3. Zdaj posedite otroka v otroski avtosedez.

Q Prepri¢ajte se, da je vzglavnik pravilno nastavljen.

4. Udarno blazino (3) potisnite nazaj v oznaceno vodilo in vstavite jezicek
varnostne blazine (17) v sponko varnostne blazine (16), tako da zaslisite
»KLIK«.

5. Zdaj povlecite pas varnostne blazine (13), da ga prilagodite in pravilno
zadrZite otroka. Varnostno blazino (3) nekoliko premaknite tako, da jo
nagnete naprej in nazaj, da dosezete optimalno prileganje in poloZaj.

6. Vzglavnik (3) nastavite tako, da se tesno prilega otrokovemu telesu

in medenici ter je name$cen sredinsko pred vasim otrokom.

‘ Q Zategovanje pasu je treba ponoviti vsaki¢ ob privezovanju.

7. Preverite, ali je jezicek varnostne blazine (17) pravilno vklopljen,
tako da potegnete varnostno blazino (3).
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ODSTRANJEVANJE IN PONOVNA PRITRDITEV VARNOSTNE BLAZINE

Takoj, ko je va$ otrok viji od 105 cm ali tehta ve¢ kot 21 kg, je treba odstraniti
varnostno blazino (3).

Ce zelite odstraniti varnostno blazino (3), sledite naslednjim korakom:

1. Odprite sponko varnostne blazine (16).

2. Pritisnite gumb za sprostitev naprave za nastavitev pasu (14) in ¢im bolj
razrahljajte pas (13).

3. Odstranite pokrov sedeza na levi strani ojacevalnika (2), dokler ne vidite
tocke pritrditve pasu.

4. Na tocko pritrditve pritisnite kavelj za sprostitev pasu (21) in zrahljajte
kovinski nosilec (22).

5. Kovinski nosilec (22) obrnite tako, da lahko gre skozi odprtino tocke pritrditve.

6. Pas varnostne blazine (13) povlecite popolnoma skozi tunel naslona
za roke in skozi luknjo v pokrovu sedeza.

@ Upostevaijte, da uporaba sedeza brez varnostne blazine ni dovoljena,
preden vas otrok doseze vi$ino najmanj 100 cm.

‘ @ Varnostno blazino hranite na varnem in za$¢itenem mestu. ‘

Za ponovno pritrditev varnostne blazine (3) na ojacevalnik (2) sledite zgoraj
opisanim korakom v obratnem vrstnem redu.

Prepricajte se, da je kovinski nosilec (22) trdno names$cen in zaklenjen za
kavljem za sprostitev pasu (21).

pritrditve kaZeta drug na drugega.

ZAVAROVANJE OTROKA BREZ VARNOSTNE BLAZINE:
100 CM-150 CM

1. Medeniéni pas sedeza vozila okoli otroka usmerite skozi zelena oznacena
vodila medeni¢nega pasu (18) in vstavite jezitek pasu v sponko pasu
vozila. Zakleniti se mora na svoje mesto s »KLIKOM«.

2. Zategnite medenicni pas tako, da potegnete ramenski pas, preden
ramenski pas vstavite v vodilo pasu.

3. Ramenski pas in trebusni pas vstavite skupaj v vodilo medeni¢nega
pasu (18) na bocni strani sponke pasu vozila.

4. Ramenski pas dovajajte skozi vodilo zelenega ramenskega pasu (19),
dokler ni v njem.

5. Zategnite ramenski pas tako, da ga potegnete.

Q Prepricajte se, da puscica na kovinskem nosilcu in puscica na tocki ‘

Cajte se, da ramenski pas poteka ¢ez otrokovo kljuénico in se
ne dotika otrokovega vratu. Po potrebi nastavite visino nastavljivega
vzglavnika (11), da spremenite poloZaj pasu.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNA PRITRDITEV PREKRIVALA SEDEZA

Prekrivalo otroskega avtosedeza je sestavljeno iz $tirih delov (vzglavnik,
naslonjalo, ojaevalnik in varnostna blazina). Na ve¢ mestih so pritrjeni s
pritisnimi epi in elasti¢nimi trakovi. Ko so vsi prikljucki spro$¢eni, lahko
posamezne dele prekrivala odstranite. Za odstranitev pokrova ojacevalnika (2)
je treba sneti varnostno blazino (3). Ce Zelite to narediti, sledite korakom v
poglavju »ODSTRANJEVANJE IN PONOVNA PRITRDITEV VARNOSTNE
BLAZINE«. Ce zelite pokrivala postaviti nazaj na sedez, nadaljujte v obratnem
vrstnem redu.

Q Pokrivalo lahko perete samo pri 30 °C s programom za ob¢utljivo perilo,
sicer lahko pride do razbarvanja blaga previeke. Pokrov operite loceno od
drugega perila in ga ne susite v susilnem stroju ali na neposredni son¢ni
svetlobi!

PROIZVAJALCEVI PREDPISI O GARANCIJI IN ODSTRANJEVANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemcija) vam daje tri leta
garancije na ta izdelek. Garancija velja v drzavi, kjer je prodajalec izdelek
prvotno prodal kupcu. Vsebino garancije in vse bistvene informacije, potrebne
za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats. Ce je garancija navedena v opisu izdelka,
vase zakonske pravice proti nam zaradi napak ostanejo nespremenjene.
Upostevaijte predpise o odstranjevanju odpadkov v vasi drzavi.
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CERTIFIKACIJA

UN R129/04

Dob: > 15 mjeseci to priblizno 12 godina

Pallas B2 i-Size sa Stitnikom za zastitu od udarca:
76 cm — 105 cm, > 15 mj., maks. 21 kg

Pallas B2 i-Size s
100 cm — 150 cm

s tri tocke ivanja:

Hvala vam $to ste se odlucili za Pallas B2 i-Size pri odabiru autosjedalice.
PaZljivo procitajte ove Upute za upotrebu prije postavljanja autosjedalice
u svoje vozilo i uvijek ih drZite pri ruci za buducu referencu.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORE|

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova autosjedalica se ne moze
modificirati ili dodati na bilo koji nacin.

Da bi se vaSe dijete pravilno zastitilo, apsolutno je nuzno da upotrebljavate
autosjedalicu kako je opisano u ovom priruéniku.

Nemojte upotrebljavati prije nego $to djetetova dob premasi 15 mjeseci i prije
nego $to dosegne visinu od 76 cm.

Ova autosjedalica moZe se postaviti samo na sjedala vozila koja su
odobrena za upotrebu sustava za vezivanje djeteta prema priru¢niku vozila.
Prikladna je samo za sjedala vozila s automatskim pojasevima s tri tocke
vezivanja odobrenim u skladu s Uredbom UN-a br. 16 ili sliénim standardom.
Nemojte upotrebljavati nikakve potporne kontaktne tocke koje nisu opisane
u uputama i oznacene na sustavu za vezivanje djeteta.

Cijela povrina naslona autosjedalice mora biti u dodirivati naslon vozila.
Kada osiguravate dijete Stitnikom za zastitu od udaraca (76 cm — 105 cm,

> 15 mj., maks. 21 kg), priévré¢ivanje ISOFIX rucica za zakljucavanje nije
dovoljno: apsolutno je potrebno dodatno pri¢vrstiti gornju sigurnosnu uzicu.
Gornja sigurnosna uzica moZe se pricvrstiti samo za oznacenu tocku
prigvrscivanja.

Za upotrebu u raspona visine izmedu 76 cm i 100 cm mora se upotrijebiti
Stitnik za zastitu od udaraca.

Pojas za ramena mora prolaziti prema gore i prema natrag pod nagibom.
Nikada ne smije prolaziti prema naprijed do gornje tocke pojasa u vozilu.

« Kopc¢a za pojas vozila nikad ne smije prelaziti naslon za ruku kod sjedala.
Ako je remen pojasa predug, autosjedalica nije prikladna za upotrebu

u ovom poloZaju u vozilu.

* Pojas s tri tocke vezivanja smijete provucéi samo kroz predvidene
usmijerivace. Usmjerivaci pojasa detaljno su opisani u ovom priru¢niku

i oznaceni zelenom bojom na sjedalu vozila.

Po]as za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona djeteta kako
bi imao optimalan u¢inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe pobrinite se da su $titnik za zastitu od udarca ili
automatski pojas s tri tocke vezivanja ispravno namjesteni i zategnuti na
djetetovu tijelu. Nikada nemojte uviti pojas!

Sve trake moraju biti stegnute i ne smiju biti uvijene!

* Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu moze ponuditi vasem djetetu
maksimalnu zastitu i udobnost dok istodobno osigurava da se pojas za rame
moze neometano prilagoditi.

Autosjedalica se uvijek mora upotrebljavati s pri¢vrs¢enim naslonom.
Naslon se smije ukloniti samo u svrhu ¢i§¢enja ili odlaganja.

Autosjedalica se uvijek mora ispravno pricvrstiti u vozilo ¢ak i kada se ne
upotrebljava.

Uvijek osigurajte da autosjedalica nije zaglavljena pri zatvaranju vrata
automobila ili prilagodbi straznjeg sjedala.

Prtljaga ili bilo koji drugi predmeti prisutni u vozilu moraju se uvijek ucvrstiti.
U protivnom mogu padati unutar vozila, $to moze uzrokovati fatalne ozljede.
Autosjedalica se nikad se smije upotrebljavati bez prekrivaca za sjedalo.
Pobrinite se da se upotrebljava samo originalni prekrivac za sjedalo CYBEX
jer je prekrivag kljucni element funkcije sjedala.

Nikada ne ostavljajte dijete u automobilu bez nadzora.

Dijelovi sustava za vezivanje djeteta mogu se zagrijati na suncevu svjetiu

i mogu potencijalno uzrokovati opekline na djetetovoj kozi. Zastitite dijete

i autosjedalicu od izravnog izlaganja suncu.

Nesre¢a moZe uzrokovati oStecenja autosjedalice koja se ne mogu
identificirati golim okom. Zamijenite autosjedalicu nakon nesrece. U slucaju
dvojbe posavjetujte se sa svojim distributerom ili proizvodacem.

Nemojte upotrebljavati ovu autosjedalicu vise od 11 godina. Autosjedalica
je izloZena visokom stresu tijekom vijeka trajanja, Sto vodi do promjena

u kvaliteti materijala starenjem.

Plasti¢ni se dijelovi mogu €istiti blagim sredstvom za ¢i$c¢enje i toplom
vodom. Nikada nemojte upotrebljavati gruba sredstva za ¢is¢enje ni
izbjeljivade!

Na nekim su vozilima sjedala napravljena od osjetljivih materijala, upotreba
sjedala u automobilu moZe ostaviti tragove i/ili uzrokovati blijedenje boje.
Da biste to sprijecili, moZete staviti deku, ruénik ili nesto sliéno ispod
autosjedalice da zastitite sjedalo na automobilu.

.

.

.

.
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DIJELOVI PROIZVODA

(1) Naslon (13) Pojas $titnika za zastitu od udarca
(2) Sjediste (14) Gumb za otpustanje na kop¢i za
(3) Stitnik za zastitu od udarca prilagodbu pojasa

(76 cm — 105 cm) (15) Kopéa za prilagodbu pojasa
(4) ISOFIX rucica za prilagodbu (16) Kopca stitnika za zastitu od udarca
(5) ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (17) Jezicak Stitnika za zastitu od udarca
(6) ISOFIX toc¢ke usidrenja (18) Vodilica pojasa za krilo
(7) ISOFIX sigurnosni pokazatelj (100 cm — 150 cm)
(8) Gornja sigurnosna vezica (19) Vodilica pojasa za ramena
(9) Sigurnosni pokazatelj gornje (100 em 150 cm)
sigumnosne vezice (20) Qumb za prilagodavanje gornje
(10) ISOFIX gumbi za otpustanje sigurnosne uzice
(11) Prilagodljivi naslon za glavu (21) Kuka Z_a otp\{stanje pojasa
(12) Rucica za prilagodbu naslona (22) Metalni drzac

za glavu

POCETNO SASTAVLJANJE

Spojite naslon (1) na sjediste (2) tako $to ¢ete polugu spojiti na osovinu
izdignutog dijela. Naslon (1) se zatim presavija prema naprijed. Postavite
Stitnik za zastitu od udarca (3) na sjediste (2).

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

76 cm — 105 cm; > 15 mj. sa $ti za zastitu od

To je pojacani sustav djecje autosjedalice i-Size. Odobren je prema Uredbi

UN-a br. R129/04 za upotrebu u poloZajima sjedenja u vozilima kompatibilnima

s veli¢inom i kako su naznacili proizvodaci vozila u svojim uputama za

upotrebu za vozila. Ako vase vozilo nema poloZaj za sjedenije i-Size, provjerite

popis tipova vozila. MoZete pronaci najazuriraniju inaicu na adresi go.cybex-
b2-isi ibili

online

100 cm-150 cm; s Poj: s tri tocke ivanj
Autosjedalica se moZe upotrijebiti na sjedalima vozila koja su opremljena
automatskim pojasom s tri tocke vezivanja. Odobrena vozila potraZite

na popisu tipova vozila. MoZete pronaci najazuriraniju inacicu na adresi
go.cyb " ; o A

Za upotrebu s pojasom s tri tocke vezivanja u rasponu visine od 100 cm do
150 cm postoji mogucnost upotrebe bez ISOFIX-a i gornje sigurnosne uzice.
U tom slucaju, autosjedalica mora uvijek biti osigurana s pojasom s tri tocke
vezivanja ¢ak i ako dijete nije u njoj.

U iznimnim slu¢ajevima autosjedalica se moZze upotrebljavati i na
suvozacevom sjedalu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

Q Iznad visine djeteta od 135 cm kompatibilnost autosjedalice i vase vozila
moze biti smanjena.

POSTAVLJANJE AUTOSJEDALICE U VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...
* je naslon za leda u vozilu blokiran u uspravnom poloZaju,

pri postavljanju autosjedalice na suvozacevo sjedalo prilagodite sjedalo
vozila to je viSe moguce natrag bez utjecaja na usmjeravanje pojasa.

2. Povucite rudicu za prilagodbu ISOFIX-a (4) i drugom rukom izvucite
ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (5) dok se ne uglave u poloZaj. Ponovite isti
postupak za otpustanje ISOFIX rucice za zakljuavanje (5) na drugoj strani.

‘ Q ISOFIX rucice za zaklju€avanje moraju se zasebno otpustiti.

3. Postavite autosjedalicu na prikladno sjedalo u vozilu.

4. Gurnite ISOFIX ru¢ice za zakljuavanje (5) u ISOFIX tocke usidrenja (6)
dok se ne zakljucaju na mjestu zvuénim ,KLIKOM”. Dva ISOFIX sigurnosna
pokazatelja (7) promijenit ¢e se iz crvenog u zeleno.

5. Pobrinite se da je autosjedalica sigurna tako da je pokusate izvuéi iz
ISOFIX tocki usidrenja (6).

6. Autosjedalica se moZe postaviti u razlicite poloZaje sjedenja ili nagiba
pritiskom na ISOFIX rucicu za prilagodbu (4) i pomicanjem autosjedalice
prema naprijed ili guranjem unatrag. Pogledaijte poglavlje ,PRILAGODBA
POLOZAJA NAGIBA”".

Q Ako naslon za glavu smeta, povucite ga prema gore do kraja ili ga potpuno
uklonite (osim u sjedalima vozila okrenutim unatrag).

7. Provedite gornju sigurnosnu uzicu (8) ravno preko sjedala vozila i
pricvrstite je s pomoc¢u karabinske kuke za toc¢ku usidrenja vaseg vozila.

Q Gornja sigurnosna uzica moze se produZiti pritiskom gumba za
prilagodavanje gornje sigurnosne uzice (20).
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Q Provedite gornju sigurnosnu uzicu ispod naslona za glavu u vozilu. Nikada ISPRAVAN NACIN POSTAVLJA
nemojte provesti gornju sigurnosnu uzicu iznad naslona za glavu u vozilu.

8. Zategnite gornju sigurnosnu uzicu (8) dok sigurnosni pokazatelj gornje m;gcg]']_kmf :5mm 100 cm — 150 cm
sigurnosne vezice (9) ne postane zelen. L 9 . 'J' — =
sa Stitnikom za zastitu bez stitnika za zastitu

UKLANJANJE IZ VOZILA Nacin postavijanja od udarca od udarca

Izvedite korake postavljanja obrnutim redoslijedom.
1. Uklonite gornju sigurnosnu uzicu (8).
2. Otkljugajte ISOFIX rugice za zaklju¢avanije (5) na obje strane pritiskom Postavljanje
gumba za otpustanje ISOFIX-a (10) i povucite ih prema natrag.
. lzvucite autosjedalicu iz ISOFIX tocki usidrenja (6).

Uklonite autosjedalicu. Zatim pritisnite ISOFIX ruéicu za prilagodbu (4)
i gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (5) unatrag dok ne osjetite
blagi otpor. Uklonite ruéicu za prilagodbu i gurnite ISOFIX ruéice za
zakljuavanje (5) potpuno natrag u transportni poloZaj.

oW

OSIGURANJE DJETETA SA STITNIKOM ZA ZASTIT
76 CM — 105 CM (MAKS. 21 KG > 15

D UDARCA

- 1. Otpustite pojas $titnika za zastitu od udarca (13) pritiskom na gumb
PRILAGODBA POLOZAJA NAGIBA za otpustanje (14) na kopdi za prilagodbu pojasa (15).
Ova autosjedalica ima tri poloZaja sjedenja. 2. Otvorite kopéu Stitnika za zastitu od udarca (16) i postavite titnik za zastitu
1. Kako biste postavili autosjedalicu u Zeljeni polozaj, pritisnite ISOFIX rugicu od udarca na stranu.
za prilagodbu (4) na donjoj strani prednjeg dijela sjedista (2) i povucite 3. Sada postavite dijete u autosjedalicu.

autosjedalicu prema naprijed. ‘ Q Provjerite da je naslon za glavu pravilno prilagoden.

2. Kako biste vratili autosjedalicu iz poloZaja nagiba u polozaj sjedenja,
ponovno pritisnite ISOFIX rucicu za prilagodbu (4) i laganim pritiskom 4. Gurnite $titnik za zastitu od udarca (3) natrag u predvidenu vodilicu i
prema sjedistu (2) gurnite autosjedalicu prema gore. umetnite jezitak 3titnika za zastitu od udarca (17) u kopéu stitnika za

zastitu od udarca (16) tako da se uglavi uz zvuéni ,KLIK".

Zatim povucite pojas $titnika za zastitu od udarca (13) kako biste ga
prilagodili i ispravno zavezali dijete. Malo pomaknite $titnik za zastitu od
udarca (3) tako to cete ga nagnuti prema natrag i naprijed kako biste
postigli optimalno prianjanje i polozZaj.

6. Prilagodite $titnik za zastitu od udarca (3) tako da prianja uz tijelo i zdjelicu

PRILAGODBA NASLONA ZA GLAVU djeteta i da je postavljen u sredini ispred djeteta.

Prilagodljivi naslon za glavu (11) moze se prilagoditi s pomocu rucice za ‘ Q Pojasevi se moraju stegnuti svaki put kad zakopcate dijete.
prilagodbu (12) na straznjoj strani naslona za glavu. Prilagodite naslon za
glavu tako da najvise 2 cm (otprilike $irina dva prsta) ostane izmedu ramena
djeteta i naslona za glavu.

@ Tri linije pokazatelja na ISOFIX rucicama za zaklju¢avanje ukazuju
na odgovarajuci polozaj.

o

Q Autosjedalicu je potrebno namjestiti u jedan od poloZaja sjedenja prije nego
Sto posjednete dijete.

7. Provjerite je li jezicak $titnika za zastitu od udarca (17) pravilno uglavijen
povlagenjem $titnika za zastitu od udarca (3).

@ Visina naslona za glavu moze se prilagoditi i ako je autosjedalica
postavljena u vozilu.
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NJANJE | PONOVNO PRICVRSCEIVANJE STITNIKA ZA ZASTITU 4. Provucite pojas za ramena kroz zelenu vodilicu pojasa za ramena (19)
OD UDARCA dok ne bude unutar nje.

Cim je dijete vide od 105 cm ili teZe od 21 kg, &titnik za zastitu od udarca (3) 5. Zategnite pojas za ramena povlacenjem.
mora se ukloniti. 6. Pobrinite se da pojas za ramena prolazi preko djetetove kljuéne kosti i da
Kako biste uklonili &titnik za zastitu od udarca (3), slijedite sljiedece korake: ne dodiruje djetetov vrat. Ako je potrebno, prilagodite visinu prilagodljivog

1. Otvorite kopéu itnika za zastitu od udarca (16). naslona za glavu (11) kako biste promijenili poloZaj pojasa.

2. Pritisnite gumb za otpustanje na kopci za prilagodbu pojasa (14) i otpustite UKLANJANJE | PONOVNO PRICVRSCIVANJE PREKRIVACA
pojas (13) sto je vise moguce. AUTOSJEDALICE

3. Uklonite prekrivaC autosjedalice na lijevoj strani sjedita (2) dok ne vidite Prekrivag autosjedalice sastoji se od &etiri dijela (naslona za glavu, naslona,
tocku pri¢vrscivanja pojasa. sjedista i Stitnika za zastitu od udara). Oni su na nekoliko mjesta pri¢vrsceni

4. Pritisnite kuku za otpustanje pojasa (21) na tocki privr$éivanja i otpustite s pomocu kopc¢a i elasticnih traka. Nakon to su sve pricvrsnice otpustene,
metalni drzac (22). pojedinacni dijelovi prekrivata mogu se ukloniti. Kako biste uklonili

5. Okrenite metalni drza& (22) tako da moZe proci kroz otvor tozke prekriva¢ sjedita (2), potrebno je izvaditi Stitnik za zastitu od udarca (3).
pricvrécivanja. Da biste to ucinili, slijedite korake u poglavlju ,UKLANJANJE | PONOVNO

PRICVRSCIVANJE STITNIKA ZA ZASTITU OD UDARCA”. Kako biste vratili

JzEW 6. Pojas Stitnika za zastitu od udarca (13) potpuno provucite kroz prolaz prakrivage na autosjedalicu, nastavite obrutim redoslijsdom.

naslona za ruku i kroz otvor u prekrivacu autosjedalice.

Q Prekriva¢ se smije prati samo na 30 °C u programu za osjetljivo pranje, inace
moze doéi do blijedenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno
od ostalog rublja i ne susite ga u susilici ni na izravnom sunéevu svjetiu!

JAMSTVO | PRAVILA ZBRINJAVANJA PROIZVODACA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
3 godine jamstva na taj proizvod. Jamstvo vrijedi u zemlji gdje je trgovac na
malo prvotno prodao ovaj proizvod klijentu. SadrZaj jamstva i svi bitni podaci
potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj pogetnoj stranici
@ Pobrinite se da su strelica na metalnom drzacu i strelica na tocki go.cybex-onli ! I -warranty-car-seats. Ako se jamstvo
pricvrééivanja usmierene jedna prema drugoj. prlquuje u oplsuvamkla, vas$a zakonska prava u odnosu na nas za kvarove
ostaju bez utjecaja.

ITU OD UDARCA Pridrzavajte se pravila zbrinjavanja otpada u svojoj zemlji.

@ Imajte na umu da upotreba autosjedalice bez &titnika za zastitu od udarca
nije dopusteno prije nego $to dijete dosegne visinu od najmanje 100 cm.

‘ Q Stitnik za zastitu od udarca drzite na sigurnom i zasticenom mjestu. ‘

Kako biste ponovno pri¢vrstili Stitnik za zastitu od udarca (3) na sjediste (2),
slijedite prethodno opisane korake obrnutim redoslijedom.

Pobrinite se da je metalni drza¢ (22) ¢vrsto na mjestu i uglavljen iza kuke za
otpustanje pojasa (21).

OSIGURANJE DJETETA BEZ STITNIKA ZA Z,
100 CM - 150 CM
1. Pojas za krilo sjedala vozila provucite oko djeteta kroz zeleno oznacene
vodilice pojasa za krilo (18) i umetnite jeziac pojasa u kop&u pojasa
u vozilu. Mora se uglaviti uz zvuéni ,KLIK".

2. Zategnite pojas za krilo povlaenjem pojasa za ramena prije umetanja
pojasa za ramena u vodilicu pojasa.

3. Umetnite pojas za ramena i pojas za krilo zajedno u vodilicu pojasa za krilo
(18) na strani kopce za pojas vozila.
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CEPTUOUKALIUA

UN R129/04

Boaspacrt: ot 15 mecsues Ao npubn. 12 net

Pallas B2 i-Size ¢ 3alMTHLIM 3KpaHOM:

76 cm - 105 cwm, crapwe 15 mec., makc. Bec 21 kr

Pallas B2 i-Size ¢ aBTOMaTM4€CKMM TPEXTOYEYHbIM PEMHEM:
100 cm - 150 cm

Bnarogapum Bac 3a Bbibop Aetckoro aBTokpecna Pallas B2 i-Size.

BHuMatenbHo u3yunTe JaHHoe pykoBOACTBO Nepef] yCTaHOBKOW aBToKpecna
B aBTOMOGMIE 1 BCeraa AepXuTe ero nof pyKoil Ha cryyai HeobxoanmocTw.

A BAXHAS UHOOPMALIUA U NPEAYNPEXOEHUA

o BHeceHe Kakux-inGo U3MEHEHNI UMK JOMOMHEHWI B KOHCTPYKLMIO
aBTOKpecna Ge3 yTBepkaAeHIst TUMoBOro obpastia cepTuduLmMpyioLm
OpraHoM He [10MyCKaeTcs.

o [Ins obecneyeHns JomkHoN GesonacHocTn pebeHka BaxHO

9KCMyaTVPOBaTL ABTOKPECIIO COMMACHO MHCTPYKLMSIM 3TOTO PYKOBOACTBA.

He ucrionb3ayiiTe aBTOKPECTIO /10 Tex Mop, noka Bo3pacT pebeHka He

npeBbicuT 15 MecsLeB, a ero pocT He JOCTUMHET 76 CM.

o [laHHOE aBTOKPECIIO MOXET YCTaHaBNNBATLCS TOMLKO HA aBTOMOGMIbHbIE

cuaeHbst, 0N0GPEHHbIE A5 UCTIONB30BaHNS! C AETCKUMM YAEPKMBAIOLLAMA

cucTeMamu B COOTBETCTBIM C PYKOBOACTBOM M0 KCMflyaTaLyi asToMoBunst.

MoaxoauT TOMLKO ANst CUAEHMIA TPAHCTIOPTHBIX CPEACTB C aBTOMATUYECKMM

TPEXTOYEHHbIMM PEMHSIMM 6e30MacHOCTU, YTBEPKAEHHBIMI B COOTBETCTBUM

co crangapTom OOH Ne 16 unu Apyrum noxoxum cTaHaapToM.

Vcnonb3ayiiTe ToMbKO HECYLLME Harpy3Ky TOUKM KOHTAKTa, KOTOpbIE oM CaHb!

B [1JaHHOWN WHCTPYKLIMM 1 OTMEYEHbI Ha IETCKON YaepXuBaloLLei cucteme.

Bcsi MOBEPXHOCTb CTIMHKM GBTOKPECTIA [OMDKHA NPUIEraTh K CTIMHKE CUAEHBS!

aBTOMO6MNS.

Mpu chukcaumnmn pebeHka 3alwmTHLIM dkpaHoM (76 cm - 105 cm, cTaplue

15 Mec., Makc. Bec 21 Kr) kpenneHus 3anopHbix pbivaros ISOFIX HenocTatouHo:

aBCOmNIOTHO HEOBXO/VMO [JOMOMNHUTENBHO MPUKPENUTL SKOPHBIIA PEMEHD.

Top Tether.

SAkopHbIii pemerb Top Tether MOXHO NPUKPENATL TONMBbKO K OTMEYEHHON

TOuKe KpenneHus.

o pu 1CMOMB30BaHMN ABTOKPECTIA B AManasoHe pocta pebeHka
76 cm - 100 cM HEOBXOAMMO NMPUMEHSITH 3aALUMUTHBINA SKPaH.

.

MneyeBoit peMeHb [OMKeH ABUraTbCA BBEPX U Hasafl NP HaXOXaeHUM
peBeHka B OTKMHYBLUIEMCS MONOXeHUN. OH HX B KOEM Crly4ae He /10MmkeH
[I0XOAUTb 710 BEPXHEN TOUKM PeMHsi 6e30MacHoCTH B aBToMobune.

TMpskKka aBTOMOGUILHOTO peMHsi 6E30MaCcHOCTY HI B KOEM Crlydae He AoMkHa
nepecekaTh NOAOKOTHYK CUAEHbS!. ECIiN peMeHb CiMbHO NpoBHcaeT,
aBTOKPECTIO He MOMIXOANT AIS YCTaHOBKM B 1aHHOM MOMOXEHM B aBTOMOBMre.
TPexTO4eUHbII PEMEHb JOTDKEH BbITAMMBATLCS TOSLKO B NPEYCMOTPEHHBIX
Hanpaenexusx. Hanpaenenus asukenus pemHs 6eaonacHocTi noapobHo
OnmMcaHbl B JaHHOI MHCTPYKLIMY 1 OTMEHEHBI 3eMEHbIM LIBETOM Ha Kopryce
[IETCKOrO aBTOKPECHA.

MosicHoit peMeHb 6e30NacHOCTI A0MKEH NPOXOANTL Kak MOXHO HUke
Yepes nax pebeHka, 4Tobbl ero npuMeHeHne 6bino MakcumanbHo
ahheKTUBHO B Cryyae aBapui.

TMepen KaxkabIM Criyaem UCTIoNb30BaHIst aBTOKPECTTA MPOBEPSIATE PEryrinpoBKy
3aLLMTHOTO 3KPaHa MMM ABTOMATUHECKOTO TPEXTOHEHHOTO pemHs Ge30nacHoCTi
aBTOMOGWISY; HEOBXOAMMO YBEAUTLCS, HTO 3KPaH UM PeMEHb MMOTHO
npuneraet k Teny pebeHka. Hi B koem crydae He nepekpyumBaiiTe pemeHs!

Bce pemHy AomxkHb! BbITb MMOTHO 3aTSHYTLI U He A0MKHBI BbITb NepekpyyeHs!!

Tonbko ONTMMarLHO OTPEryNMpOBaHHbIN MOATONOBHUK OGecne nBaeT
MaKcUMarbHYI0 3aLuTy 1 KOMOPT pebeHka, a Takke paBHOMEpHoe
KpenmneH1e Nne4eBoro PemHs.

ABTOKpPECINO AOMKHO BCEraa NCNoMb30BaTLCS C NPUKPENIEHHON CIMHKON.
CNUHKY MOXHO CHUMATb TOSIbKO A5 YNCTKM UMW Pa3MELLIEHNS Ha XpaHeHMe.
ABTOKPECIIO AOMKHO GbiTh MPaBUMBLHO 3aKPENseHo B aBToMoBMIe, faxe
KOff1a OHO He MCToNb3yeTcs.

[Mpy 3aKpbIBaHWI ABEPU ABTOMOBMIIS NI PETYNINPOBKE 3a/IHETO CUAEHBA
criefiuTe 3a TeM, 4ToGbl He 3alLEMUTL aBTOKPECHTO.

Barax 1 noGble Apyrve npeameThl B CanoHe aBToMo6uns AomkHbI GbiTh
Ha/IeHO 3akpenneHbl. B npoTMBHOM cryyae 1x nofbpaceiBaHme B canoqe
aBTOMOBUINS MOXET NPUBECTY K CMEPTESIbHBIM TPaBMaM.

ABTOKPECIIO HE AOMKHO SKCryaTpoBaTkCs Ge3 Yexna. Paspeluaetcst
WCNonb30BaTh TONLKO OpUrMHanbHbIA Yexon CYBEX, nockoneky oH
SBMAETCA BAXHBIM 3MEMEHTOM (DYHKLIMOHMPOBAHMS Kpecna.

Hu npu kakux obcTosTenscTBax He ocTaensiite pebeHka B asTomo6une
6e3 npucmortpa.

Mop Bo3aeicTBUEM NPSAIMBIX COMHEYHBIX JTy4eil YacTu AeTCKOI yAepX1BatoLLen
CMCTEMbI HAarpeBaloTCsl, YTO MOXET BbI3BaTb OXOrM Ha KoXe pebeHka.
Bawmuarite peberka 1 aBTOKPECTO OT BOJAEMCTBMS NPSMBIX COMHEYHbIX Nyeil.
B cnyyae aBapum aBTOKPECTIO MOXET NOMYHNTL NOBPEXIEHNS, KOTOpbIe

He 3aMeTHbI BU3yaribHO. 3amMeHUTe aBTOKPECHTO rocrie asapuu. B cnyyae
COMHEHUi1 0GpaTUTECh K MECTHOMY [UMEepy UM NPOU3BOANTENIO.
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« He akcnnyaTupyitte aBTokpecno Gonee 11 net. B xoae akcnnyatauun
aBTOKPECIIO NO/IBEPraeTCs BbICOKVM Harpyakam, 1 o BpeMeHeM KauecTso
€ro MaTepuasnos yxyaLwaeTcs.

o [1151 04MCTKI NNACTUKOBbIX [6TANEN UCMOMb3yiTe MSrKoe YncTsLee

CpefcTBo U Tennyto BoAy. He 1cnonbayiiTe KOHUEHTPUPOBaHHbIE MooLLMe

cpencTea unu otbenveareni!

Ha HEKOTOPLIX ABTOMOGUIbHBIX CUAEHBSIX, OBTSHYTIX YYBCTBUTENbHLIMI

marepuanamu, npu NCnonb3oBaHWN aBTOKpeCna MOryT octasaTbCs cneapl

1 (Mnn) MeHsITbCS LBET 061BKU. UTOGbI M3GexaThb 3TOro, MOXHO MOANOKUTE

100 cm - 150 cM; C aBTOMaTUYECKMM TPEXTOUEUYHLIM PeMHeM

ABTOKPECIO MOXHO MCTOMNb30BaTh Ha aBTOMOGUIbHBIX CUAEHBSIX, OCHALLIEHHBIX
aBTOMATMYECKVM TPEXTOUEHHBIM PEMHEM Ge30macHoCTU. CM. nepeveHb
0[10BPEHHBIX TUMOB aaromoﬁmnew OﬁHOBJ‘IeHHaH BEpCUs MIEPENHS pasmellieHa
Ha caiiTe go.cyb: p

TPy NPUMEHEHNM C TPEXTOHEYHBIM PEMHEM B Anana3oHe pocTa peGeHKa

100 cm - 150 cm aBTOKpecno MOXHO ucnonb3oBats 6e3 ISOFIX n Top Tether.
B aTOM Criyyae aBTOKPECO BCeraa A0MKHO BbiTh 3aKPENEHO TPEXTOHEUHBIM
pemHem, faxe ecnn peBeHok He HaXOaUTCs B aBTOKpecse.

N0/l aBTOKPECO MOKPLIBAsO, MOMOTEHLIE UMK APYrYI0 TKaHb.

OETANU U3LQENUA

(1) CnuHka (13) PemeHb 3almTHOrO 3KkpaHa
(2) byctep (14) KHonka pa36nokvpoBku
(3) 3awmTHIit 3kpaH (76 cM - 105 cm) perynsitopa pemHs
(4) Pykositka perynuposku ISOFIX (15) Perynstop pemrs
(5) 3anopHble pbivary ISOFIX (16) Mpsxka 3aLMTHOrO dkpaHa
_RU | (6) Toukm kpennenus ISOFIX (17) Asbiyok 3aWMTHOrO 3kpaHa
(7) Vinavkatop 6esonacHoctn ISOFIX  (18) Hanpaensiowas nosicroro pemHs

(8) AkopHbIit pemeHb Top Tether (100 cm - 150 cm)
(9) UnavkaTop 6e30nacHocT (19) Hanpaensiowasi nnevesoro

sikopHoro pemHs Top Tether pemka (100 cu - 150 cm)
(10) KHonkun pas6nokuposku ISOFIX (20) KHO"KaneﬁmhpOBm fAKopHOro
emHs Top Tether
(11) Perynupyembiit NoaronosHNK o P

(21) Kptouok ins pasbrnoknpoBkv peMHst
(12) PykosiTka perynupoBKy NoAroNoBHIKa (22) Metannuueckas coba

NEPBOHAYAJIbHASA CEOPKA

B ucknioumnTenbHbIX Cyyasx 4ETCKoe aBTOKPECIO MOXeT GbiTb YCTaHOBNEHO
Ha nepeiHeM naccaxmupckom cuaeHse. Heobxoaumo Beerga cobnoaats
peKoMeHaaLnn NPOU3BOANTENS TPAHCNOPTHOMO CPEeACTBa.

Q Ecnu poct pebeHka npesbiwaeT 135 cM, COBMECTUMOCTb aBToKpecna
C BaLLMM aBTOMOGUNEM MOXET GbITh YMEHbLLIEHa.

YCTAHOBKA OETCKOIO ABTOKPECJIA B ABTOMOEUJIIE

1. Bceraa y6expaiitec B cneaytowiem.
+  CnnHKi cuzieHmit asToMOBUNS NepeBeaeHs! B kpaiiHee BEPXHEE NONoXeHIe.
[Mpy ycTaHOBKE aBTOKPECHa Crepean Naccaxupckoe CeHbe OTOABUHYTO
B KpaliHee 3aaHee nonoxexue 6e3 BO3AENCTBIUS Ha NOMOKEHNE PEMHS
6esonacHocTu.
2. TotsaHuTe 3a pykosTKy perynvposku ISOFIX (4) n apyroii pykoit
BbITAMMBaiiTe 3anopHbii pbivar ISOFIX (5), noka oH He 3achukcupyetcs
B HYXHOM MofioxeHun. MOBTOpUTE TO Xe Camoe Ansi 0CBOBOXAEHNS
3anopHoro peivara ISOFIX (5) ¢ apyroii CTOPOHSI.

Q 3anopHble peivary ISOFIX aomkHb! 6biTe 0CBOGOX/AEHBI HE3AaBMCUMO APy
oT pyra.

MpucoeannuTe cukky (1) k Gyctepy (2), 3auenvs HaNPaBNSIOLWNIA BBICTYN Ha 3. YcTaHoBWTE @BTOKPECTIO Ha COOTBETCTBYIOLIEe TPe6oBaHMAM cnaeHbe

ocu GycTepa. CnuHka (1) 3aTem cknaabisaetcs srieper. MomMecTuTe 3alunTHbIR ABTOMOBUNSI.

aKpaH (3) wa Gycrep (2). 4. 3apsuHbTe 3anopHele peivark ISOFIX (5) B Toukmn kpennenus ISOFIX (6)

NPABUNBLHOE MONMOXEHUE B ABTOMOBUNE Ao cnbiwmmoro WENYKA. [sa nrankatopa 6esonacHocTn ISOFIX (7)
nepeknioyaTcsi C KPACHOTO Ha 3eMeHbIil CBET.

76 cm - 105 cm; cTapwe 15 Mec., € 3aWNTHLIM SKPaHOM 5. YGeauTech B TOM, 4YTO aBTOKPECIIO HAAEXKHO 3aKPENIEHO, NOMbITABLUNCH

ABTOKDECIIO OCHALLEHO YNyYLLIEHHON AETCKON yaepXmBatoLLein cuctemoii i-Size. BbITAHYTb 10 13 Touek kpenrneHuns ISOFIX (6).

Ona yreepxaena cornacko craraapry OOH Ne R129/04 ans ucnonb3osarius 6. ABTOKDECTIO MOXHO NEPEBECTY B CUASIYEE UMM OTKVHYTOE MOMOXKEHHE, HaXas

Ha CUEHbSIX B TPAHCTIOPTHbIX CPEZICTBAX, COBMECTUMBIX C TeXHOMOrmeit i-Size,
B COOTBETCTBUN C yKa3aHUsIMM1 MPOVN3BOANTENEI TPAHCTIOPTHBIX CPEACTB B
PYKOBO/ICTBE M0 3KCMflyaTaLym TpaHenopTHoro cpeacTea. Ecnv B Batlem
aBTOMOGUNS HET NMOCaf04HOrO MecTa MoA pasmep i-Size, nposepsTe nepeyeHs
TMnoB aammoﬁwnem OGHOBJ'ISHHaﬂ BEPCYIs NEPEeYHs pasmelleHa Ha cailTe
go.cyb

pykosiTKy perynuposky (4) ISOFIX v nepemecTus asTokpecro Breped unn
OTKWHyB ero Hasag. Cm. masy PEMYNIMPOBKA MONOXEHWUM OTKUObIBAHUA.

@ ECIIM NOArOIOBHIK TPaHCMIOPTHOTO CPEAICTBa NPENATCTBYeT yCTaHoBKe,
NOTAHMTE €ro BBEPX /10 YNOPa MM NOMHOCTbLIO CHAMUTE (33 MCKIIoHeHNeM
aBTOMOBMITBHBIX CUAEHWIA, MOBEPHYTBIX MPOTUB [IBVKEHNS).
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7. TMpoTsiHUTe SKOpHbIN pemeHb Top Tether (8) BOoNb cuaeHbs aBToMOGUNA 1
NPUKPENMTE €ro G NOMOLLbIO kapabuHa B TOUKE KpenneHus asTomMoGuns.

Q Mpyn HeoBXxoANMOCTM AKOPHBIN peMeHb Top Tether MOXHO yAnNMHUTL NyTem
HaXaTusi KHOMKW perynuposkn pemus Top Tether (20).

@ MpoTaHnTe skopHbIA pemeHb Top Tether noa HWXHe YacTbo
No/AronoBHMka aBToMoGus. HuKoraa He NPOTSMMBaiiTE SKOPHBI PeMeHb
Top Tether noBepx noAronosHMUKa.

8. BarsrusaiiTte SKopHbI pemeHb Top Tether (8) fo Tex nop, noka MHAWKaTop
6esonacHocTu (9) He CTaHeT 3eneHbIM.

W3BNEYEHUE U3 ABTOMOBUNA

BbINOfHUTE 3Tanbl yCTAHOBKM B OGPATHOM MOPSiAKe.

1. CHuMUTe AKOpHbI pemeHb Top Tether (8).

2. Pas6nokupyiTe 3anopHble puidary ISOFIX (5) ¢ 06enx CTopoH, Haxumas
KHOMKK pa3Gnokuposkn ISOFIX (10) u oqHOBpeMEHHO ABuras ux Hasaf,.

3. BbITAHUTE aBTOKpeCno 13 Todek kpennenust ISOFIX (6).

CHuMUTE aBTOKpECHNo. 3aTeM HaXMUTe PyKOSTKY perynupoBku (4)

ISOFIX 1 otoaBuraiiTe 3anopHsble peivaru (5) ISOFIX Hasaa, noka

He noqyBCTBYeTE HeBOMbLIOE CONpoTUBAEHNE. OTNYCTUTE PYKOSITKY

perynupoBku 1 nepeaBuHbTE 3anopHble pbidaru ISOFIX (5) oo ynopa

Ha3a/] B TPAHCTOPTHOE MOMOXKEHHE.

PErYNIUPOBKA MONOXEHUW OTKNAbIBAHUSA

B 5TOM aBTOKpECHe NPeAYCMOTPEHbI TPU CUASHMX MOMOXKEHNS!.

1. YT0Gbl YCTAHOBUTL ABTOKPECIO B HY)XHOE NOMOXEHNE OTKUAbIBAHMS,
HaXmuTe pyKosiTKy perynupoeku ISOFIX (4) Ha HWKHel CTopoHe nepeaHei
yacTtu bycTepa (2) 1 noTsHUTE aBTOKpeCno Bnepes.

YT0GbI BEPHYTb aBTOKPECIIO U3 MOMOXEHUS OTKUAbIBAHUS B CUasYee
NONoXeHwe, elle pas HaxMUTe pyKkoAaTky perynuposku (4) ISOFIX

1 HanpaBbTe cuaeHbe BBEpPX, Crierka Haaaevs Ha BycTep (2).

>

hd

@ Tpy MHAMKATOPHbIE NIMHUM Ha 3aMopHbIX peidarax ISOFIX ykasbiBatoT
Ha COOTBETCTBYIOLLEE MOMOKEHNE.

@ Mpexpae yem nocaguTs pebeHka, aBTOKpecno HeobXxoaMMO yCTaHOBUTL
B O/IHO W3 CUAAYMX MOMOXKEHUIA.

PETYNIMPOBKA NMOArofioBHUKA

MoaronosHuk (11) MoxeT GbITb OTPEryNMpoBaH C UCMONb30BaHNEM PYKOATKM
perynupoBkw (12) ¢ 3agHei CTOpOHbI NOAToNoBHKKa. OTperynupyiite
NOArornoBHMK TakM 06pa3om, YTobbl ocTaanock He Gonee 2 cm
(NpVMepHO WnpuHa 2 nanbLes) Mexay nneqom pebeHka 1 NOAroNoBHUKOM.

(@ BbicoTa MOATONOBHIKA MOXeT GbITh OTPerynupoBaHa, koraa asToKpecro
ycTaHoBfEHO B aBToMobune.

MPABUNbHbLIA PEXUM YCTAHOBKHU

76 cm - 105 cm, Makc. Bec

21 kr, cTapwe 15 mec. eDE=EDEn

Pexum ycTaHOBKM C 3aLMTHBIM KpaHOM Be3 3awmTHoro akpaHa

YctaHoBKa

SUKCALNA PEBEHKA C 3ALLUTHBLIM 3KPAHOM: 76 CM - 105 CM
(MAKC. BEC 21 KI, CTAPLUE 15 MEC.)

1. OcnabbTe peMeHb 3aLMUTHOrO akpaHa (13), HaxxaB KHOMKY
pasbnokuposku (14) Ha perynaTtope pemhsi (15).

2. OTKpoiiTe NpsHKKy 3aLMTHOrO akpaHa (16) n oTBeanTe ero BGOK.

3. Mocne aToro nocaauTe pebeHka B aBTOKPECHO.

‘ Q Y6enuTeck B TOM, YTO MOAFONOBHUK OTPEryNMPOBaH HaZnexaLLM o6pasom.

4. BepHuTe 3alWTHbIN akpaH (3) B NpexHee NOMOXeHWe U BCTaBLTE A3bIHOK
3almMTHOrO 3KpaHa (17) B NpsbKKy 3aLmMTHOro akpaHa (16), 4Tobbl oH
3aduKcnpoBarncs co cnbilwmnmbim LLIENYKOM.

5. Tenepb NOTAHNTE PemMeHb 3aLUMTHOTO 3kpaHa (13) Takum 06pasom, 4ToGb!
OTPerynmMpoBaTh ero 1 NPaBuIbHO NPUCTErHyTL pebeHka. MepemecTute
3aLLMTHBIN 3kpaH (3) HeMHOro Hasaa U Bnepes, YToBbl AOCTUYL ONTUMANBHOM
n0caaK 1 MONOXKEHMSI.

6. OTperynupyiite 3aLLMTHbIA 3kpaH (3) Takum 06pa3om, HTOGbI OH NNOTHO

npuneran K Teny v Tady peGeHKka v pacronarascsi o LEHTPy nepes peGeHKoM.

@%
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Q BararusaHue perynupoBo4HOro pemHs HeOGXOﬂMMO NOBTOPATb Ka)KJJbIIZ
pa3 npy ero 3acTerMBaHum.

7. TposepeTe, NPaBUMBHO N YCTAHOBMEH A3bIYOK 3aALLMTHONO akpaHa (17),
NOTSIHYB 3a 3aLUMUTHBbIN 3kpaH (3).

CHATUE N NOBTOPHASA ®UKCALIUA 3ALLMTHOIO 3KPAHA

CHUMUTE 3aLUTHBIN 3KpaH (3), Kak TONbKO poCT Ballero pebeHka npesbICUT

105 cm unu ero Bec nNpesbICUT 21 Kr.

YTO6bI CHSATH 3ALLUMTHBINA 3KpaH (3), BLINONMHWTE CrieayoLme AeiicTBus.

1. OTKpoiTe NPsHKKY 3aLLMTHOrO dkpaHa (16).

2. Haxmute KHOMKy pa3brokupoBky perynstopa pemHsi (14) u paccterHurte
pemeHb (13) HAaCTOMbKO, HACKOMBKO 3TO BO3MOXHO.

3. CHuMmaTe Yexon cuaeHbsi C NeBoi CTOpoHsl BycTepa (2) Ao Tex nop,
noka He yBWAWUTE TOUKY KpEerneHus peMHsi Ge3onacHoCTy.

4. HaxmuTe Kpio4ok Anst pa3bnoknposkn pemHsi (21) B Touke kpenneHus

1 ocnabbTe MeTannmyeckyto ckoby (22).

MoBepH1Te MeTannunyeckyto ckoby (22) Tak, 4Tobbl OHa Morna NponuT

yepes OTBEPCTUE TOHKN KPEMEHWs!.

6. TonHOCTLIO NPOTSHNTE PeMEHb 3aLLMTHOTO 3kpaHa (13) Yepes TyHHenb
MO/INOKOTHIKA 11 OTBEPCTUE B YEXIIE CUAEHbS.

@ OBpaTnTe BHUMaHWE Ha TO, 4TO MCTONb30BaHIe aBTokpecna 6es salmTHoro
9KpaHa He [10MyckaeTcs [0 AOCTWkeHUst pocta peberka 100 cM U Bbile.

‘ @ XpaHuTe 3alNTHBIA 3KPaH B 3aLLMLLIEHHOM MecTe. ‘

3. BcraBbTe nreyeBoit peMeHb 1 NOSICHON PeMeHb BMECTe B HaNPaBNsoLLYIO Ans
nosicHOro pemHst (18) c6oKy OT NPskkv aBTOMOBUILHOTO PeMHsi Ge30MacHOCTH.

4. TponyckaiiTe NNEYEBON PeMeHb HYePEe3 3eMEHYI0 HaMPaBMSIoLLYIO NNEeYeBoro

pemHst (19), noka oHa He OKaxeTCst BHYTPU HanpaBnsioLLei PeMHs.

3aTsHNUTE NNeYeBoil peMeHb, NOTSIHYB 3a Hero.

Y6eauTech B TOM, YTO NNEYEBOI PEMEHb MPOXOANT NO KrlouuLe pebeHka

¥ He KacaeTcs ero weu. Mpn HeoBXOAMMOCTY OTPErynNpyiTe BLICOTY

perynupyemoro noaronosHuka (11) Ans M3MEHEHUS NONOXEHNS PEMHS.

CHATUE U NOBTOPHAS ®UKCALIUSA YEXJIA ABTOKPECIIA

Yexon aBTOKpecna COCTONT U3 YeTbIpex YacTen (Hexon NoaronoBHuKa,

YEXOr CrIMHKM, 4exon GycTepa 1 4eXon 3aLUTHOTO 3kpaHa). OHM yaepKMBaIoTCst
B HECKOTbKIMX MECTaX C MOMOLLbIO KHOMOK 1 9M1aCTU4HBIX NeHT. Mocne
0TCOEAMHEHISI BCEX NMPUKPENTEHHBIX YacTell OTAEMNbHbIE AETanM Yexina MOXHO
CHsATb. YT06bI CHSATL Yexon BycTepa (2), HeobxoanMo yBpaTh 3aluTHbIR
aKkpaH (3). [ins 3T0ro BLINONHWUTE AENCTBUSA, onucaHHble B rnase CHATUE

M MOBTOPHAA ®UKCALIMA BALMTHOIO 3KPAHA. Y106k HaneTs yexibl
Ha cupeHbe, CrieayiTe UHCTPYKLMSM MO UX CHATUIO B 0GPaTHOM NopsiiKe.

oo

Q Yexnbl fonyckaetcs cTupath Tonbko npu 30 °C, ucnonbays nporpammy
,CleﬂMKaTHOIA CTUPKU, MHAYe TKaHb YEeX0B MOXeT 6bITb oﬁecuaequa
CTMpaMTE Yexribl OTAENbHO U He CyluuTe ux B CyLUMJ‘IbHOI/I MalvHe mnu
noa NpsAMbIMU CONHEYHbIMU J'Iy‘-laMM!

FTAPAHTUA NPOU3BOOUTENSA U NPABUNA YTUNU3ALUUN

Komnanus CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany

YToBbl CHOBa NMPUKPENUTL 3aLLUTHbIA akpaH (3) k BycTepy (2), BbinonHute
OnMCaHHbIe BbiLLE [E/CTBUS B 0BpaTHOM NOpsiKe.

Y6eanTtech B TOM, 4TO MeTannuyeckas ckoba (22) HafexHo 3akpenneHa 3a
KpHOUKOM Ansi pa3brnokupoBku pemHs (21).

@ Y6eanTecs B TOM, 4TO CTperka Ha METanMYEcKkoM KPOHLLTENHE 1 CTpernka
Ha TOuKe KPEMMeHns HanpaBneHsl APYr Ha Apyra.

DUKCALMA PEBEHKA BE3 3ALLUTHOIO 3KPAH

1. MpoaeHsTE MOSICHOM PeMEeHb aBTOMOGUIBHOTO CUAEHBS BOKPYT pebeHka
Yepe3 OTMEUEHHBIE 3eMeHbIM LIBETOM HamNpasrsioLne NosicHoro
pemHs (18) 1 BCTaBbTe A3bIMOK PEMHS B NPsikKy pemHs 6esonacHocTn
aBTOMOGMNS. OH JOMKEH BCTaTb HA MECTO CO CribiuMMbIM LLETYKOM.
2. 3aTsHuTe NOSICHOM peMeHb, NMOTAHYB 3a NNeYeBot peMeHb, Npexae Yem
BCTaBMSATh NNEYEBOI PEMEHb B HANPaBISIOLLYI0 PEMHS.

[Te ]) NnpenocTaBnseT Ha JaHHoe u3zdenue rapaHTuio 3 roaa. MapaHTus
[IeAICTBYET B TOIN CTPaHe, e u3aenue Gbino nepsoHadansHO NPoAaHo
NOKYNaTenio PO3HN4HLIM NpoaiasLioM. CofiepxaHie rapaHTM 1 BCe CBeaeHNs,
HeobxoauMble Ansa o rapaHTuu, Ha Hawem Beb-caiiTe:
go.cybex-onlii y ts. Ecnv B onucaHum
TOBapa ykasaHa rapaHTUs,, 3TO He BNUSIET Ha BaLM 3aKOHHbIE NPaBa B OTHOLLEHUN
Hac B ciyyae Hanuuus 1edekToB M3nenus.

-war

CobrioaaiiTe NpaBuna yTUNM3aLmm OTX0f0B, 1E/CTBYIOLLME B BaLEN CTPaHe.
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CEPTU®IKAUIA

UN R129/04

Bik: Bia 15 micsiuis oo npu6n. 12 pokis

Pallas B2 i-Size 3i ctonukom 6esneku:

76 cm — 105 cwm, Big 15 micsauis, makc. 21 kr

Pallas B2 i-Size 3 aBTOMaTU4YHMM 3-ToukOBUM peMmeHeM: 100 cm — 150 cm

[sikyemo, Lo 3ynuHunv caiit Bubip Ha Pallas B2 i-Size nig yac Bu6opy
aBToKpicna.

YBaXHO 03HaiOMTECA 3 NOCIGHNUKOM i3 BUKOPUCTaHHSA, NepLU HX YCTaHOBUTH
aBTOKpIcno B aBTOMOGiNb, i 3aBX/au TpUMaiiTe 1oro B JOCTYNHOMY MiCLyi.

BAXIUBA IHOOPMAL|ISI TA NONEPEDKEHHSA

* Byab-Aka moaundikaLlis Ta 4ONOBHEHHS aBTOKpicna A0AATKOBUM
oBnajiHaHHsIM 3aG0POHSIIOTLCS, SIKLLO BOHU HE CXBarieHi OpraHoM
cepTudikaLlii.

LLo6 3ax1cTUTV BalLly AUTUHY HANEXHUM YUHOM, HeobXiaHO
BUKOPVCTOBYBATW aBTOKPICIIO BiANOBIAHO 40 BKA3IBOK LIbOrO MOCIGHMKA.

He BuKopvCTOBYIiTE aBTOKPICNO A0 TOFO, SIK Bik AUTUHW NEPEBULLNTL

15 micsuis, a 3picT — 76 cm.

Lle aBTOKPICNIO MOXHa BCTAHOBIOBATY NLLIE HA AaBTOMOBINBHIX CUIHHSX,
Lo 6ynu cxsarneHi Ans BUKOPUCTaHHS i3 cucTeMamu Ans dikcyBaHHs aiteit
3rinHo 3 NociGHMKOM 3 ekcnnyatalii asToMoGins.

MigxoauTb TinNbKW ANs cuiHe aBTOMOBINS 3 aBTOMATUYHUMK 3-TOYKOBUMMN

p Beanekw, 3aTBef signosigHo Ao craHaapty OOH Ne 16
a60 iHLIOro CXOXOro CTaHaapTy.

He BukopucToByiiTe cnocoGi kpinneHHs aBTokpicna, BiAMIHHI Bif ONMCaHnX
B NOCIGHNKY i1 3a3HAYEHNX Ha ABTOKPICTII.

YCsi NOBEPXHSI CIIMHKM ABTOKPICNA Ma€e NPUMSAraTv O CNMHKA CUAIHHS
aBTOMOGINS.

Mig yac KpinneHHs AUTUHM 3a JoMoMorolo ctonmnka Geaneku (76 cm — 105 cm,
Bia 15 M, makc. 21 kr) kpinneHHs dikcatopamu ISOFIX HegocTaTHbO:
HeobxiaHO AoaaTkoBo 3adikcyBaTh CTpaxyBanbHuii pemiHb Top Tether.
CrpaxyBanbHuit pemiHb Top Tether moxHa npucTiGaTh Tinbkn 40 3a3HaveHol
TOUKIA KPINTEHHS.

[Mia Yac BuKopuCTaHHs B AianasoHi 3pocTy Bia 76 cm Ao 100 cM HeobXiaHO
BUKOPWCTOBYBATYM CTONMK Geaneku.

ne4oBuiA peMiHb NOBUHEH PyXaTWCs BIopy i Hasag, no noxwunii nosepxHi. BiH
HIKOIM He MOBUHEH pyXaTucs Bnepea A0 BEPXHbOI TOHKW pemeHsi aBTOMOGIns.

.

.

.

.

.

Mpsikka aBTOMOGINLHOTO pemeHst 6e3neku HIkonmu He NoBKHHa NepeTuHaTK
NiANOKITHWK aBTOKpicna. AKLO peMiHb 3aHaATo [OBIMIA, aBTOKPICNO He
niaxoAvTb ANs BUKOPUCTaHHS B LIbOMY MOSIOKEHH] B aBTOMOGIN.
3-TOUKOBWUIt peMiHb NOTPIGHO NpoTAryBaTH NULe B nepeatadeHnx
Hanpsmkax. HanpsiMkn pyxy pemeHs A0KNaHo Onu1caHi B oMy NoCiGHUKY
11 MO3HaYeHi 3eneHM KONLOPOM Ha KOPMYCi IUTSHOro aBToKpICa.

TMOSICHMI peMiHb MOBUHEH PO3TALLOBYBATMCS SIKOMOTa HIbKYE B3ZIOBX Naxy
BaLLOT ANTUHN, W06 3a6e3neqnTn ONTUManbHWIA 3aXMCT y pasi asapi
TMeper KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM NEPEKOHaNTecs, LLO CTONNK Geaneku

ab0 aBTOMaTNYHUI 3-TOYKOBWIA aBTOMOGINbHWIA peMiHb NpaBUIbHO
BiAperynboBaHuii i LWinbHO npunsrae 4o Tina AuTuHU. Hikonu He
nepekpy4ynTe pemiHb!

Yci pemeni MatoTb ByTu 3aTArHYTI i He NepekpyqeHi!

Tinbky oNTUMAanbLHO BigperynboBaHWii NigroniBHUK Moxe 3abesneuntn
[NTUHI MaKCUManbHWA 3aXMCT i KOMDOPT, rapaHTYHouK, LLO NNEYOBUIA PeMiHb
MOXHa NPaBUMbHO Mpunacysaty.

ABTOKPICIIO 38BN Ma€ BUKOPUCTOBYBATUCH i3 MPUKPIMNEHOK CIIMHKOK.
CrmHKy MOXHa 3HIMaTK nuLLE NS ouMnLLieHHs abo 36epiraHHs.

ABTOKpICIO 3aBX/AN Mae ByTu NpaBubLHO 3akpinneHe B aBToMobini, HaBiTb
KON BOHO HE BUKOPUCTOBYETHCS.

Bapxau crigkyinTe 3a TUM, Wo6 AUTSYe CUAIHHA He 3aKNMHMMO nia Yac
3aKpUTTS ABEPLAT aBTOMOGINS abo perynoBaHHs 3aAHLOrO CUAIHHS.

Barax i 6yab-siKi iHLLi NpeaMeTH, Lo MICTSTLCS B TPAHCTIOPTHOMY 3acobi,
3aBXan MaroTb ByTU HafiiHO 3akpinneHi. B iHwomy Bunaaky BoHW

MOXYyTb GYTH BiKMHYTi BCepeauHy aBToMoGins, Lo MOXe NPU3BECTU A0
TpaBMyBaHHs.

ABTOKpICIO He MOXHa BUKOpUCTOBYBaTM B3 Yoxna. MNepekoHaiiTecs, LWo
BUKOPUCTOBYETLCS NULLE opuriHanbHui Yoxon CYBEX, ockinbku BiH €
KIIOYOBUM eNeMeHTOM (hyHKLOHyBaHHS aBToKpicna.

3a xofHux obCTaBuH He 3anuiiaiite ANTUHY 6e3 Harnsay B aBToMobini.
YacTtuHu cructemu dikcaLii AUTUHU HarpiBaloTbCS Ha COHL 11 AUTUHA MOXe
oTpUMaTK oniku WKipy. 3axuLiaiTe AUTUHY i aBTOKPICIIO Bif NPAMKUX
COHSIYHIX NPOMEHIB.

ABapisi MOXe MPU3BECTY [10 NOLIKOKEHHS ABTOKPICNA, SIKE HEMOXINBO
BUSIBUTW HEO3GPOEHUM OKOM. 3aMiHiTb aBTOKpicro nicns aeapii. Y pasi
BUHUKHEHHS CYMHIBIB MPOKOHCYIETYATECS 3 ANNEpoM aGo BUPOGHNKOM.

He BukopucToByiiTe Lie aBTokpicno GinbLue Hix npotsirom 11 pokis. Autsye
aBTOKPICIO NiAAAETHLCS BMNMBY BUCOKUX HABaHTaXeHb if Yac ekcnnyataui,
LLIO NPW3BOAWTL A0 3MiH SIKOCTI MaTepiany B Mipy 10ro cTapiHHS.

MnacTvkoBi AeTarni MOKHa MUTW M'SIKUM 3aCOB0M ATt MUTTS | TENSOK BOAOHD.
3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATM arpecuBHi 3acobu Ans mutTs abo siabinosauil
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© BUKOpUCTaHHS aBTOKPICEN MOXE 3anmuwmnTy cniau Ta/abo cnpudnH1TI
3MiHY KOMbOPY Ha AESKNX CUAIHHSAX aBTOMOGINIB, BUOTOBNEHMX i3 Yy TNMBUX
martepianis. LLlo6 3ano6irt LboMy, MoxHa NiaKnacTy KOBAPY, PyLUHWK a6o
CXOXMIA MaTepian nif aBTokpICIO ANs 3aXMCTY CUAIHHS aBTOMOGINS.

OETAII BUPOBY

(1) Crunka

(2) byctep

(3) Cronuk 6esnekn (76 cm — 105 cm)

(4) Pyuka perynioBanHsi ISOFIX

(5) dikcatopu ISOFIX

(6) Touku kpinneHHs ISOFIX

(7) InankaTop Gesnekn ISOFIX

(8) CtpaxysanbHuii peminb Top Tether

(9) InavkaTop Geanekm cTpaxysarnbHOro
pemensi Top Tether

(10) KHonku poatnokyeaHHsi ISOFIX

(11) PerynboBaHuit NiaroniBHuK
(12) Pyyka perynioBaHHsi nigronisHuka

(13) PemiHb cTonuka 6esneku
(14) KHonka po3brnokyBaHHsA Ha
perynstopi pemeHst

(15) Perynsatop pemexs

(16) Mpsixka ctonuka Gesnekn
(17) Asnyok ctonuka Gesnekn

(18) HanpsimHa Ansi nosicHoro pemeHs
(100 cm — 150 cm)

(19) HanpsimHa ans nneyosoro
pemens (100 cm — 150 cm)

(20) KHonka peryniosaHHs

cTpaxyBarnbHoro pemensi Top Tether

(21) Mak po36nokyBaHHs pemeHst

(22) MeTtaneBuit KPOHLITENH

YATKOBA 3BIPKA

B’egHaiite cnky (1) 3 GycTep (2), 3a4enuBLIM BiANOBIAHI HAaNpaBnskoYi Ha oci
cuaiHHs. Cnunka (1) noTim HaxunseTbes Bniepea. BetaHoBiTs cTonuk Gesnekn

(3) Ha BycTep (2).

NPABUINLHE NOJIOXXEHHA B ABTOMOBII

76 cm — 105 cm; Big 15 MmicAuiB 3i ctonukoM G6e3neku

Llei1 B1pi6 € BoOCKOHanNeHo cuctemoto cikcallii ajteii i-Size. Bona cxsaneHa
sianosigHo Ao Pernamenty OOH Ne R129/04 Ans BUKOPUCTaHHS Ha CUAIHHSAX
TPaHCMOPTHUX 3acobiB, CyMICHWX 3 aBTOKPICIOM i-Size, sik 3a3Ha4eHO BUPOBGHUKaM1
TPaHCMOPTHUX 3acobiB y NOCIBHKKax 3 ekcrinyataLlii TpaHCNopTHUX 3acobiB. FAKLLO
Y BaLLIOMy aBTOMOGiNi HeMae NoNoXeHHs Ans aBTokpicna i-Size, o3HaromMTecs

go.

3i crckom TuniB aBTomoBiniB. By MoxeTe oTpUMaTh OCTaHHIO BepCito Ha caiTi
. bt e

100 cm — 150 cM; 3 aBTOMaTUYHUM 3-TOYKOBUM pemMeHeM
ABTOKPICNO MOXHa BUKOPUCTOBYBATW Ha CUAIHHAX aBTOMOGINIB, OCHALLEHUX
aBTOMaTUYHIUM 3-TOUKOBUM pemeHeM. CxBaneHi aBTomobini avB. y cnincky
TUNIB TPAHCNOPTHUX 3aco6iB. B MoXeTe oTpuMaT OCTaHHIO BEpCito Ha canTi
go.cyb - it Ity

X p: .
[Ansi BUKOPUCTaHHA 3 3-TOYKOBUM peMeHeM Y AianasoHi 3pocty Big 100 cm
Ao 150 cm MoXHa BUKOPUCTOBYBaTW aBTOKpicno 6e3 kpinneHb ISOFIX Ta
cTpaxyBanbHoro pemeHs Top Tether. Y uboMy BUNaaky aBTOKpIiCIO 3aBXan Mae
6yTu 3aKpinneHe 3-TOYKOBUM PEMEHEM, HaBITb SIKLLIO B HEOMY HEMAE AUTUHM.
Y BUHSTKOBYX BUNafKax aBTOKPICIIO MOXHA BUKOPUCTOBYBATU Ha NepeaHboMyY
nacaxvpcbkoMy CUAiHHI. 3aBxaun AOTpUMYiiTecs pekomeHaaLiii BUpoBHuka
aBTOMOGINS.

Q Konu 3picT guTuHm ctaHoBUTL NoHap 135 M, cymicHicTb aBTokpicna

3 aBTOMOGinem moxe 6yTn obmexeHa.

YCTAHOBJIEHHA ABTOKPICIIA B ABTOMOBITI

1.

3aBxawn nepesipsuTe...

wo6 cnuHkv aBToKpicna B aBTomobini Gynu 3acdikcoBaHi y BepTukansHomy
NOMOXEHHI;

nifl Yac yCTaHOBNEHHs aBTOKpicna Ha NepeaHbLOMY NacaXupCLKoMy CUAIHHI
BifiCYHbTE CUAIHHSA aBTOMOGINs sikomora Aani Hasafl, He NepeLIKoAKaUn
HanpsiMKy 3aBeflEHHA PEMEHSI.

MoTarHiTe pyuky peryniosaHHs ISOFIX (4) i BUTAHITH iHLWOO pykoko
dikcatop ISOFIX (5), Aokw BiH He 3adikcyeTbCsi B NOTPIGHOMY NOMOXEHHI.
MoBTopiTh, WOG po3bnokysatn dikcatop ISOFIX (5) 3 iHworo Goky.

‘ Q dikcatopu ISOFIX HeobxiaHo po3brokyBaTi OKpeMo OfWH Bif, OAHOTO.

3.
4.

YCTaHOBITbL aBTOKpICO Ha Miclie B aBTOMOGIn.

Bcrasrte dhikcatopu ISOFIX (5) y Touku kpinnenHs ISOFIX (6) ao Tux
nip, MoKy BOHU He 3achikcytoTbes Ha Mici 3i 3ykom «KI1IK». Konip asox
iHnaukatopis Gesnekn ISOFIX (7) 3aMiHUTLCA 3 YEPBOHOTO Ha 3eNeHNi.
MepekoHaiiTecs, LLO aBTOKPICNO HaAilHO 3akpinneHo, cnpobysaBLun
BUTATHYTU NOTO 3 TOYOK kpinneHHs ISOFIX (6).

ABTOKpICNO MOXHa NEpeBecTy B iHLLE MONOXeHHA ANA cuaiHHA abo
HaxuIy, HaTUCHYBLUM py4Ky peryrioBaHHs ISOFIX (4) i nepemicTvBLn
aBToKpicno Brnepea abo Hasad. Avs. po3ain «PEMYIIOBAHHA
MONOXEHHA HAXUNY».


http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility

Q Akwo nigroniBH1K aBToMOGINA 3aBaXkae, NOTAMHITL Oro Bropy Ao ynopy

ab0o NOBHICTIO 3HIMITb (KpiM cyAiHb aBTOMOGINS, NOBEPHEHWX Hasaf).

~

MpoTarHiTh cTpaxyBanbHuit pemiHb Top Tether (8) npsimo yepes cuaiHHA
aBToMObiNs Ta 3akpiniTb 1Oro 3a AOMOMOrOIO raka B TOYLI KpinneHHs
BaLLOro aBTomoGina.

@ CrpaxyBanbHuii pemiHb Top Tether MOXHa NOAOBXKUTY, HATUCHYBLLIN

BiANOBIAHY KHOMKY peryniosaHHa (20).

@ MpoTarHiTe cTpaxysanbHui pemMiHb Top Tether nig niaroniBH1koM aBToMOGINs.

Hikonu He npoTsiryite cTpaxyBanbHuil pemiHb Top Tether Haa nigronisHukom
aBTOMOGINA.

8.

BarsiryiTe ctpaxyeanbHuii pemiHb Top Tether (8), Aoku iHavkaTop Geaneku
cTpaxyBansHoro pemensi Top Tether (9) He cTaHe 3eneHnm.

BUMUMAHHSA ABTOKPICNA 3 ABTOMOBINA

BukoHaliTe [ii 3i BCTAHOBMNEHHS Y 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

1.
2.

»

BHiMiTb cTpaxyBanbHuit pemiHb Top Tether (8).

Po3s6nokyiiTe cikcatopm ISOFIX (5) 3 060x 60kiB, HAaTUCHYBLUM KHOMKW
posbnokysaHHsa ISOFIX (10) i notarHyBLm ix Ha3aa.

BHiMiTb @BTOKPICNO 3 TOYOK KkpinneHHs ISOFIX (6).

BuTArHiT aBTOKpiCno. MOTiM HATUCHITL pyyKy peryntoBaHHs ISOFIX (4)

i HaTUCHITL (hikcaTopu ISOFIX (5) Hasaa, AokW He BigYyeTe nerkuii onip.
BianycTiTe pyyky perynioBaHHs Ta NOBHICTIO NOBEPHiTL dikcatopu ISOFIX
(5) y MOMOXEHHs AN TPaHCMOPTYBaHHS.

PErYNIOBAHHA NONOXEHHA HAXUNY

Lle aBTOKpicNo Mae 3 NONOXEHHS AN CUAIHHS.

1.

N

LLlo6 ycTaHoBNTM @aBTOKpICNO B GaxkaHe NONOXEHHS Haxuny, HaTUCHITL
pyuKy perynioBanHs ISOFIX (4) Ha HKHIll CTOPOHI NepeaHbOT YacTUHM
BycTepa (2) i noTArHiTL aBTOKpICNO BNepes.

LL{o6 noBepHYTM BTOKPICIO 3 MOSIOKEHHS HAXUIY B NOMOKEHHS Ans
CWAIHHSA, 3HOBY HaTUCHITb pyyKy peryntoBaHHs ISOFIX (4) i anerka
HaTUCHITb BycTep (2), HanpaBnso4M 1Oro Bropy.

@ Tpw iHAMKaTOPHI NiHii Ha dikcaTopax ISOFIX ykasyioTb Ha BianosiaHe

NONOXEHHSA.

@ Mepen nocaakor AUTUHM aBTOKPICNO HEOBXIAHO BiAperynoBaTu B OaHe

i3 NONoXeHb AN CUAIHHSA.

PETYNIOBAHHA NIAroniBHUKA

PerynboBaHuii nigronisHuk (11) MoXHa perynioBaTit 3a ONOMOIOI0 PyYku
perynioBaHHsi (12) Ha 3agHii YacTuHi nigronisHuka. Bigperynioiite nigroniBH1K
TaK1M YNHOM, OB LIMPUHA MiX NAIEYeM AUTUHN Ta NiAFONIBHUKOM cknaaana
MaKkcUMym 2 cM (NprbnusHo 2 nanbLi).

Q Bucoty nigronisHuka MoXHa BifiperyniosaTy it Tozi, Konm aBTokpicno
BCTaHOBIMEHO B aBTOMOGIr.

NPABUNbHUIA CMOCIE YCTAHOBINEHHSA

76 cm — 105 cm, makc.

21 «r, Big 15 micsis EEn=1ven

Cnoci6 yctaHoBneHHs  3i cTonukom 6eaneku Bes cTonuka 6esnekn

YcTaHoBneHHs

®IKCAUIA ANTUHN 3A IONMOMOIOl0 CTOJNIUKA BE3MEKU:
76 CM — 105 CM (MAKC. 21 KT, BIfj 15 MICALIB)

1. Mocna6Te pemib cTonuka 6eanekn (13), HATUCHYBLLM KHOMKY
po36riokyBaHHsi (14) Ha perynsTopi pemens (15).

2. BiakpwuiiTe npsbkky ctonuka Geaneku (16) i Binknaaits oro BGiK.

3. Tenep nocagitb AUTWHY B @BTOKPICNO.

‘ Q MepekoHaiiTecs, Lo NiAroNiBHUK NPaBUIbHO BiAperynsoBaHo.

4. BcrasTe cTonuk 6e3neku (3) Hasaa y NpusHadeHy HanpsiMHy it BCTaBTe
A3nYoK cTonuka 6esnekn (17) y npsxky ctonvka 6eaneku (16) Tak, wo6 BiH
3acbikcyBascst 3i 3Bykom «KJIK».

5. Tenep noTsrHiTb peMiHb cTonuka 6eaneku (13), Wwob Bigperyniosatn
ioro i npaBunbHO 3adikcyBaTy AUTUHY. TPOXM NOCYHLTE CTONMK Geanekun
(3), Haxunstoum ioro Hasaz i Bnepeq, Wob AOCArTM ONTUManbHOMo
npUNacyBaHHsi Ta NOSIOKEHHS.

6. Bigperynioiite ctonuk 6eaneku (3) Tak, LWo6 BiH WinbHO Npunsaras Ao Tina i
Ta3y AUTUHM Ta PO3TALLOBYBABCS MO LIEHTPY NEPEea AUTUHOK.

7



‘ Q BatsiryBaHHs peMeHs HeobXigHO NOBTOPIOBATH LWopas3y Micns NpUCTiGaHHs. ‘

7. TMepesipTe, 4u NpaBKbHO 3adikCOBaHO S3U4OK cTonuka Ge3neku (17),
noTArHyBLM cTonuk 6eaneku (3).

3HATTA TA NOBTOPHE YCTAHOBJIEHHSA CTOJIMKA BE3NEKU

LWoiiHo 3picT BaLwoi AuTUHN nepesuiLMTL 105 cm abo Bara nepesuLLMTL 21 kr,
cTonuk 6e3neku (3) HeobXiAHO 3HATH.

o6 3HATM cTonuk Gesneky (3), BUKOHaiiTe HaBeaeH: Hkye Aii.

1. Binkpuiite npsixky ctonuka 6eaneku (16).

2. HatucHiTb kHoMKy po3BriokyBaHHs Ha perynaTtopi pemens (14) Ta
MaKcUMarnbHO po3cTeGHIT pemiHb (13).

3. 3HimiTb Yoxon 3 aBTOKpicna 3 niBoro 6oky 6ycTepa (2), Aoku He Byae BMAHO
MiCLIe KpiMfeHHs peMeHs.

4. HatucHiTb Ha rak po36nokyBaHHs pemeHst (21) y Touui dikcauii Ta

nocnabTe MeTanesuit KPOHLLTERH (22).

[MoBepHiTb MeTaneBui KPOHLITENH (22) Tak, Wob BiH Mir NpoiTi Yepea

MOYaTOK TOUKNA KDIMMEHHS.

MoBHiCTIO NPOTATHITE peMiHb CTonuka Geanekw (13) Yepea TyHenb
ycepeavHi NianokiTHMKa Ta Yepes OTBip y 4OXJli.

Q 3BepHiTb yBary, L0 BUKOPUCTaHHS aBTokpicna 6e3 cTonuka Geanekn
3aBGOPOHEHO [0 THX Mip, NOKM 3PICT BALLIOT AUTUHW HEe AOCATHE HE MEHLL
Ak 100 cm.

‘ @ B6epiraiiTe ctonuk 6eaneku B Ge3ne4HoMy i HaaitHOMy MicLyi. ‘

o6 npukpinuTu cTonuk 6e3neku (3) Ao BycTepa (2), BUKOHalTe Aji, onucaHi
BULLE, Y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

MepekoHalTecs, Lo MeTaneBuii KPOHLLITEH (22) MiLIHO 3akpinneHuii Ha micui
i 3achikcoBaHuit 3a rakom Ans po3BriokysaHHsa pemeHs (21).

@ MepekoHaiiTecs, WO CTpiNka Ha MeTaneBoMy KPOHLUTENHI 1 cTpinka Ha
TOMUi KpiNMeHHs CNpSMOBaHi 0AHa NPOTU OAHOI.

DIKCALIS AUTUHU BE3

1. TIpOTSrHITL NOACHUI PeMiHb aBTOMOBINBLHOMO CUAIHHSA HABKOMO ANTUHU
Yepes HanpsAMHi Ans nosicHoro pemeHs (18), nosHaueHi 3eneHum
KOMbOPOM, | BCTABTE H3MUYOK PEMEHS B MPSKKY PEMeHsi aBTOMOGins.
BiH mae 3acbikcyBatuics 3i 3Bykom «KITIK».

2. 3aTArHiTb NOACHWI peMiHb Geaneku, NOTArHYBLUW 3a NNeYOBNA PEMiHb,
nepLU HiX BCTABNATI NMEYOBUI PEeMiHb Y HaNPSIMHY AN PeMeHs!.

3. BcrasTe nnevoBuit pemiHb i NOACHWI peMiHb Pa3oM y HanpsiMHy Ans
nosicHoro pemeHsi (18) 3 Goky Npskki pemeHst aBTomMobins.

4. TpoTArHiTb NNEYOBUIA PEMiHb Yepes 3eMeHy HanpsiMHy Ans NneYoBoro
pemeHs (19) Tak, o6 BiH ONUHUBCS BCEPEAUHI Hel.

3aTArHiTb NNEYoBU peMiHb, MOTATHYBLUM 3a HBOTO.

o o

MepekoHanTecs, WO Ne4YOBUI PeMiHb NPOXOAUTL Yepes KIoYuLo
[UTUHU | HE TopKaeTbes i LWui. Y pasi noTpebu Biaperynionte BUCOTY
perynboBaHoro nigronisHuka (11), Wo6 3MiHATY NMONOXEHHS PEMEHSI.

SHATTA TA MOBTOPHE HALQArAHHA YOXNIA ABTOKPICIIA

Yoxon aBTOKpica CKNafaeThest 3 YOTUPBLOX YACTUH (MIATOMIBHYK, CIMHKA,
BycTep Ta cTonuk 6eaneku). Y Kinbkox MiCLSIX BOHW yTPUMYIOTLCS Ha MicLli 3a
[I0MOMOTOI0 KHOMOK Ta eMacTUYHMX CTPIMOK. Micns 3HATTA BCiX KOMMOHEHTIB
OKPeMi 4aCTHHM Yoxna MoxHa 3HATU. LLlo6 3HATK yoxon BycTepa (2), cnia
3HATM cTonuk Besnekw (3). Ans Lboro BUKOHaliTe Aii, onucaki B poapaini
«3HATTA TA MOBTOPHE YCTAHOBNEHHA CTONUKA BE3MEKW».

o6 HaasrT1 Yoxnu Ha aBTOKPICNO, BUKOHYITE Ail y 3B0POTHOMY NOPSAAKY.

Q Yoxon moxHa npatu nuwe 3a Temnepatypu 30 °C 3a JONOMOro0
[AenikaTHOT NporpamMu NpaHHs, iHaKLLe Lie MoXe Npu3BecTn A0
3HeBGapBneHHs TKaHWHK Yoxna. MNepiTb YOXON OKPEMO Bif iHLLOT GinnaHu
7 He CyLWiTb Y CYLUMNbHIA MaLmMHi aGo nig NPSIMUM COHSIHHUM MPOMIHHSIM!

FAPAHTIS| BAPOEHUKA TA MPABUIA YTUNI3ALIIT

Komnanis CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) Hanae
TPUpiYHY rapaHTito Ha Leit Bupi6. MapaHTia AilicHa B kpaiHi, Ae uen Bupi6 6yno
cnoyarky npoAaHo po3apibHUM npoAaBLeM NoKynLto. 3MICT rapaHTii Ta BCio
HeobxiaHy iHchopmaLito, HeobxiaHy Ans Al rapaHTil, MOXHa 3HaWTU Ha CTOPIHLI
go.cybex-onli -war y-car-seats. SKLLO rapaHTis
BKa3aHa B ONWCi TOBapY, LIe He BNNMBAE Ha BaLli 3aKOHHI Npaga oA Hac

y pasi aecekTis.

[oTpumyiTtecs npasun yTuniauii, LWo AiloTb Y BaLlii kpaiHi.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

SERTIFIKAADID
UN R129/04
Vanus: > 15 kuud kuni u. 12 aastat

Loogikaitsega Pallas B2 i-Size:
76 cm — 105 cm, > 15 m, max. 21 kg

56ga Pallas B2 i-Size: 100 cm — 150 cm

Téname, et valisite turvatooli Pallas B2 i-Size.
Enne turvatooli sdidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt abi.
Hoidke juhendit hilisemaks kasutamiseks alati kdeparast.

OLULINE TEAVE JA HOIATUSED

lima tiidibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele
midagi lisada.

Lapse nouetekohase kaitse tagamiseks on &armiselt oluline, et kasutaksite
turvatooli vastavalt kdesolevas juhendis kirjeldatule.

« Arge kasutage enne, kui laps on saanud ile 15 kuu vanuseks ja enne, kui
ta on 76 cm pikkune.

Turvatooli v6ib paigaldada ainult sellistele soidukiistmetele, millel on sdiduki
kasutusjuhendi kohaselt laste turvasiisteemide kasutamine lubatud.

Sobib ainult automaatsete kolmepunktirihmadega séidukiistmetele, mis on
kinnitatud UN eeskirja nr 16 voi sellega vorreldava standardi kohaselt.

Arge kasutage muid koormust kandvaid kontaktpunkte peale juhendis
kirjeldatute ja lapse turvaistmel mérgitute.

Turvaistme seljatoe kogu pind peab puutuma kokku séiduki seljatoega.
Lapse kinnitamisel 166gikaitsega (76 cm — 105 cm, > 15 m, max 21 kg) ei
piisa ISOFIX lukustushoobade kinnitusest: tingimata on vaja lisaks kinnitada
ka tilemine rihm.

Ulemise kinnitusrihma v&ib kinnitada ainult margitud kinnituspunkdi kiilge.
Kérgusvahemikus 76—100 cm kasutamiseks tuleb kasutada l66gikaitset.
Olavds peab kulgema lamavas asendis tiles ja tagasi. See ei tohi kunagi
likuda teie siduki Ulemise turvavod punktini.

Séiduki turvavod pannal ei tohi kunagi tletada istme kaetuge. Kui turvavod

kinnituspesa osa on liiga pikk, ei sobi turvatool sdidukis selles asendis
kasutamiseks.

Selles juhendis kirjeldatakse turvavodde paigutust Uksikasjalikult ja need on
autoistmel margitud rohelisega.

Kolmepunktivod tuleb labistada ainult selleks ette ndhtud marsruutide kaudu.

« Voorihm peab kulgema voimalikult madalalt iile teie lapse kubeme, et tagada
onnetuse korral optimaalne moju.

Enne iga kasutuskorda veenduge, et [66gikilp v6i automaatne B
kolmepunktivdd on digesti reguleeritud ja sobitub tihedalt lapse kehaga. Arge
kunagi keerake vé6d!

Kaik rihmad peavad olema pingul ja ei tohi olla keerdunud!

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi voib pakkuda teie lapsele
maksimaalset kaitset ja mugavust, tagades samal ajal dlarihma sujuva
paigaldamise.

« Turvatooli tuleb kasutada alati kinnitatud seljatoega. Seljatuge tohib
eemaldada ainult puhastamiseks voi paigutamiseks.

Turvatool peab alati sdidukis olema korralikult kinnitatud ka siis, kui seda

ei kasutata.

Autoukse sulgemisel voi tagaistme reguleerimisel veenduge alati, et
turvatool ei jaaks kinni.

« Pagas v6i muud sdidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt
kinnitatud. Vastasel juhul véivad need autos ringi lennata ja pohjustada
surmavaid vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma toolikatteta. Veenduge, et kasutate
ainult CYBEX:i originaaltoolikatet, kuna kate on tooli funktsioonide
pohielement.

Arge kunagi jatke last autosse jarelevalveta.

Lapse turvasiisteemi osad kuumenevad paikese kaes ja voivad teie lapse
nahka pdletada. Kaitske last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest.
Onnetus véib péhjustada turvatoolile kahjustusi, mis ei ole palja simaga
tuvastatavad. Vahetage turvatool parast 6nnetust valja. Kahtluse korral
poorduge edasimi V6i tootja poole.

« Arge kasutage turvatooli kauem kui 11 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
jooksul kokku suurte koormustega, mis pdhjustab toote vanuse suurenedes
materjalide kvaliteedi muutusi.

Plastosasid saab puhastada &rnatoimelise puhastusvahendi ja sooja
veega. Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid v&i
pleegitusaineid!

Mbnedel érnadest materjalidest valmistatud autoistmetel voib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjalgi ja/vi varvimuutusi. Selle valtimiseks
Voite autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muud sarnast.

.

.

.
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TOOTE OSAD

(1) Seljatugi (13) Loédgikaitse voo

(2) Voimendi (14) Rihmaregulaatori vabastusnupp
(3) Lodgikaitse (76 cm — 105 cm) (15) Rihmaregulaator

(4) ISOFIX reguleerimiskaepide (16) Loogikilbi lukk

(5) ISOFIX lukustushoovad (17) Loogikilbi keel

(6) ISOFIX kinnituspunktid (18) Vooérihma juhik (100 cm — 150 cm)
(7) ISOFIX ohutusnéidik (19) Olarhma juhik (100 cm — 150 cm)
(8) Ulemine kinnitusrihm (20) Ulemise kinnituse reguleerimise
(9) Ulemise rihma ohutusnaidik nupp

(10) ISOFIX vabastusnupud (21) Rihmaregulaatori vabastusnupp
(11) Reguleeritav peatugi (22) Metallist kronstein

(12) Peatoe reguleerimiskaepide

ESMANE KOKKUPANEK

Uhendage seljatugi (1) véimendiega (2), kinnitades juhtaasa istmekargenduse

II==M telje kiilge. Seejarel voltige seljatugi (1) ettepoole. Asetage 166gikaitse (3)
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voimendile (2).

OIGE ASEND SOIDUKIS

76 cm - 105 cm; > 15 m 166gikilbiga

Toote naol on tegemist lapse tohustatud turvasiisteemiga i-Size. Toode on

heaks kiidetud URO eeskirja nr R129/04 kohaselt kasutamiseks i-Size'iga

(hilduvatel s6iduki istekohtadel vastavalt séidukitootja esitatud teabele sGiduki

kasutusjuhendis. Kui teie séidukil pole i-Size'i siisteemi istekohta, kontrollige

soidukitiilipide loendit. Kdige ajakohasema versiooni leiate aadressilt

go.cyb li I b2-isi ibility.

100 cm — 150 cm; Kkolmepunktivédg:

Turvatooli saab kasutada autoistmetel, mis on varustatud automaatse

kolmepunktivodga. Heakskiidetud séidukite nimekirja vaadake soidukitiitipide

loendist. Kdige ajakohasema versiooni leiate aadressilt go.cybex-online.com/
e bt R

Pikkusvahemikus 100-150 cm kolmepunktivddga kasutamiseks on seda
voimalik kasutada ilma ISOFIX-i ja tilemise kinnituseta. Sel juhul tuleb turvatool
alati kolmepunktivddga kinnitada ka siis, kui istmel pole last.

Erandjuhtudel v&ib turvatooli kasutada ka kdrvalistmel. Jargige alati soiduki
tootja soovitusi.

Q Kui lapse pikkus on Ule 135 cm, voib turvatooli ja teie séiduki vaheline
Ghilduvus halveneda.

TURVATOOLI PAIGALDAMINE SOIDUKISSE

1. Veenduge alati, et ...

+ soidukiistmete seljatatugi on lukustatud piistiasendisse.

+ kui paigaldate turvatooli kdrvalistuja istmele, reguleerige autoiste nii
kaugele kui voimalik, ilma et see méjutaks turvavoo paigutust.

2. Toémmake ISOFIXi reguleerimiskéepidet (4) ja tommake teise kdega
ISOFIXi lukustushoob (5) vélja, kuni see oma kohale lukustub. Korrake
sama ISOFIX-i lukustushoova (5) vabastamiseks teisel kiljel.

‘ Q ISOFIX-lukustushoovad tuleb vabastada iseseisvalt.

3. Asetage turvatool autos sobivale istmele.

4. Likake ISOFIXi lukustushoovad (5) ISOFIXi kinnituspunktidesse (6), kuni
need fikseeruvad kohale kuuldava ,KLOPSUGA". Kaks ISOFIXi indikaatorit
(7) muutuvad PUNASEST ROHELISEKS.

5. Veenduge, et turvatool on kindlalt kinnitatud, piitides seda ISOFIX-i
kinnituspunktides (6) valja tdmmata.

6. Turvatooli saab viia erinevatesse istumis- voi lamamisasenditesse,
vajutades ISOFIX reguleerimiskaepidet (4) ja liigutades turvatooli ette voi
liikates seda tagasi. Vt peatiikki ,LAMAMISASENDITE REGULEERIMINE".

Q Kui sdiduki peatugi on tee peal ees, tommake seda ulespoole voi
eemaldage see téielikult (vélja arvatud seljaga sidusuunas olevatel
soidukiistmetel).

7. Juhtige Glemine kinnitusrihm (8) otse Ule s6iduki istme ja kinnitage see
oma sdiduki kinnituspunktis oleva kinnituskonksuga.

Q Ulemist rihma saab pikendada, vajutades tilemise kinnituse
reguleerimisnuppu (20).

Q Liikake (ilemine kinnitusrihm auto peatoe alt 1abi. Arge kunagi liikake
dlemist kinnitusrihma tle auto peatoe.

8. Pingutage ulemist kinnitusrihma (8), kuni Glemise kinnituse ohutusnaidik
(9) muutub roheliseks.
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SOIDUKIST EEMALDAMINE

Tehke paigaldustoimingud vastupidises jarjekorras.

1. Eemaldage tlemine kinnitusrihm (8).

2. Vabastage ISOFIX-i lukustushoovad (5) mélemal kiiljel, vajutades
ISOFIX-i vabastusnuppe (10) ja tommake need tagasi.

Témmake turvatool ISOFIX kinnituspunktidest (6) eemale.
Eemaldage turvatool. Seejarel vajutage ISOFIXi reguleerimiskaepidet
(4) ja likake ISOFIXi lukustushoobasid (5) tagasi, kuni tunnete
kerget takistust. Vabastage reguleerimiskaepide ja liikake ISOFIX-i
lukustushoovad (5) taielikult transpordiasendisse tagasi.

LAMAMISASENDITE REGULEERIMINE

Sellel turvahéllil on 3 istumisasendit.

1. Turvahalli soovitud kallutusasendisse seadmiseks vajutage
istmekdrgenduse (2) esiosa alumisel kiiljel asuvat ISOFIX
reguleerimiskaepidet (4) ja tommake turvaiste ette.

Turvahalli lamamisasendist istumisasendisse naasmiseks vajutage uuesti
ISOFIXi reguleerimiskaepidet (4) ja suunake iste kerge survega vastu
istet (2) Ules.

H>w

N

‘ @ Kolm indikaatorijoont ISOFIXi lukustushoobadel naitavad vastavat asendit. ‘

@ Turvahall tuleb enne lapse istumist reguleerida Ghte istumisasenditest. ‘

PEATOE REGULEERIMINE

Reguleeritavat peatuge (11) saab reguleerida peatoe reguleerimise kdepideme
(12) abil. Reguleerige peatuge nii, et lapse 6la ja peatoe vahele jaéb
maksimaalselt 2 cm (umbes 2 s6rme laius).

@ Peatoe korgust saab reguleerida ka siis, kui turvatool on séidukisse
paigaldatud.

OIGE PAIGALDUSREZIIM

76 cm — 105 cm, max.
21kg, tle 15 m

Paigaldusreziim 166gikaitsega ilma 166gikaitseta

100 cm — 150 cm

Paigaldamine

LAPSE KINNITAMINE L

76 CM — 105 CM (MAX. 21 KG, > 15)

1. Vabastage |66gikaitse (13) rihm, vajutades rihmaregulaatori (15)
vabastusnuppu (14).

2. Avage lodgikaitse (16) lukk ja asetage 166gikilp kilili.

3. Nuid asetage oma laps turvatooli.

‘ Q Veenduge, et peatugi on digesti reguleeritud.

4. Likake I66gikaitse (3) tagasi selleks ette nahtud juhikusse ja sisestage
166gikilbi (17) keel 166gikilbi (16) lukku nii, et see fikseerub kuuldava
JKLOPSATUSEGA*.

Nutd tommake 166gikaitse (13) rihma selle reguleerimiseks ja oma lapse
korralikuks kinnitamiseks. Optimaalse sobivuse ja asendi saavutamiseks
ligutage 166gikaitset (3) veidi tagasi ja ettepoole kallutades.

Reguleerige I66gikaitset (3) nii, et see sobiks tihedalt vastu lapse keha ja
vaagnat ning oleks teie lapse ees keskel.

o

o

‘ Q V66 pingutamist tuleb korrata iga kord, kui turvavod kinnitate.

7. Kontrollige, kas 66gikilbi (17) keel on korralikult kinni, tommates 166gikilpi (3).
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OOGIKILBI EEMALDAMINE JA UUESTI KINNITAMINE 6. Veenduge, et dlarihm jookseks iile teie lapse rangluu ega puudutaks teie
Niipea kui teie laps on pikem kui 105 cm vai kaalub dle 21 kg, tuleb 185gikaitse lapse kaela. Vajadusel reguleerige reguleeritava peatoe (11) korgust, et
(3) eemaldada muuta turvavéé asendit.

Lodgikaitse (3) eemaldamiseks jérgige jargmisi samme. ISTMEKATTE EEMALDAMINE JA UUESTI KINNITAMINE

1. Avage l60gikaitse (16) lukk. Turvatooli kate koosneb neljast osast (peatugi, seljatugi, véimendi ja

2. Vajutage rihmaregulaatori vabastusnuppu (14) ja vabastage rihm (13) 160gikaitse). Neid hoitakse erinevates kohas paigal trukkide ja elastsete
nii palju kui véimalik. ribadega. Kui kdik kinnitused on vabastatud, saab katte tiksikud osad
3. Eemaldage istmekate istmekérgendi (2) vasakul kiiljel, kuni néete turvavéd eemaldada. Voimendi (2) katte eemaldamiseks tuleb I66gikaitse (3)
kinnituskohta. eemaldada. Selleks jérgige peatiikis ,LOOGIKILBI EEMALDAMINE
4. Vajutage rihma vabastuskonks (21) kinnituspunktile ja vabastage ‘t{ﬁ#u:f;sltﬁl';g;ﬂ:?!‘ggiﬁ;?:s“d samme. Katte istmele tagasi panemiseks
metallklamber (22). 9 P Jan .
5. Pddrake metallklambrit (22) nii, et see padseks Iabi kinnituspunkti avause. @ Katet véib pesta ainult 30 °C juures Grna pesuprogrammiga, vastasel juhul
6. Tommake I66gikaitse (13) v tiielikult Iabi kaetoe tunneli ja b VGib kattekanga varvus muutuda. Peske katet muust pesust eraldi ja drge
istmekatte ava. kuivatage kuivatis ega otsese paikesevalguse kaes!
@ Pange téhele, et istme kasutamine ilma I66gikaitseta ei ole lubatud enne, TOOTJA GARANTII JA JAATMEKAITLUSEESKIRJAD
kui teie laps on véahemalt 100 cm pikkune. o 3
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab teile
-33‘ @ Hoidke Iségikaitset kindlas kohas. ‘ sellele tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemiiiija selle toote
algselt kliendile miils. Garantii sisu ja kogu garantii kehtimiseks vajaliku olulise
Lédgikaitse (3) uuesti véimendile (2) kinnitamiseks jargige tlalkirjeldatud teabe leiate meie kodulehelt go.cyb li er-warranty-
samme vastupidises jarjekorras. car-seats. Kui tootekirjelduses on vélja toodud garantii, ei mojuta see teie
Veenduge, et metallklamber (22) on kindlalt paigas ja lukustatud rihma seaduslikke Gigusi meie ees defektide korral.
vabastuskonksu (21) taha. Palume teil jargida oma asukohariigi jaatmete korvaldamise eeskirju.

@ Veenduge, et metallkronsteinil olev nool ja kinnituspunktil olev nool
on suunatud Uksteise suunas.

LAPSE KINNITAMINE ILMA LOOGIKAITSETA: 100 CM - 150 CM

s6iduki istme voorihm imber oma lapse labi rohelise méargistusega
hma juhikute (18) ja sisestage turvavoo keel séiduki turvavod
pandlasse. See peab lukustuma helisignaaliga ,KLOP.

2. Enne dlarihma sisestamist voojuhikusse pingutage voorihma 6larihmast
tdmmates.

3. Sisestage 6larihm ja véorihm koos vodrihma juhikusse (18) soiduki
turvavoo pandla kiiljel.

4. Viige dlarihm labi rohelise larihma juhiku (19), kuni see on selle sees.
5. Pingutage 6larihma sellest tdmmates.
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SERTIFIKAVIMAS

UN R129/04

Amzius: nuo > 15 ménesiy iki mazdaug 12 mety

JPallas B2 i-Size" su apsaugos nuo smiigio pagalvéle:

76 cm - 105 cm, > 15 mén., maks. 21 kg.

Pallas B2 i-Size" su automatiniu trijy tasky saugos dirzu: 100 cm - 150 cm

Dékojame, kad rinkdamiesi savo automobiling kédute pasirinkote ,Pallas B2 i-Size*.
AtidZiai perskaitykite 8ig naudojimo instrukcija prie$ montuodami automobiling
kédute savo automobilyje ir visada laikykite jg lengvai pasiekiama, kad
galétuméte pasinaudoti ateityje.

A\ SVARBI INFORMACIJA IR |SPEJIMAI

Be tipo patvirtinimo institucijos patvirtinimo automobiliné kédute jokiu badu
negali bati modifikuojama ar papildoma.

Kad jisy vaikas bty tinkamai apsaugotas, automobiling kédute batina
naudoti taip, kaip aprasyta Sioje instrukcijoje.

Nenaudokite, kol vaikas nesulaukes 15 ménesiy amziaus ir nepasiekes

76 cm Tgio.

Sig automobiling kédute galima montuoti tik ant tokiy automobilio sédyniy,
kurios pagal automobilio naudojimo instrukcijg yra patvirtintos vaiko tvirtinimo
sistemoms naudoti.

Tinka tik automobiliy sédynéms su automatiniais trijy tasky saugos dirzais,
patvirtintomis pagal JT taisykle Nr. 16 arba pana3y standarta.

Nenaudokite jokiy apkrova laikan¢iy kontaktiniy tasky, iSskyrus tuos, kurie
aprasyti instrukcijoje ir pazyméti ant vaiko tvirtinimo sistemos.

Visas automobilinés kédutés atloSo pavirsius turi liestis su automobilio
sédynés atloSu.

Tvirtinant vaikg naudojant apsaugos nuo smiagio pagalvéle (76 cm - 105 cm,
> 15 mén., maks. 21 kg), neuztenka pritvirtinti vien ISOFIX fiksavimo svirtj:
bitina papildomai pritvirtinti virSutinj tvirtinimo dirza.

Virsutinj tvirtinimo dirzg galima pritvirtinti tik prie pazyméto tvirtinimo tasko.
Naudojant nuo 76 cm - 100 cm. tgio, batina naudoti apsaugos nuo smugio
pagalvéle.

Peciy dirzas turi bati nukreiptas j virSy ir atgal. Jis niekada neturi bati
nukreiptas j priekj iki virSutinio automobilio dirZo tasko.

Automobilio saugos dirzo sagtis niekada neturi kirsti sédynés porankio.

Jei saugos dirZo kilpa per ilga, automobiliné kéduté netinkama naudoti
automobilyje Sioje padétyje.

* Trijy tadky saugos dirZas turi bati nutiestas tik pagal nurodytg iSdéstymo
schema. Saugos dirzy isdéstymas isamiai aprasytas $ioje instrukcijoje

ir pazymetas Zalia spalva ant automobilio sedynés.

Juosmens dirzas turi eiti kuo Zemiau per jisy vaiko kirksnj, kad baty
optimalus poveikis nelaimingo atsitikimo atveju.

Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad apsaugos nuo smagio pagalvélé
arba automatinis trijy tasky automobilio saugos dirzas yra tinkamai
sureguliuotas ir tvirtai priglunda prie vaiko kiino. Niekada nesusukite dirzo!
Visi dirzeliai turi bati jtempti ir nesusukti!

Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali uztikrinti maksimalig vaiko
apsauga ir komfortg bei sklandy peciy dirZo tvirtinima.

Automobiliné kéduté visada turi bati naudojama su pritvirtintu atloSu. Atlo$g
galima nuimti tik valymui ar sudéjimui.

Automobiliné kéduté visada turi bati tinkamai pritvirtinta automobilyje, net kai
ji nenaudojama.

« Uzdarydami automobilio dureles arba reguliuodami galing sédyne visada
isitikinkite, kad automobiliné kéduté neuzstrigusi.

Bagazg ar kitus automobilyje esancius daiktus visada reikia saugiai
pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali bati iSmesti j automobilj ir mirtinai suzaloti.
Automobilinés kédutés niekada negalima naudoti be kédutés uzvalkalo.
Isitikinkite, kad naudojamas tik originalus CYBEX kédutés uzvalkalas, nes
uzvalkalas yra pagrindinis kédutés funkcinis elementas.

Niekada nepalikite vaiko automobilyje be prieZitros.

Vaiko tvirtinimo sistemos dalys jkaista sauléje ir gali nudeginti vaiko oda.
Saugokite vaika ir automobiling kédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
Jvykus nelaimingam atsitikimui, automobiliné kéduté gali bati paZeista
nepastebint to plika akimi. Po nelaimingo atsitikimo pakeiskite automobiling
kédute. Jei kyla abejoniy, kreipkités j pardavéjg arba gamintoja.
Nenaudokite $ios automobilinés kédutés ilgiau nei 11 mety. Automobiliné
kéduté eksploatavimo laikotarpiu patiria didele apkrova, todél didéjant amziui
keiciasi medziagy kokybé.

Plastikines dalis galima valyti $velnia valymo priemone ir $iltu vandeniu.
Niekada nenaudokite stipriy valymo priemoniy ar balikliy!

Ant kai kuriy automobiliy sédyniy, pagaminty i$ jautriy medziagy, naudojant
automobilines kédutes gali likti Zymiy ir (arba) pakisti jy spalva. Kad taip
neatsitikty, po automobiline kédute galite padéti antklode, ranksluostj ar
panasig medZiaga, kad apsaugotuméte automobilio sédyne.

.

.

.
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GAMINIO
(1) AtloSas

LYS

(13) Apsaugos nuo smigio pagalvélés

(2) Paaukstinimas dirzas
(3) Apsaugos nuo smagio pagalvelé (14) DirZo reguliatoriaus atlaisvinimo
(76 cm - 105 cm) mygtukas

(15) Dirzo reguliatorius
(16) Apsaugos nuo smigio pagalvélés

(4) ISOFIX reguliavimo rankenélé
(5) ISOFIX fiksavimo svirtys

(6) ISOFIX tvirtinimo taskai sagtis . o
(7) ISOFIX saugos indikatorius (17) Apsaugos nuo smugio pagalvelés
liezuvelis

(8) Virdutinis tvirtinimo dirzas

(9) Virdutinio tvirtinimo dirzo saugos
indikatorius

(10) ISOFIX atlaisvinimo mygtukai

(11) Reguliuojama galvos atrama

(12) Galvos atramos reguliavimo
rankenélé

(18) Juosmens dirzo kreiptuvas
(100 cm - 150 cm)

(19) Peciy dirZo kreiptuvas
(100 cm - 150 cm)

(20) Virdutinio tvirtinimo dirzo
reguliavimo mygtukas

(21) Dirzo atleidimo kabliukas

(22) Metalinis laikiklis

PRADINIS SURINKIMAS

Prijunkite atlo$g (1) prie paaukstinimas (2) uzkabindami kreipiamaja detale ant
sédynés asies.Tada atloas (1) palenkiamas j priekj.UZdékite apsaugos nuo
smagio pagalveélé (3) ant paaukstinimas (2).

TEISINGA PADETIS AUTOMOBILYJE

76 cm - 105 cm; > 15 mén., su nuo smigio pagal

Tai ,i-Size" patobulinta vaiko tvirtinimo sistema. Ji patvirtinta pagal JT taisykle

Nr. R129/04, skirta naudoti su ,i-Size" suderinamose automobilio sédynése,

kaip nurodé automobiliy gamintojai savo automobilio naudojimo instrukcijoje.

Jei jisy automobilyje néra ,i-Size“ sédéjimo vietos, perzitrékite automobll\q
li b2

Naudojant su trijy tadky saugos dirzu 100-150 cm aukscio diapazone, galima
naudoti be ISOFIX ir virSutinio tvirtinimo dirZo. Tokiu atveju automobiling keduté
visada turi biti pritvirtinta trijy tasky saugos dirzu, net kai kédutéje néra vaiko.
ISimtiniais atvejais automobiliné kéduté gali bati naudojama ir ant priekinés
keleivio sédynés. Visada laikykités automobilio gamintojo rekomendacijy.

Q Jei vaiko tgis didesnis nei 135 cm, automobilinés kédutés ir jasy
automobilio suderinamumas gali bati mazesnis.

TOMOBILINES KEDUTES MONTAVIMAS AUTOMOBILYJE
1. Visada jsitikinkite, kad...
« automobilio sédyniy atlosai uzfiksuoti vertikalioje padétyje.

+ montuodami automobiling kédutg ant priekinés keleivio sédynés,
nustatykite automobilio sédyneg kiek jmanoma atgal, nepakenkdami saugos
dirzo isdéstymui.

2. Patraukite ISOFIX reguliavimo rankenéle (4) ir kita ranka iStraukite
ISOFIX fiksavimo svirtj (5), kol ji uZsifiksuos. Pakartokite tg patj, kad
atlaisvintuméte ISOFIX fiksavimo svirtj (5) kitoje puséje.

‘ Q ISOFIX fiksavimo svirtys turi bati atleidziama atskirai.

3. Padékite automobiling kédutg ant tinkamos sédynés automobilyje.

4. Stumkite ISOFIX fiksavimo svirtis (5) j ISOFIX tvirtinimo taskus (6), kol jos
uzsifiksuos girdimu SPRAGTELEJIMU. Du ISOFIX saugos indikatoriai (7)
persijungs i$ raudonos j Zalig spalva.

5. |sitikinkite, kad automobiliné kéduté yra saugiai pritvirtinta, bandydami jg
iStraukti i§ ISOFIX tvirtinimo tasky (6).

6. Automobiline kédute galima nustatyti j skirtingas sédéjimo arba atlosimo
padétis, paspaudus ISOFIX reguliavimo rankenéle (4) ir pastumiant kédute
 priekj arba atgal. Zr. skyriy ,ATLENKIMO PADECIY REGULIAVIMAS®.

Q Jei automobilio galvos atrama kliudo, patraukite jg j virSy iki galo arba
visiskai nuimkite (i8skyrus j galg atsuktas automobilio sédynes).

tipy sarasa. Naujausia versijg galite gauti i$ go.cyb
isize-car-compatibility.

100 cm - 150 cm; su automatiniu trijy tasky saugos dirzu

Automobiliné kéduté gali bati naudojama ant automobilio sédyniy, kuriose
yra automatinis trijy tasky saugos dirzas. Norédami suZinoti apie patvirtintus
automobilius, Zr. automobiliy tipy sarasa. Naujausig versijg galite gauti i§
go.cyb i B ) ibility.

7. VirSutinj tvirtinimo dirZg (8) veskite tiesiai per automobilio sédyne ir
pritvirtinkite jj, naudodami automobilio tvirtinimo taske esantj fiksatoriaus
kabliuka.

Q Virsutinj tvirtinimo dirzg galima pratesti paspaudus virSutinio tvirtinimo dirzo
reguliavimo mygtuka (20).
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Q Virsutinj tvirtinimo dirzg pakiskite po automobilio sédynés galvos atrama. TEISINGAS MONTAVIMO REZIMAS
Niekada nejuoskite virSutinio tvirtinimo dirzo per automobilio sédynés

galvos atrama. 76 cm - 105 cm, maks. e B
8. |tempkite virSutinj tvirtinimo dirzg (8), kol virSutinio tvirtinimo dirZzo saugos 2il g > IO mm —
indikatorius (9) taps Zalias. Montavimo rezimas Su apsaugos nuo be apsaugos nuo smagio
smugio pagalvéle pagalvélés

ISEMIMAS IS AUTOMOBILIO

Atlikite montavimo veiksmus atvirkstine tvarka.
1. Nuimkite virSutinj tvirtinimo dirzg (8). Montavimas
2. Atlaisvinkite abiejose pusése esancias ISOFIX fiksavimo svirtis (5)

paspausdami ISOFIX atlaisvinimo mygtukus (10) ir patraukite jas atgal.

3. Atitraukite automobiling kédute nuo ISOFIX tvirtinimo tasky (6).
4. Nuimkite automobiling kédute. Tada paspauskite ISOFIX reguliavimo VAIKO TVIRTINIMAS NAUDOJANT APSAUGOS NUO SMUGIO
rankenéle (4) ir stumkite ISOFIX fiksavimo svirtis (5) atgal, kol pajusite PAGALVELE: 76 CM - 105 CM (MAKS. 21 KG, > 15 MEN.)
nedidelj pasipriesinima. Atleiskite reguliavimo rankenéle ir iki galo = = u =
nustumkite ISOFIX fiksavimo svirtis (5) atgal j transportavimo padétj. 1. Atlaisvinkite apsaugos nuo smugio pagalvélés (13) dirza paspausdami
== dirzo reguliatoriaus (15) atlaisvinimo mygtukg (14).
2. Atsegkite apsaugos nuo smigio pagalvélés sagtj (16) ir padékite apsaugos
Sioje automobilingje kédutéje yra 3 sédeéjimo padeétys. nuo smagio pagalvéle ant Sono.
1. Norédami nustatyti norimg automobilinés kédutés atlenkimo padeétj, 3. Dabar pasodinkite vaikg j automobiling kédute.
paspauskite ISOFIX reguliavimo rankenéle (4), esancig priekinés kédutés —— - - -
dalies apacioje (2), ir patraukite automobiling kédute j prieki. ‘ Q Isitikinkite, kad galvos atrama tinkamai sureguliuota.
2. Norédami grgZinti automobiline kédute i$ atlenkimo padéties | sédimajg padétj, 4. |stumkite apsaugos nuo smigio pagalvéle (3) atgal j tam skirtg kreiptuva
dar kartg paspauskite ISOFIX reguliavimo rankenéle (4) ir lengvai spauskite ir jkiskite apsaugos nuo smigio pagalvélés liezuvélj (17) j apsaugos
automobiling kedute aukstyn, prispausdami jg prie paaukstinimo (2). nuo smigio pagalvélés (16) sagt taip, kad jis uzsifiksuoty girdimu

SPRAGTELEJIMU.
5. Dabar traukite apsaugos nuo smigio pagalvélés (13) dirzg, kad jg
@ Pries sodinant vaika, automobiling kedute turi biti nustatyta j vieng ‘ sureguliuotuméte ir tinkamai prilaikytumete vaika. Siek tiek paslinkite

@ Trys Zenklinimo linijos ant ISOFIX fiksavimo svirties rodo atitinkama padétj. ‘

i$ sédimy padéciy. apsaugos nuo smugio pagalvéle (3), pakreipdami jg atgal ir j prieki,
kad ji optimaliai priglusty ir atsidurty tinkamoje padétyje.

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS 6. Apsaugos nuo smugio pagalvéle (3) sureguliuokite taip, kad ji tvirtai

iglusty pri iko kino bei dub ir bat idurj priesai; ikg.
Reguliuojama galvos atrama (11) galima reguliuoti naudojant reguliavimo priglusty prie valko Kuno bel dubens Ir bty per viduri priesais valka
rankenéle (12), esancig uz galvos atramos. Galvos atramg sureguliuokite taip, kad ‘ Q Dirzas turi bati priverziamas kiekvieng kartg, kai prisegate.
tarp vaiko peties ir galvos atramos likty maks. 2 cm (mazdaug 2 pirsty plocio).

7. Patikrinkite, ar apsaugos nuo smugio pagalvélés (17) liezuvélis tinkamai
@ Galvos atramos aukstj galima reguliuoti ir tada, kai automobiliné kédute uzsifiksavo, patraukdami uz apsaugos nuo smagio pagalvélés (3).

sumontuota automobilyje.
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APSAUGOS NUO SMUGIO PAGALVELES NUEMIMAS IR UZDEJIMAS 4. Perkiskite peciy dirzg per Zalig peciy dirZo kreiptuva (19), kol jis atsidurs

Kai tik jasy vaikas tampa aukstesnis nei 105 cm arba kai jo svoris vir§ija jo viduje.

daugiau nei 21 kg, apsaugos nuo smagio pagalvéle (3) reikia nuimti. 5. Jtempkite peciy dirza traukdami.

Noredami nuimti apsaugos nuo smigio pagalvéle (3), atlikite toliau 6. |sitikinkite, kad peciy dirzas eina per vaiko raktikaulj ir neliecia vaiko kaklo.
nurodytus veiksmus: Jei reikia, sureguliuokite reguliuojamos galvos atramos (11) aukstj, kad

1. Atsegkite apsaugos nuo smagio pagalvélés sagtj (16). pakeistuméte saugos dirZo padél.

2. Paspauskite dirzo reguliatoriaus atlaisvinimo mygtuka (14) ir kiek jmanoma KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS

atle.usv!nklt? dII'Z.a (1?)' e o . . Automobilinés kédutés uzvalkalg sudaro keturios dalys (galvos atramos,
3. Nuimkite kédutés uzvalkalg kair¢je paaukstinimo puséje (2), kol pamatysite atlogo, paaukstinimo ir apsaugos nuo smagio pagalvélés). Jis keliose vietose
dirZo tvirtinimo taska. prilaikomas spaudémis ir elastiniais dirzeliais. Atlaisvinus visus priedus,

4. Paspauskite dirzo atleidimo kabliukg (21) ant tvirtinimo tasko ir atlaisvinkite atskiras uzvalkalo dalis galima nuimti. Norint nuimti paaukstinimo (2) uzvalkala,
metalinj laikiklj (22). reikia nuimti apsaugos nuo smugio pagalvéle (3). Norédami tai padaryti, atlikite
5. Pasukite metalinj laikikj (22) taip, kad jis galéty praeiti pro tvirtinimo tasko anga. veiksmus, nurodytus skyriuje ,APSAUGOS NUO SMUGIO PAGALVELES

NUEMIMAS IR UZDEJIMAS". Norédami vél uzdéti uzvalkalus ant kédutés,

6. Visiskai istraukite apsaugos nuo smagio pagalvélés (13) dirzg per porankio atlikite veiksmus atvirk&tine tvarka.

anga ir skyle kédutés uzvalkale.

@ Atkreipkite démesj, kad kol vaikas nepasieké bent 100 cm dgio, naudoti

kedutés be apsaugos nuo smagio pagalvélés negalima. skalbimo programa, kitaip gali pakisti uzvalkalo audinio spalva. UzZvalkalg

skalbkite atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite dziovykléje ar
‘ @ Apsaugos nuo smagio pagalvéle laikykite saugioje ir patikimoje vietoje. ‘ tissloginiuose saulés spinduliuosel

Norédami vél pritvirtinti apsaugos nuo smugio pagalvéle (3) prie paaukstinimo GAMINTOJO GARANTIJA IR ATLIEKY SALINIMO TAISYKLES

(2). atliite aukSCiau aprasylus veiksmus avirkStine arka. CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vokietija) Siam gaminiui
Isitikinkite, kad metalinis laikiklis (22) tvirtai laikosi savo vietoje ir yra uZfiksuotas suteikia 3 mety garantija. Garantija galioja toje $alyje, kurioje pardavéjas

uz dirzo atleidimo kabliuko (21). pirma kartg pardavé $j gaminj klientui. Garantijos turinj ir visa esmine
@ Isitikinkite, kad rodyklé ant metalinio laikiklio ir rodyklé ant tvirtinimo tasko ‘ informacia, reikalinga garantiai patvirtinti, rasite muisy infemeto svetaineje

‘ Q UzZvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperatroje, naudojant $velnaus

yra nukreiptos viena j kita. go.cybex-onl -war y-car-seats. Jei gaminio
apraSyme nurodyta garantija, jUsy teisinés teisés pries mus dél trakumy
VAIKO TVIRTINIMAS NENAUDOJANT APSAUGOS NUO SMUGIO lieka nepakitusios. !

PAGA 100 CM - 150 CM Laikykités savo $alyje galiojanciy atlieky Salinimo taisykliy.

1. Automobilio sédynés juosmens dirzg apjuoskite aplink vaikg per
Zaliai pazymétus juosmens dirzo kreipiklius (18) ir jkiskite dirzo
liezuvélj j automobilio dirzo sagtj. Jis turi uZsifiksuoti j vietg girdimu
SPRAGTELEJIMU.

2. Pries jkisdami peciy dirzg j dirZo kreipiklj, jtempkite juosmens dirzg
patraukdami uz peciy dirzo.

3. |kiskite peCiy dirzg ir juosmens dirzg kartu j juosmens dirzo kreiptuva (18),
esantj automobilio saugos dirzo sagties Sone.
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SERTIFIKACIJA « Trispunktu transportiidzekla drosibas josta vienmér javelk cauri tai paredzétajam
iezimétajam vietam. Jostai iezZimétas vietas ir detalizéti aprakstitas $aja

UN R129/04 o - . . lietoSanas instrukcija, un tas apzimétas zala krasa uz bérnu autosédekla.
Vecums: no 15 ménesiem [idz aptuveni 12 gadiem » Klépja jostai japieklaujas péc iespéjas tuvak bérna gurniem, lai sniegtu
Pallas B2 i-Size ar trieciena vairogu: maksimalu aizsardzibu, ja notiek negadijums.

76 cm — 105 cm, > 15 mén., maks. 21 kg « Pirms katras lietoganas parliecinieties, ka trieciena vairogs vai automatiska
Pallas B2 i-Size ar automatisko trispunktu droSibas jostu: trispunktu transportlidzekla drosibas josta ir noreguléta pareizi un ciesi
100 cm — 150 cm piegul bérna kermenim. Nekad nesagrieziet jostu!

Visam siksnam japiegul stingri, un tas nedrikst bat sagriezusas!
Tikai optimali noreguléts galvas balsts var nodro$inat bérna maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka plecu drosibas josta

Paldies, ka, iegadajoties bérnu autosédekli, izvéléjaties Pallas B2 i-Size.
Pirms bérna sédekla uzstadisanas transportlidzekIT uzmanigi izlasiet o sdlt
g ciesi piegul.

lietotaja rokasgramatu un saglabajiet to turpmakai uzzinai.

Autosédekli vienmér jalieto ar piestiprinatu atzveltni. Atzveltni var nonemt

SVARIGA INFORMACIJA UN BRIDINAJUMI tikai tiriSanai vai novietosanai glabasanai.

Bez tipa apstiprinataja iestades apstiprinajuma béma sédekli nedrikst Bérnu autosédeklim vienmér jabat pareizi nostiprinatam transportlidzekIi pat
nekada veida parveidot vai aprikot. (a.d. kad tas netiek lietots. = - ) o
Lai nodro$inatu bérnam maksimalu drogibu, obligati lietojiet $o bérnu Aizverot automasinas durvis vai pielagojot aizmuguréjo sédekli, vienmer
autosédekli saskana ar lietosanas instrukciju. parliecinieties, ka bérnu autosédeklis netiek iespiests.
Nelietot, kamér bama vecums nav sasniedzis 15 manesus un augums — 76 cm. Bagazai vai citiem priekSmetiem, kas atrodas transportlidzeklT, vienmer jabat
So bérr;a sedekli drikst uzstad tikai uz transportiidzekla sadekliem drosi nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var métaties automasina, kas var
kas saskana ar transportlidzek|a rokasgramatu ir apstip}rinéti barnu ' |zta|5|t navej?sus .|eva|n01umu_s. . N N L
ierobezotajsistemu lietodanai. Bérna autosédekli nekad nedrikst lietot bez sédekla parvalka. Nodrosiniet,
Piemérots tikai transportlidzekla sédekliem ar automatiskam trispunktu :g;fﬁ;sz:sé%ﬁé‘g(:rzgggsl\/n::%: gaYs?éli);:;dek!a parvalks, jo parvalks ir
droSibas jostam, kas apstiprinatas saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16 vai N o o o _
lidzigu standartu. Nekad neatstajiet bérnu automasina bez uzraudzibas.
Neizmantojiet citus slodzes savienojuma punktus, iznemot tos, kas aprakstiti Bérnu ierobeZotajsistémas dalas sakarst saulé un potenciali spéj bérnam
instrukcijas un noraditi uz bérnu ierobeZotajsistémas.

radit &das apdegumus. Aizsargajiet savu bérnu un bérna autosédekli no
Visai bérnu autosédekla atzveltnes virsmai jabat saskaré ar transportiidzekla tiesas saules staru iedarbibas.
sédekla atzveltni.

Negadijums var izraisit bérna sédekla bojajumus, kas nav identificgjami ar
Nostiprinot bérnu ar trieciena vairogu (76 cm — 105 cm, > 15 mén., maks.

neapbrunotu aci. Péc negadijuma, lidzu, nomainiet autosédekli. Neskaidribu
21 kg), ar ISOFIX fiksacijas sviru piestiprinasanu nepietiek: papildus i gadijuma konsultEjieties ar sava sédekla izplatitaju vai raZotéju.
noteikti nepiecieSams pievienot art enkurjostu.

ST bérna sédekla maksimalais lietoSanas ilgums ir 11 gadi. Bérnu
Enkurjostu drikst piestiprinat tikai atziméta piestiprinasanas punkta. ?;%ﬁ:g_le;tsﬁ;ap&sji?;is faika tiek paklauts liefai slodzei, kas, gadiem ejot,
ListoSanal augstuma diapazond no 76 cm idz 100 cm Jaizmanto frieciena vairogs. Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tiriSanas lidzekli un siltu
Plecu jostai javirzas uz augsu un atpakal gar atzveltni. Ta nekada gadijuma adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tirisanas lidzeklus
nedrikst virzities uz priekSu uz transportiidzekla droSibas jostas augséjo punktu. vai balinatajus!
Transportlidzekla jostas spradze nedrikst Skérsot autosédek|a jostas vadotni. Uz dazu transportlidzeklu sédvietam, kas izgatavotas no delikatiem
Ja drosibas jostas spradzes stipringjuma elements ir par garu, béma materialiem, bérnu autosédekli var atstat nospiedumus un/vai izraisit krasas
sedeklis nav piemérots uzstadisanai transportiidzeklt Sada pozicija. mainu. Lai to novérstu, zem bémnu autosédekla var novietot segu, dvieli vai
tamlidzigu materialu, lai aizsargatu transportiidzekla sédekli.

.
.
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PRODUKTA DALAS

(1) Atzveltne (12) Galvas balsta reguléSanas rokturis
(2) Paliktnis (13) Trieciena vairoga josta
(3) Trieciena vairogs (14) Jostas regulétaja atvienoSanas poga
(76 cm — 105 cm) (15) Jostas regulétajs
(4) ISOFIX regulésanas rokturis (16) Trieciena vairoga spradze
(5) ISOFIX fiksacijas sviras (17) Trieciena vairoga mélite
(6) ISOFIX stiprinajuma punkti (18) Kigpja jostas vadotne
(7) ISOFIX drosibas indikators (100 cm — 150 cm)
(8) Enkurjosta (19) Plecu jostas vadotne
(9) Enkurjostas drosibas indikators (100 cm — 150 cm)
(10) ISOFIX atvienoanas pogas (20) Enkurjostas regulésanas poga
(11) Regulgjams galvas balsts (21) Jostas atbrivosanas akis
(22) Metala kronsteins

SAKOTNEJA MONTAZA
Savienojiet atzveltni (1) ar paliktni (2), iekabinot vadotnes kilus paliktna asT.
Atzveltne (1) péc tam tiek nolocita uz priek$u. Uzlieciet trieciena vairogu (3)

uz paliktna (2).

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

76 cm — 105 cm; > 15 mén. ar trieciena vairogu

STir uzlabota i-Size bérnu ierobezotajsistéma. Tas ir apstiprinats saskana ar
ANO noteikumiem Nr. R129/04 lieto$anai ar i-Size saderigos transportlidzeklu
sédeklos, ka to noradijusi transportlidzek|u raZotaji savas transportlidzeklu
lietotaju rokasgramatas. Ja jasu transportlidzeklim nav i-Size sédeklis, ladzu,
parbaudiet transportlldzeklu veldu sarakstu Jaunaka versua ir pieejama vietné
go.cyb li b2

100 cm - 150 cm; ar ati; tri: §ibas jostu

Bérnu autosédekli var izmantot tados transportlidzeklu sédeklos, kuri ir
aprikoti ar automatisko trispunktu dro$ibas jostu. Skatiet transportlidzeklu
veidu sarakstu, kura ir noraditi apstiprinatie transportlldzekll Jaunaka versija ir
pieejama vietné go.cyb li ibility.
Lietojot ar trispunktu drosibas jostu augstuma diapazona no 100 cm lidz

]50 cm, ir iesp&ja izmantot bérnu autosédekli bez ISOFIX un enkurjostas.
Sada gadijuma autosédeklis vienmér janostiprina ar trispunktu drosibas jostu,
pat ja bérns neatrodas autosédeklr.

Iznémuma gadijumos bérnu autosédekli var izmantot arf uz priek$éja
pasaZiera sédekla. Vienmér parbaudiet, vai tie atbilst transportlidzek|a raZotaja
ieteikumiem.

Q Ja bérna augums parsniedz 135 cm, var bat samazinata autosédekla
un transportlidzekla savstarpéja savietojamiba.

BERNU AUTOSEDE STADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

1. Vienmér parliecinieties, ka...

« transportlidzekla atzveltnes ir fiksétas vertikala stavokir.

« uzstadot bérnu autosédekli uz priek$éja pasaziera sédekla, noreguléjiet
transportlidzekla sédekli péc iespéjas talak atpakal, neietekméjot jostai
iezimétas vietas.

2. Pavelciet ISOFIX regulé$anas rokturi (4) un ar otru roku izvelciet ISOFIX
fikséSanas sviru (5), Ildz ta nofikséjas pozicija. To pasu atkartojiet,
lai atbrivotu ISOFIX fiksé$anas sviru (5) otra puseé.

‘ Q ISOFIX fiksé$anas sviras ir jaatbrivo neatkarigi.

3. Novietojiet bérnu autosédekli uz piemérota sédekla automasina.

4. lebidiet ISOFIX fiksacijas sviras (5) ISOFIX stiprinajuma punktos (6),
Iidz tas nofikséjas ar dzirdamu klikski. Abi ISOFIX drosibas indikatori (7)
parslégsies no sarkanas krasas uz zalo.

5. Parliecinieties, vai autosédeklis dro$i atrodas sava vieta, méginot to izvilkt
no ISOFIX stiprinajuma punktiem (6).

6. Autosédekli var novietot sédus vai gulus stavokli, nospieZot ISOFIX
regulé$anas rokturi (4) un virzot autosédekli uz priekSu vai atbidot to
atpakal. Skat. sadalu "ATZVELTNES POZICIJU REGULESANA".

Q Ja transportlidzekla sédekla galvas balsts traucg, velciet to péc iespéjas uz
augsu vai pilniba nonemiet to (iznemot transportlidzekliem ar sédvietam,
kas vérstas uz aizmuguri).

7. Virziet enkurjostu (8) taisni pari transportlidzekla sédeklim un nofikséjiet to
transportlidzekla stiprinajuma punkta, izmantojot karabini.

‘ Q Enkurjostu var pagarinat, nospiezot enkurjostas regulésanas pogu (20). ‘

Q Novietojiet enkurjostu zem automasinas sédekla galvas balsta.
Nekad nenovietojiet enkurjostu virs automasinas sédekla galvas balsta.

8. Pievelciet enkurjostu (8), I1dz enkurjostas drosibas indikators (9) klGst zal$.


http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
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BERNU AUTOSEDEKLA IZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZEKL PAREIZS UZSTADISANAS REZIMS

Veiciet uzstadidanas darbibas apgriezta seciba.

1. Nonemiet enkurjostu (8).

2. Atblokejiet ISOFIX fiksacijas sviras (5) abas pusés, nospiezot ISOFIX
atbrivo$anas pogas (10) un velkot tas atpakal.

Atvienojiet autosédekli no ISOFIX stiprindjuma punktiem (6).
Nonemiet bérnu autosédekli. P&c tam nospiediet ISOFIX regulé$anas
rokturi (4) un virziet ISOFIX fiksacijas sviras (5) atpakal, lidz jatat nelielu Uzstadidana
pretestibu. Atlaidiet regulésanas rokturi un nospiediet ISOFIX fiksacijas

sviras (5) lidz galam atpakal transporté$anas pozicija.

ATZVELTNES POZICIJU REGULESANA

76 cm — 105 cm, maks.

21 kg, > 15 man. 100 cm — 150 cm

Uzstadisanas rezims ar trieciena vairogu bez trieciena vairoga

Hw

Sim autosadeklim ir 3 pozicijas. BERNA PIESPRADZESANA AR TRIECIENA VAIROGU:
1. Lai novietotu autosédekli vélamaja pozicija (gulus vai pusgulus stavoki), 76 CM - 105 CM (MAKS. 21 KG, > 15 MEN.)
nosplediet ISOFIX reguléSanas rokturi {4), kas atrodas paliktna (2) 1. Atbrivojiet trieciena vairoga (13) jostu, nospieZot atvienoanas pogu (14)

priek$&jas dalas apak$pusé, un pavelciet autosédekli uz prieksu. uz jostas regulétaja (15).

Atveriet trieciena vairoga spradzi (16) un novietojiet trieciena vairogu
uz sana.
3. Tagad ievietojiet bérnu autosédekr.

N

Lai atgrieztu autosédekli no gulus vai pusgulus stavokla sédus stavokir, 2
vélreiz nospiediet ISOFIX reguléSanas rokturi (4) un virziet sédekli uz |
augsu ar vieglu spiedienu pret paliktni (2).

‘ @ Tris indikatoru nijas uz ISOFIX fiksacijas sviram norada attiecigo poziciju. ‘ ‘ O Pariecistis, ka — [ R——
arliecinieties, Ka Ir pareizi noregulets galvas balsts.
@ Pi"[‘s..lféma iesedinaSanas autosadekll, tas i janoregulé viens no 4. Novietojiet trieciena vairogu (3) atpakal sava vieta un ievietojiet trieciena
pozicijam. vairoga méliti (17) trieciena vairoga spradzé (16) ta, lai ta dzirdami
ES noKlikskatu.

GEEVASIEALSTAIRECHEESENE 5. Tad velciet trieciena vairoga jostu (13), lai to noregulétu un pareizi nofiksétu
Reguléjamo galvas balstu (11) var noregulét, izmantojot regulé$anas rokturi (12) savu bérnu. Mazliet pakustiniet trieciena vairogu (3), noliecot to uz priek3u

galvas balsta aizmuguré. Galvas balsts ir janoregulé ta, lai starp bérna pleciem un atpakal, lai nodrosinatu optimalu piemérotibu un poziciju.

un galvas balstu ir maks. 2 cm (aptuveni 2 pirkstu platuma) brivas vietas.

o

Trieciena vairogs (3) ir janoregulé ta, lai tas ciesi piegulétu bérna kermenim
un iegurnim un ir novietots bérna priek$a pa vidu.

@ Galvas balsta augstumu var regulét arf tad, kad autosédeklis jau ir
uzstadits automasina.

‘ Q Jostas pievilk8ana ir jaatkarto katru reizi, piespradzéjot bérnu.

7. Parbaudiet, vai trieciena vairoga mélite (17) ir kartigi nofikséta, pavelkot
trieciena vairogu (3).
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TRIECIENA VAIROGA NONEMSANA PIESTIPRINASANA

Nonemiet trieciena vairogu (3), tiklidz jasu bérns parsniedz 105 cm garumu

vai sver vairak neka 21 kg.

Lai nonemtu trieciena vairogu (3), izpildiet turpmak minétas darbibas:

1. Atveriet trieciena vairoga spradzi (16).

2. Nospiediet jostas regulatora atvienosanas pogu (14) un atlaidiet jostu (13),
cik vien iesp&jams.

3. Nonemiet sédekla parvalku paliktna (2) kreisaja pusé, Iidz ir redzams
jostas fiksacijas punkts.

4. Nospiediet jostas atbrivodanas &ki (21) uz fiksacijas punkta un atbrivojiet
metala kronsteinu (22).

5. Pagrieziet metala kronsteinu (22) ta, lai tas varétu iziet cauri fiksacijas
punkta atverei.

6. lzvelciet trieciena vairoga jostu (13) pilniba caur roku balsta tuneli un caur
atveri sédekla parvalka.

@ Nemiet véra, ka sédekla lietoSana bez trieciena vairoga nav atlauta,
pirms jasu bérns nav sasniedzis vismaz 100 cm garumu.

4. Velciet plecu jostu caur zalas krasas plecu jostas vadotni (19), Iidz ta
atrodas jostas vadotnes iek3pusé.

5. Pievelciet plecu jostu, to pavelkot.

6. Parliecinieties, ka plecu josta iet pari bérna atslégas kaulam un
nepieskaras bérna kaklam. NepiecieSamibas gadijuma noregulé&jiet
reguléjama galvas balsta (11) augstumu, lai mainttu jostas poziciju.

SEDEKLA PARVALKA NONEMSANA UN UZLIKSANA

Bérnu autosédekla parvalku veido Getras dalas (galvas balsta, atzveltnes,
paliktna un trieciena vairoga dala). Tas dalas ir piestiprinatas vairakas vietas ar
spiedpogam un elastigam saitém. Kad ir atvienoti visi stiprinajumi, ir iesp&jams
nonemt atsevi$kas parvalka dalas. Lai nonemtu paliktna (2) parvalku,

janonem trieciena vairogs (3). Lai to izdaritu, veiciet darbibas, kas aprakstitas
"TRIECIENA VAIROGA NONEMSANA UN PIESTIPRINASANA".

Lai parvalkus uzliktu atpakal uz autosédekla, sekojiet nonemsanas noradém
apgriezta seciba.

Q Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatiira ar mazgasanas programmu
delikatiem audumiem, pretéja gadijuma parvalku auduma krasa var izbalét.

Q Uzglabajiet trieciena vairogu drosa vieta. ‘

Lai trieciena vairogu (3) atkal piestiprinatu paliktnim (2), veiciet iepriek$
aprakstitas darbibas apgriezta seciba.

Parliecinieties, ka metala kronsteins (22) ir stingri ievietots un nofikséts aiz
jostas atbrivoSanas aka (21).

punkta norada viena uz otru.

BERNA PIESPRADZESANA BEZ TRIECIENA VAIROGA:
100 CM - 150 CM

1. Parlieciet transportlidzekla sédekla klépja dro$ibas jostu pari bérnam caur
zalas krasas klépja jostas vadotném (18) un ievietojiet drosibas jostas
méliti transportlidzekla drosibas jostas spradzé. Tai jafikséjas vieta ar
dzirdamu klikski.

2. Pievelciet klépja jostu, pavelkot plecu jostu, pirms ievietojat plecu drosibas
jostu vadotné.

3. levietojiet plecu jostu un klépja jostu kopa klépja jostas vadotné (18)
transportlidzekla droSibas jostas spradzes pusé.

Q Parliecinieties, ka bultina uz metala kronsteina un bultina uz fiksacijas ‘

\ ajiet parvalku atseviski no citas velas un nezavéjiet to velas Zavétaja
vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

,CYBEX GmbH” (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs
S0 produktu sakotné&ji pardeva klientam. Garantijas saturs un visa bitiska
informécija, kas nepiecieSsama garantijas izmantoSanai, ir pieejama masu
maj a: go.cybex-onlil -seats.

Ja preces apraksta ir noradita garantija, jlsu likumigas tiesibas pret mums
attieciba uz defektiem netiek ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidéSanas noteikumus.

warranty


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

SERTIFIKASYON

UN R129/04

Yas: > 15 ay ile yakl. 12 yas arasi

Darbe korumali Pallas B2 i-Size:

76 cm — 105 cm, > 15 ay, maks. 21 kg

Otomatik ti¢ noktali emniyet kemerli Pallas B2 i-Size: 100 cm — 150 cm

Oto koltugu olarak Pallas B2 i-Size triinlinii sectiginiz igin tesekkiir ederiz.
Oto koltugunu araciniza kurmadan énce bu kullanim kilavuzunu dikkatlice
okuyun ve her zaman elinizin altinda bulundurun.

NEMLI BILGILER VE UYARILAR

« Tip Onay Kurumu'nun onayi olmadan oto koltugu tizerinde degisiklik veya

herhangi bir ekleme yapilamaz.

Cocugunuzun diizgiin sekilde korunmasini saglamak igin, oto koltugunu, bu

kilavuzda agiklandidi gibi kullanmaniz kesinlikle sarttir.

Cocuk 15 aylik olmadan ve boyu 76 cm'ye ulasmadan énce kullanmayin.

Bu oto koltugu, yalnizca arag kilavuzuna gére gocuk koltugu sistemlerinin

kullanimi igin onaylanmis arag koltuklarina takilabilir.

Yalnizca 16 no.lu BM Direktifi ya da esdeger bir standart ile uyumlu onayl

otomatik ti¢ noktali emniyet kemerleri bulunan arag koltuklari igin uygundur.

Talimatlarda belirtilenler ve gocuk koltugunda isaretlenmis olanlar disinda

herhangi bir ylik tasiyici temas noktasini kullanmayin.

Oto koltugu arkaliginin tim ylizeyi, aracin arkaligi ile temas etmelidir.

Cocugu darbe korumasi (76 cm — 105 cm, > 15 ay, maks. 21 kg) ile birlikte

baglarken ISOFIX kilittleme kollarinin baglanmas! yeterli degildir. Ek olarak,

(st baglama kemerinin takilmasi kesinlikle zorunludur.

Ust baglama kemeri, sadece isaretli baglanti noktasina takilabilir.

Boy 6lglisii 76 cm - 100 cm arasinda kullanim igin darbe korumasi

kullaniimalidir.

« Omuz kemeri yukari gekilmeli ya da geriye yaslanmalidir. Aracinizda asla
st kemer noktasina kadar ilerlememelidir.

o Arag kemeri tokasi asla koltugun kemer kilavuzunu gegmemelidir.

Kemer tokasi gok uzunsa oto koltugu aragta bu konumda kullanmak igin

uygun degildir.

Ug noktali emniyet kemeri, yalnizca belirtilen gegis noktalarindan

gegirilmelidir. Kemer gegis noktalari, bu kilavuzda ayrintili olarak

aciklanmistir ve oto koltugunun tizerinde yesil renkle isaretlenmistir.

.

.

Bel kemeri, kaza aninda optimum etki sunmasi igin gocugunuzun
kasiklarindan miimkiin oldugunca asagiya dogru uzanmalidir.

Her kullanimdan énce darbe korumasinin ya da otomatik ti¢ noktali emniyet
kemerinin dogru ayarlandigindan ve gocugun viicuduna sikica oturdugundan
emin olun. Kemeri asla blikmeyin!

Tim kayislar siki olmali ve biikiilmemelidir!

Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bas destegi, cocugunuza maksimum
koruma ve rahatlik sunarken omuz kemeri sisteminin sorunsuz bir sekilde
takilmasini saglar.

Oto koltugu, her zaman arkalidi takil olarak kullaniimalidir. Arkalik, yalnizca
temizleme veya istifleme amaciyla gikarilabilir.

Oto koltugu, kullaniimadigi zamanlarda bile arag iginde daima dogru sekilde
sabitlenmelidir.

Arag kapisini kapatirken ya da arka koltugu ayarlarken oto koltugunun
sikismadigindan daima emin olun.

Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bigimde
sabitlenmelidir. Aksi halde, 6limcil yaralanmalara neden olacak sekilde arag
icinde savrulabilirler.

Oto koltugu, koltuk kilifi olmadan asla kullaniimamalidir. Kilif koltuk islevinin
onemli bir pargasi oldugu igin, yalnizca orijinal bir CYBEX koltuk kilifinin
kullanilmasini saglayin.

Cocugunuzu arag iginde asla gozetimsiz birakmayin.

Cocuk koltugu sistemindeki pargalar giineste isinir ve gocugunuzun

cildini yakabilir. Cocugunuzu ve oto koltugunuzu dogrudan giines isigindan
koruyun.

Olasi bir kaza oto koltugunda gozle gériilemeyecek hasarlara yol agabilir.
Kaza sonrasinda liitfen koltugu yenisiyle degistirin. SUpheniz oldugu takdirde
ltitfen satici veya imalatg! ile iletisime gegin.

Bu oto koltugunu 11 yildan daha uzun bir siire kullanmayin. Oto koltugu,
kullanim émrii boyunca yliksek strese maruz kalir, bu da artan kullanimla
birlikte malzeme kalitesinde degisikliklere yol agar.

Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve 1lik suyla temizlenebilir. Asla
kuvvetli temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!

Hassas malzemelerden Uretilmis bazi arag koltuklarinda oto koltuklarinin
kullanimi izler birakabilir ve/veya renkte bozulmaya yol agabilir. Bu durumu
onlemek igin, oto koltugunu korumak amaciyla oto koltugunun altina
battaniye veya havlu vb. koyabilirsiniz.
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URUN PARG,

(1) Arkalik

(2) Takviye

(3) Darbe korumasi (76 cm — 105 cm)
(4) ISOFIX ayarlama kolu

(5) ISOFIX kilitleme kollari

(6) ISOFIX ankraj noktalari

(7) ISOFIX guvenlik gostergesi

(8) Ust baglama kemeri

(9) Ust baglama giivenlik géstergesi
(10) ISOFIX agma digmeleri

(11) Ayarlanabilir bas destegi

(12) Bas destegi ayarlama kolu

iLK MONTAJ

Koltuk arkaligini (1) takviye eksenindeki kilavuz gengeline takarak takviyeye (2)
baglayin. Arkalik (1) sonra éne dogru katlanir. Darbe korumasini (3) takviyeye (2)
yerlestirin.

ARAG IGINDEKI DOGRU KON

Darbe korumali 76 cm — 105 cm; > 15 ay

Bu bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. Koltuk, arag Ureticileri
tarafindan arag kullanim kilavuzlarinda belirtilen i-Size uyumlu arag

koltugu pozisyonlarindaki kullanim igin R129/04 no.lu BM Direktifi uyarinca
onaylanmistir. Aracinizda bir i-Size oturma pozisyonu yoksa litfen arag turi
listesini kontrol edin. En giincel versiyonu go.cybex-online.com/pallas-b2-
isize-car-compatibility adresinden edinebilirsiniz.

(13) Darbe korumasi kemeri

(14) Kemer ayarlayici agma digmesi
(15) Kemer ayarlayici

(16) Darbe korumasi tokasi

(17) Darbe korumasi dili

(18) Bel kemeri kilavuzu
(100 cm — 150 cm)

(19) Omuz kemeri kilavuzu
(100 cm — 150 cm)

(20) Ust baglama ayarlama diigmesi
(21) Kemer agma kancasi
(22) Metal braket

100 cm — 150 cm; otomatik {i¢ noktali emniyet kemerli
Bu oto koltugu, otomatik lig noktali emniyet kemeri ile donatilmis olan arag
koltuklarinda kullanilabilir. Onayl araglar |g:|n arag turu listesine bakln En

Oto koltugu, istisnai durumlarda 6n yolcu koltugunda da kullanilabilir. Her
zaman arag Ureticisinin 6nerilerine uygun hareket edin.

Q Cocugun boyu 135 cm'den uzun oldugunda, oto koltugu ile araciniz
arasindaki uyum azalabilir.

COCUK KOLTU UN ARACA MONTE EDILMESI

1. Daima sunlardan emin olun:

« Aracin arkaliklari dik konumda kilittenmis olmalidir.

« Oto koltugunu 6n yolcu koltuguna monte ederken, arag koltugunu kemer
gegcis noktalarini etkilemeyecek sekilde miimkiin oldugunca arkaya dogru
ayarlayin.

2. ISOFIX ayarlama kolunu (4) gekin ve ISOFIX kiliteme kolunu (5) yerine
oturana kadar diger elinizle itin. ISOFIX kilitleme kolunu (5) etkinlestirmek
icin diger tarafta da ayni islemi yapin.

‘ Q ISOFIX kilitteme kollari bagimsiz olarak etkinlestiriimelidir.

3. Oto koltugunu aragta uygun bir koltuga yerlestirin.

4. ISOFIX kilitleme kollarini (5) ISOFIX ankraj noktalarina (6) sesli bir "KLIK"
sesiyle yerine kilitlenene kadar itin. Iki ISOFIX giivenlik gostergesi (7)
kirmizi renkten yesil renge dénecektir.

5. ISOFIX noktalarindan (6) disari gekmeyi deneyerek oto koltugunun iyice
yerine oturdugundan emin olun.

6. ISOFIX ayarlama koluna (4) basarak ve oto koltugunu ileri hareket ettirerek
veya geri iterek oto koltugu farkli oturma ya da yatirma pozisyonlarina
getirilebilir. "YATIRMA POZISYONLARININ AYARLANMASI" bgliimiine bakin.

Q Aracin bas destegi engel oluyorsa en ucuna kadar yukari gekin veya
tamamen ¢ikarin (arkaya bakan arag koltuklari harig).

7. Ust baglama kemerini (8) arag koltugu boyunca diiz bir sekilde uzatin ve
aracinizin ankraj noktasindaki yayli kancay! kullanarak sabitleyin.

‘ Q Ust baglama kemeri Ust baglama ayar digmesine (20) basilarak uzatilabilir. ‘

glincel versiyonu go.cybex-onli

adresinden edinebilirsiniz.

100 cm — 150 cm boy araliginda {i¢ noktali emniyet kemeriyle kullanim
icin ISOFIX ve Ust Baglama olmadan kullanma imkani bulunmaktadir. Bu
durumda, koltukta gocuk olmadiginda oto koltugu her zaman (g noktal
emniyet kemeriyle emniyete alinmig olmalidir.

Q Ust baglama kemerini arag bag desteginin altindan gegirin. Ust baglama
kemerini asla arag bas desteginin lzerinden gegirmeyin.

8. Ust baglama kemerini (8) iist baglama emniyet géstergesi (9) yesile
déniinceye kadar sikin.
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OTO KOLTUGUNUN ARACTAN GIKARILMASI DOGRU KURULUM MODU

Kurulum adimlarini ters sirayla gergeklestirin.
1. Ust baglama kemerini (8) gikarin.

76 cm — 105 cm, maks. 100 cm — 150 cm

21kg, > 15ay
2. Her iki yandaki ISOFIX kilitteme kollarini (5) ISOFIX agma digmelerine
(10) bastirarak ve ayni anda gekerek agin. Kurulum modu darbe korumali darbe korumasiz
3. Oto koltugunu, ISOFIX ankraj noktalarindan (6) disari gekin.
4. Oto koltugunu gikarin. Ardindan ISOFIX ayarlama koluna (4) basin ve

ISOFIX kilitteme kollarini (5) hafif bir direng hissedene kadar geriye itin. Kurulum
Ayarlama kolunu serbest birakin ve ISOFIX kilitleme kollarini (5) tasima
konumuna tamamen geri itin.

YATIRMA POZISYONLARININ AYARLANMASI

Bu oto koltugu, 3 farkli oturma pozisyonu sunmaktadir. DARBE KORUMASI ILE BIRLIKTE GOC
1. Oto koltugunu istenen yatirma pozisyonuna getirmek igin takviye (2) 6n 76 CM - 105 CM (MAKS. 21 KG, > 15 AY)
kisminin alt tarafindaki ISOFIX ayarlama koluna (4) basin ve oto koltugunu 1
6ne dogru cekin. :
Oto koltugunu yatirma pozisyonundan oturma pozisyonuna getirmek igin

ISOFIX ayarlama koluna (4) tekrar basin ve koltugu takviyeye (2) hafifce
bastirarak yukari dogru yonlendirin.

Darbe korumasinin (13) kemerini kemer ayarlayici (15) Gzerindeki agma
diigmesine (14) basarak gevsetin.

Darbe korumasi (16) tizerindeki darbe korumasi tokasini agin ve darbe
korumasini yana yatirin.

3. Simdi gocugunuzu oto koltuguna yerlestirin.

N

‘ @ ISOFIX kilitleme kollari tizerindeki lig gésterge cizgisi ilgili pozisyonu gosterir. ‘ ‘ Q Bas destedinin dod id andeind ol s
as destegdinin dogru sekilde ayarlandigindan emin olun. [ TR

@ Cocuk oturmadan énce oto koltugu oturma pozisyonlarindan birine 4
ayarlanmalidir.

Darbe korumasini (3) belirlenen kilavuza geri itin ve darbe korumasinin
dilini (17) darbe korumasinin tokasina (16) yerlestirin, boylece duyulabilir

GNi bir "KLIK" sesi ile devreye girer.
. $imdi, ayar yapmak ve gocugu dogru sekilde baglamak cin darbe

5
Ayarlanabilir bag destegi (11) bas desteginin arkasindaki ayarlama kolu korumasinin kemerini (13) gekin. Optimum uyum ve pozisyon elde etmek
(12) kullanilarak ayarlanabilir. Bag destegini, gocugun omzu ile bas destegi icin darbe korumasini (3) biraz sola ve saga hareket ettirin.
arasinda maks. 2 cm (yaklasik 2 parmak kalinligr) bosluk kalacak sekilde 6. Darbe korumasini (3) ocugun viicuduna ve pelvisine sikica oturacak ve

ayarlayin. gocugunuzun éniinde ortalanacak sekilde ayarlayin.

@ Bas desteginin yiikseklik ayari, oto koltugu arabaya takili durumdayken

d Jabili ‘ Q Her baglayisinizda kemer sikma iglemi tekrarlanmalidir.
e yapilabilir.

7. Darbe korumasini (3) gekerek darbe korumasi dilinin (17) diizgln bir
sekilde oturup oturmadigini kontrol edin.
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DARBE KORUMASININ GIKARILMASI VE YENIDEN TAKILMASI 6. Omuz kemerinin gocugunuzun kopriiciik kemigi boyunca ilerlediginden ve

- | . = & gocugunuzun boynuna temas etmediginden emin olun. Gerekirse kemerin
(%?‘;?E::Iﬁa}%?rcm den uzun veya 21 kg'dan agir oldugunda darbe korumast pozisyonunu degistirmek igin ayarlanabilir bag desteginin (11) yiksekligini

. . . ayarlayin.
Darbe korumasini (3) ¢ikarmak icin su adimlari takip edin:

1. Darbe korumasinin (16) tokasini agin. KOLTUK KILIFININ CIKARILMASI VE YENIDEN TAKILMASI

2. Kemer ayarlayici agma diigmesine (14) basin ve kemeri (13) olabildigince agin. Oto koltugu kilifi dort pargadan olusur (bas destegi, arkalik, takviye ve
3. Kemer sabitleme noktasini gérene kadar takviyenin (2) sol tarafindan darbe korumasi). Bunlar, gesitli yerlerdeki ¢it gitlar ve elastik bantlar ile
koltuk kilifini gikarin. yerlerine oturtturulur. TUm baglantilar agildiktan sonra, kilifin pargalari
" . . cikarilabilir. Takviye (2) kilifini gikarmak igin darbe korumasinin (3) gikariimasi
4 (Szazl;'tg':":e{;gktas'"dak' kemer agma kancasina (21) basin ve metal braketi 7m0 icin, "DARBE KORUMASININ CIKARILMAS| VE YENIDEN

TAKILMASI" bolimiindeki adimlari takip edin. Kiliflari koltuga geri takmak igin

5. Metal braketi (22) sabitleme noktasinin agikligindan gegebilecek sekilde gevirin. ters sirayla ilerleyin.

6. Darbe korumasinin (13) kemerini kol dayanaginin tiinelinden ve koltuk

kilifindaki delikten tamamen gekin. Q Kmf_yalmzca 30 °C'de hassas yikama progr?rﬁwylg _y\kanabi_l_ir, akswv
takdirde kilifin kumasinda renk bozulmasi gériilebilir. Kilifi litfen diger
@ Cocugunuz en az 100 cm'e ulasmadan 6nce koltugun darbe korumasi camasirlardan ayri yikayin veya kurutucuda ya da dogrudan giines
olmadan kullaniimasina izin verilmedigini unutmayin. 1siginda kurutmayin!
‘ Q Darbe korumasini giivenli ve emniyetli bir yerde saklayin. ‘ IMALATGI GARANTISI VE ELDEN GIKARMAYLA ILGILI
Darbe korumasini (3) takviyeye (2) yeniden takmak igin yukarida agiklanan DUZENLEMELER
adimlari ters sirada takip edin. CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu Uriin
Metal braketin (22) yerine sikica oturdugundan ve kemer agma kancasinin (21) iin 3 yil garanti sunar. Garanti bu Griinin ilk olarak bir perakendeciden
arkasinda kilitlendiginden emin olun. musteriye satildigi tlkede gegerlidir. Garantinin kapsami ve garanti iddiasinda

online. f: warranty ats. Urlin agiklamasinda garanti
gosterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize karsi yasal haklariniz bundan
etkilenmez.

Litfen ilkenizdeki atik elden gikarma kurallarini uygulayin.

‘ @ Metal braket tizerindeki ok ile sabitleme noktasi tizerindeki okun birbirini

bulunulabilmesi igin gerekli tiim bilgiler ana sayfamizda bulunabilir: go.cybex-
gosterdiginden emin olun. ‘

DARBE KORUMASI
100 CM - 150 CM

1. Arag koltugunun bel kemerini gocugunuzun etrafinda yesil isaretli bel
kemeri kllavuz[ar\ndan (18) gegirin ve kemer dilini aracin kemer tokasina
yerlestirin. "KLIK" sesi ile yerine kilittenmelidir.

2. Omuz kemerini kemer kilavuzuna yerlestirmeden dnce omuz kemerini
cekerek bel kemerini sikin.

3. Omuz kemerini ve bel kemerini birlikte arag kemer tokasinin yan tarafindaki
bel kemeri kilavuzuna (18) yerlestirin.

4. Omuz kemerini yesil omuz kemeri kilavuzunun (19) igine girene kadar gegirin.
5. Omuz kemerini gekerek sikin.

N BA NMAS|

ADAN COC
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CEPTUOUKALIUA
UN R129/04
Bwbapact: > 15 meceua go npvbn. 12 roanHn

Pallas B2 i-Size ¢ npoTuBoyaapeH kanbd:
76 cm — 105 cm, Hag 15 meceua, makc. 21 kr

Pallas B2 i-Size c aBTomaTnuyeH TpuTo4koB konaH: 100 cm — 150 cm

Bnarogapum Bu, ve pewmxre aa sakynute Pallas B2 i-Size npu n36opa Ha
cTonye 3a Baweto aerte.

BHumarenHo npoyerteTe ykasaHuATa 3a ynoTpeﬁa, npeauv aa MoHTupare
CTOMNYeTO B KOnaTa Cu 1 BUHark ApbXTe NofJ pbka Te3n ykadaHus 3a ynotpeba
B NpeaHa3Ha4yeHOoTo 3a ToBa OTAeneHue.

BAXHA UHO®OPMALIMA U NPEAYNPEXOEHUA

Be3 onobpenmeto Ha OpraHa 3a 0o6GpsiBaHe Ha TMna AETCKOTO CTOMYe He
Moxe fia Gb/ie M3MEHsHO Unn Aa ce A06aBs KakBOTO U f1a € KbM HEro no
HUKaKBB HaUH.

3a [1a ocurypuTe NpaBunHa 3almTa Ha Baleto aete, e aGconioTHO
Heo6XoaMMO f1a U3Mon3BaTe AETCKOTO CTOMYE, KaKTO e oM CaHo B ToBa
PBKOBOZCTBO.

[a He ce u3non3sa, Npeav Bb3pacTTa Ha AeTeTo Aa e Hag 15 Meceua u
npeav Aa e JOCTUTHANO BUCOUMHA OT 76 CM.

ToBa ETCKO CTONYE MOXE /1 Ce MOHTMPa Camo Ha Ceflanki Ha
aBTOMOBMNa, 0A0GPEHI 3a M3MoN3BaHe Ha cUCTeMM 3a obesonacsiBaHe Ha
[ielia CbMacHo PbKOBOACTBOTO 3a eKCNIoataLusi Ha aBTomMoGuna.
Moaxoasiyym camo 3a ceaasnku Ha aBTOMOGUNM C aBTOMATUYHN TPUTOUKOBM
KonaHw, ono6peHn B croteeTcTare ¢ Paanopenda 16 Ha OOH unu ¢
noaobeH craHaapt.

He n3nonasaliTe HOCELLM KOHTAKTHI TOUYKM OCBEH OMMCAHNTE B UHCTPYKUNATA
1 oTGens3aHnTe BbPXy cucTemara 3a obesonacsiBaHe Ha Jeua.

o Lianara noBbpXHOCT Ha obrerankaTta Ha AETCKOTO CTon4e Tpsibsa fa ce
[fonvpa A0 obrerankara Ha asTomoGuna.

Mpw oBesonacsiBaHe Ha AETETO C NPOTUBOYAAPHUS kanbd (76 cm — 105 cm,
Hap 15 mMeceua, Makc. 21 kr) npukpensaHeTo Ha ISOFIX 3akniousalymte
pameHa He e J0CTaTbYHO: aGCONITHO HEOBXOANMO € AOMbHUTENHO Aa
npUKpenuTe ropH1st oGesonacuTeneH KonaH.

TopHUAT 0Be3onacuTeneH KonaH MoXe f1a ce 3akonyae B oTensisaHara
TOuKa 3a 3aKpensaHe.

o lNpu AnanasoH Ha BUCOYMHaTa Mexay 76 cm — 100 cmM NpoTUBOYAAPHUST
Kanbo TpsbBa Ja ce uanonaea.

.

.

KonaHbT npes pamoTo TpsiGBa Aa Ce ABWXM Harope 1 Hasag, npu HaknaHsHe.
Hukora He TpsibBa f1a Ce IBUXM Hanpen KbM ropHaTa Touka Ha Konaka B
asTomobuna.

3akonuarikara Ha KonaHa Ha aBToMobuna He TpsibBa HUKora Aa Npecuya
BOJjaYa Ha KofaHa Ha CTON4ETo. AKO PEMBKBLT Ha konaHa e NpekaneHo
[bITbr, IETCKOTO CTOMYE HE € MOAXOASILLO 33 M3NOM3BaHe B TOBa MONoXeH!e
B aBTOMOGMNa.

TPUTO4KOBWST KomnaH Ha aBTomMoGuna Tpsibea fa ce npekapsa camo o
onpepeneHnTe cxemn. CxemuTe 3a IBVKEeHNe Ha KonaHa ca O caHi NoapoGHO
B TOBa PLKOBOACTBO 1 Ca MapK1paHI B 36M1eHO Ha AeTcKaTa ceaarnka.
MoaBWKHUAT KoNaH TpsGBa a MMHaBa Bb3MOXHO Hali-HUCKO Npe3 Tasa Ha
neteTo By, 3a Aa nva onTuManeH edekT B Cryyal Ha NpousLLecTsme.
Mpeau BCSKO M3NON3BaHE Ce yBEpETe, Ye NPOTUBOYAAPHUST Karrba nn
ABTOMATUYHUSIT TPUTOHKOB KOMaH Ha aBTOMOBUNA € NPaBUIHO PerynvpaH n
npvnensa NMbTHO KbM TANOTO Ha AeTeTo. Hukora He ycykBaiiTe konaHa!
Beyukv pembLy TpsiGBa f1a ca CTerHaTi 1 He Tpsiea Aa ce ycyksart!

CaMo oNTUMAarHoO PerynupaHusiT NOArNaBHUK MOXE fja OCUTypu MakcumarnHa
3aLmTa 1 komcopT Ha BalweTo feTe, KaTo CblieBPEMEHHO OCUTypsiBa
NNaBHOTO NPUNEnBaHe Ha korakxa npes pamo.

[MeTckoTo cTonye BuHarM Tpsibsa a ce M3NoN3sa CbC 3akadeHa obneranka
3a rpb6. Obnerankarta 3a rpbd MOXe [a ce npemMaxsa camo 3a NoYMcTBaHe
nnu npubunpaxe.

[DetckoTo cTonde TpsibBa BUHArM f1a € NpaBuiHO 0Ge30naceHo B
aBTOMOGMIIa, A0PY KOraTO He Ce W3MOn3ea.

BuHaru ce ysepsiBaliTe, Ye €TCKOTO CTOMYE HUKOra He Ce NpuTMcka npu

3aTBapsiHe Ha BpaTaTa Ha KonaTta Unv npu perynnpaxe Ha 3ajHara cegarnka.

Barax unu Besikakeu Apyrv NpeaMeTI B aBToMoGuna Tpsibsa BuHark aa ca
3ApaBo 3akpeneHn. B npoTuseH criyyait Moxe Aa ce NoAXBbPMAT B konaTa,
KOETO MOXE f1a MPUIMHM thaTarnHn HapaHsBaHus.

[eTckoto cTonye He Tpsibea Aa ce nanonssa 6es kanmba Ha cTon4eTo.
YBepeTe ce, Ye ce M3nonasa camo opuriHaneH kanbg 3a ctonye CYBEX,
Tbii KaTo Kanb@bT € KII0HOB eNEeMEHT OT (OyHKLMOHANHOCTTa My.

Hukora He ocTaBsiiTe eTeTo cv 6e3 Ha/I30p B Konara.

YacTuTe B cucTemara 3a oGe3onacsiBaHe Ha fiela Ce 3arpsisat Ha CIibHLE
1 €BeHTYyarHo MoraT [ja U3ropsT Koxara Ha AeTeTo. 3alyuTeTe AeTeTo U
[IETCKOTO CTOM4E OT AMPEKTHO M3rnaraHe Ha CribHLE.

TMpow3LuecTsre MoXe f1a NoBPeau ETCKOTO CTOMYE, KaTo € Bb3MOXHO
ToBa Aia He ce 3abens3sa ¢ NpocTo oko. Mornsi, CMeHeTe CTonyeTo cnep
npouswwecTsue. B criyyaii Ha CbMHeHWe, Mons, KoHcynTupaiiTe ce ¢ Bawus
TbProBeL Ui ¢ Npou3BoANTENs.
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* He nsnonasaiite ToBa AeTCKO cToNYe nosede ot 11 roanHu. [letckoto cTomnye e
V3TIOKEHO Ha CUMHO HATOBapBaHE MO BPEME Ha CBOS €KCMNOATALMOHEH JKIBOT,
KOETO BOAY /10 NPOMEHI B KA4ECTBOTO Ha MaTepuarna C HanpegaHe Ha roavHuTe.

o TMNacTMacoBuTe YacTv MOXe Aa Ce NOYMCTBAT C MeK NOYMCTBALL Npenapar v Tonna
Bofa. Hukora He uanonaearite TBbpAK U M3bensalLy noumcTealLm npenaparu!

 Ha Hskon cenankv Ha aBToMo6una, 13paboTeHn OT HyBCTBUTENHM
marepuany, U3non3saHeTo Ha AETCKI CTONYeTa MOXe Aa OCTaBsi creau u/
Unn Aa nNpomeHu LgeTa. 3a Aa He A0MycHeTe TOBa, MOXeTE /a NocTaBuTe
0150, Kbpra Uni HeLLo NofoGHO NoJL IETCKOTO CTOMYeE, 3a /1a 3alnuTiuTe
cefjankara Ha aBTomoGuna.

ACTU HA NPOOYKTA

(1) O6neranka (13) KonaH Ha npoTuBoyaapHUs kambg

(2) Byctep (14) ByToH 3a ocBoGoXdaBaHe Ha
(3) MpotnBoyOapeH kanbd perynaropa Ha konaHa
6 cm — 105 cm) (15) Perynartop Ha konaHa

(16) 3akonyarnka Ha NPOTUBOYAAPHUS
Kanbg

(17) E3uk Ha npoTuBoyAapHUs kanbd

(18) Boaay Ha noasukHUsA KonaH
(100 cm — 150 cm)

(19) Bopay Ha konaHa npes pamo
(100 cm — 150 cm)

(20) ByToH 3a HacTpoiika Ha ropHUs
KonaH

(21) Kyka 3a ocBoGoXaBaHe Ha KoraHa
(22) MetanHa ckoba

(4) Perynupaiua apbxka ISOFIX

(5) 3akniouBalym pameHa ISOFIX

(6) Toukm Ha 3akpensaHe ISOFIX

(7) Nnpukatop 3a 6esonacHocT ISOFIX
(8) MopeH obesonacuTteneH konaH

(9) MHaunkaTop 3a 6e30MacHoCT Ha
TOPHUS KonaH
(10) ByTonu 3a oceoGoxaasaHe ISOFIX

(12) Perynatop Ha BACOYMHATa Ha
noarnasH1ka

NbPBOHAYAIHO CINIOBABAHE

CebpxeTe obnerankara (1) kbm GycTepa (2) kaTo 3akaunTe HanpasnsBalUs
BofaY 3a ocTa Ha Byctepa. Obnerankata (1) cnep ToBa ce crbBa Hanpea.
MocTaeete npotusoyaapeH kanbd (3) Bbpxy bycTepa (2).

NPABUITHO OJIOXXEHME B ABTOMOBUIIA

76 cm — 105 cm; Hap 15 meceua ¢ NnpoTMBOyAapeH Kanbdg

Tosa e nogo6peHa cuctema 3a obesonacsBaHe Ha Aeua i-Size. OnobpeHa

e B cboTBeTCTBME ¢ Pasnopeaba Ha OOH Ne R129/04 3a nanonasaHe B
CBBMECTUMY C i-Size No3nLMN Ha ceaanky Ha aBTOMOGUMN, KaKTO € MOCOo4EHO
OT NPOM3BOAMNTENNUTE HA AaBTOMOBUNN B TEXHUTE yka3aHus 3a ynotpeta. Ako
BawwaT asToMo61n HAMa Nosuunsa Ha ceganku no i-Size, Mons, nposepeTe

go.cyb li Ip

100 cm — 150 cm; c aBTOMaTU4YeH TPUTOUKOB KOnaH

[leTcKoTO CTOM4Ye MOXeE [1a Ce M3Non3Ba Ha ceaankuTe Ha asTomMobuna, Kouto
ca 06opy/BaHy C aBTOMAaTUYEH TPUTOUKOB KOMaH. BikTe cnnckbk Ha Tunoeete
of06peHm aBToMo6Unu. MoxeTe aa nonyunTe Hai-akTyanHata Bepcusi ot
go.cyb: li P b2-isi ibility.

3a n3nonasaHe ¢ TPUTOYKOB KONaH B AnanasoHa Ha BucoumHata 100 cm — 150 cm
MMa Bb3MOXHOCT 3a uanonssaHe 6e3 ISOFIX v rope konaH (Top Tether). B Toan
Ccriyyaii CTonyeTo Tpsibea BUHAr Aa ce 0Ge3onacil C TPUTOHKOB KornaH, [opu
KoraTo HsiMa fieTe B cefarkara.

B n3KnioumnTeNHN Cryyam 1ETCKOTO CTOM4E 3a aBTOMOGUN MoXe Aa ce
13non3ea u Ha NpeaHara MbTHUYecka ceaanka. Bukaru cnassaiite
npenopbK1Te Ha NPON3BOAVUTENS Ha aBTOMOBMNa.

CNUCBK 3a TUNa aBToMoGMNM. MoxeTe Aa NonyuuTe Hail-akTyanHata Bepcus ot
b2-isi: ibili

Q Hap BucoumHa Ha AeteTo ot 135 cM CbBMECTUMOCTTa MeXay CTON4eTo 3a
Kona v asTomobuna Bu moxe aa 6bae HamaneHa.

MOHTUPAHE HA LIETCKO ONYE B ABTOMOBUINA

1. BuHaru ce yBepsBaiite, Ye...

« obnerarkuTe B IPEBO3HOTO CPE/ACTBO Ca GrOKMPaHM B U3NPABEHO MOSOKEHME.

* PV MOHTUPaHe Ha AETCKOTO CTOMNYe Ha NpefHaTa MbTHUYEeCKa ceaanka
perynupaiite ceaankarta Ha aBTomobuna BbaMOXHO Haii-Ha3ag, 6e3 aa
npeymnTe Ha NpekapBaHeTo Ha konaHa.

2. Wspwpnaitte perynupaiata apwbxka ISOFIX (4) v usgbpnaite
3aknoyBaLLoTo pamo ISOFIX (5) ¢ gpyrata pbka, fJokaTo ce hukeupa Ha
no3uuusi. MoBTOpeTe ChLOTO 3a 0CBOBOXABAHE Ha 3aKMIOYBALLOTO PAMO
ISOFIX (5) oT apyraTa cTpaHa.

‘ Q Bakniousalumte pamera ISOFIX Tpsibea aa 6baat ocBoboAEHN HE3ABUCUMO.

3. MMocTaBeTe AETCKOTO CTONYE BbPXY NOAXOAsLIATa Ceaarnka B aBTomobuna.

4. HartucHerte 3aknioysawwmTe pamera ISOFIX (5) B ToukuTe Ha 3akpensaHe
ISOFIX (6), nokato ce 3akntouar ¢ siceH 3Byk ,LL|PAK®. [lsata uHaukatopa
3a 6esonacHocT ISOFIX (7) we cMeHsIT LBeTa OT YepBEHO KbM 3€MEHO.

5. YBeperte ce, 4Ye CTOM4YETO e 06e3onaceHo, KaTo ce onuTare Aa ro u3BaauTe
OT TOouKUTE Ha 3akpensaHe Ha ISOFIX (6).

6. [leTckoTO CToNue MoXe Aa Ce NOCTaBN B Pa3NNYHN ceaHany nnn
HaKIOHEHN MO3NLMKM Ype3 HaTUCKaHe Ha perynupallarta Apbxka
ISOFIX(4) n npemecTsaHe Ha CTONYETO Hanpea unu Hasaz. Buxte rnasa
LPETYNINPAHE HA NTEFHAJIO NONOXEHME".
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Q AKO NoArMaBHWKBLT Ha aBTOMOBUNA NPeYU, U3abpnaiiTe ro A0 Hal-ropHa
cTeneH unu ro ceanete (ocBeH Npy 0GbpHaTK Hasaz, ceaarnky Ha asToMobuna).

~

Mpekapaiite ropHus obesonacuTeneH konaH (8) Npaso npes cefankara Ha
aBTOMOGWMA 1 FO 3aCTOMNOpETe C NOMoLLUTa Ha KapabuHa BbpXy ToukaTa 3a
3akpensaHe Ha aBTomobuna Bu.

@ AKO & HeOBXOBMMO, FOPHISIT 0BE3OMACUTENIEH KOMaH MOXE A Ce YabIIKM
KaTo HaTucHeTe ByToHa 3a perynupaHeTo my (20).

@ lMpekapaiiTe ropHUAT obe3onacuTeneH KonaH noa NoArmaBHNKa
Ha aBTOMOBUNHaTa ceaarnka. Hukora He npekapBsaiite ropHus
ob6esonacuTeneH konaH Haa noArnaeHWka Ha asTomobunHata ceaanka.

8. BarterHeTe ropHusi o6esonacuTeneH konaH (8), 4okaTo MHANKaTopBLT
3a 6e30MacHOCT Ha ropHUs konaH (9) He cTaHe 3eneH.

W3BAXOAHE HA OETCKOTO CTOJNIYE OT ABTOMOBUIIA

M3nbHeTe CTHIKNTE 338 MOHTaX B 0GpaTeH pef.

1. Paaxnabete ropHusi obesonacuteneH konax (8).

2. OrtkniodeTe ToukNUTe Ha obesonacssare Ha ISOFIX (5) ot aseTe cTpakm,
KaTo HaTucHeTe ByToHuTe 3a ocBoGoxaaBaHe ISOFIX (10) v rv gpbnHeTe
©[IHOBPEMEHHO.

W3gbpnaiite CTONYETO OT TOUKMTE Ha 3akpenBaHe Ha ISOFIX (6).

MaxHete aetckoto ctonye. Crief ToBa HaTUCHETE perynupallara Apbxka
ISOFIX(4) n HaTucHeTe 3akrito4BaLLoTo pamo ISOFIX (5), fokato ycetuTe neko
cbnpotuenenve. MycHeTe perynupallara ApbxKka U HaTUCHETE 3aKrliodBaLLmMTe
pameHa ISOFIX (5) uausno Hasag B noauumsiTa 3a TpaHcnopTupaHe.

PETYNIUPAHE HA NErHANO NONOXEHWUE

ToBa aeTcko cTonye npeanara 3 CeAsLLM NO3MLMA.

1. 3a Aa noctasuTe ETCKOTO CTOMYE B XenaHaTa HakoHeHa no3uuns,
HaTucHeTe perynupallata apbxka ISOFIX (4) Ha gonHaTta cTpaHa Ha
npeaHara YacT Ha 6ycTepa (2) 1 nsabpnaiiTe CTONYETo Hanpen.

3a /1a BbpHETE CTONYETO OT HaKMOHEHa NO3NLMA KbM Cefsiia Nosnuuns,
HaTucHeTe perynupallata apwbkka ISOFIX (4) oTHOBO U HacoueTte
cefankara Harope C ek Hatuck kem Gycrepa (2).

»>w

N

@ TpuTe UHAVKATOPHU NMUHUM Ha 3akntoyBalumTe pamera ISOFIX ykassat
CbOTBETHATa NO3NLKS.

@ BeTckoTo cTonde TpsGBa Aa Ce perynvpa [0 HAKOS OT CeasLIMTe NO3NLMK,
npeau AETETo Aa ceaHe.

PETYNUPAHE HA NOArMABHUKA

PerynupyemusT noarnastuk (11) Moxe aa ce perynupa ¢ nomouyta Ha
perynartopa 3a BUCOYMHA Ha NoarnasHuka (12) oTsaj Ha noarnasHuka.
Perynupaiite noarnaBHuka Taka, 4e Makc. 2 cM (npubn. LWmnpuHa oKono
2 npbCcTa) Aa OcTaHaT MexXay PamoTo Ha AETETO W NOArNaBHuKa.

Q BucounHata Ha nofrnasHyka Bce olle MOoXe a ce perynupa, okato
CTOM4ETO € MOHTUPaHO B Konara.

NMPABUJIEH MOHTAX

76 cm — 105 cm; makc.
21 kr Hag 15 meceua

C npoTvBOyAapeH kanbe  Ge3 NpoTveoyaapeH Kanmsd

100 cm — 150 cm

MonTax

MonTax

OBE30MACABAHE HA ETETO C MPOTUBOYOAPEH KANb®:

76 CM — 105 CM (MAKC. 21 KI HA[] 15 MECELIA)

1. PasxnabeTe konaHa Ha npoTuBoyAapHus kanbd (13) Ypes HaTuckaHe
Ha 6yToHa 3a oco6oXaBaHe Ha perynatopa Ha konawa (14) Bbpxy
perynatopa Ha konaHa (15).

2. OrtBopeTe kaTapamata BbpXy NpoTuBoyAapHus kanbg (16) n octasete
NPOTUBOYAAPHUS Karb( HACTPaHa.

3. Cera noctaseTe AeTETO CY B ceaankara.

‘ @ YBepeTe ce, Ye NOArNaBHUKLT € NPaBUITHO perynmpax.

4. TloctaBeTe npoTuBOyAapeH kanbd (3) Hasaa 1 BKapaiiTe esuka Ha
npoTusoyaapHus kanbd (17) B katapamata Ha NPOTUBOYAAPHUS Kanbd
(16), Taka Ye na WpakHe ¢ AceH 3ByK ,LLIPAK".

5. Cera usgbpnaiite konaHa Ha npotueoydapHus kanbg (13), 3a aa ro
perynuparte u ja orpaHuum1Te npasunHo BaweTto gete. Mpemectete
npoTMBoyapeH kanbd (3) Manko HansBo U HAAsiCHO, 3a Aa NOCTUTHETE
ONTMMAIHO MpUMenBaHe 1 NoNoKeHMe.

6. TpoTusoynapHusT kanbd (3) TpsAGBa Aa ce perynupa Taka, Yye Aa
npunensa yoGHO KbM TANOTO Ha eTeTo U Tasa.
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Q BatsaraHeTo Ha perynupalums konaH Tpsibsa 1a ce NoBTaps BCEKM MbT,
KOraTo 3aKonyasare konaHuTe.

7. TposepeTe Aanu 3aknioysalumMTe e3num (17) ca NpaBuUmHO NOCTaBeHM, kato

ApbHEeTe NpoTUBOYAAPHUAT kanbd (3).

CBAJSHE U MOBTOPHO NOCTABAHE HA MPOTUBOYAAPHUA KATb®

Csarnete npoTnBoyAapHuAT kanbd (3) BeaHara, Wwom aeTeto Bu ctane
no-BNUCoKo ot 105 cM unmn Texu Haa 21 kr.

3a f1a npeMaxHeTe NpoTUBOYAaPHNST Kanbd (3) crienBaiiTe CneaHUTe CTBIKM:

1. OTBOpeTe 3akonyarnkara Ha NpoTuBoyAapHus kanbd (16).

2. HatucHete 6yToHa 3a ocBobox/aaBaHe Ha perynatopa Ha konaxa (14)
1 ocobopeTe konaHa (13) KONKoTo ce MoXe noseye.

3. OrcTpaHeTe Kanbga Ha CTonyeTo OT nsiBaTa cTpaHa Ha Gyctepa (2),
[iokaTo MOXeTe Aa BUAUTE TouKaTa Ha (UKCUpaHe Ha KonaHa.

4. HatucHete kykaTa 3a ocBoGoxaaBaHe Ha konaHa (21) Ha ToukaTa Ha
hukeupaHe 1 pasxnabete meTanHarta ckoba (22).

5. O6bpHeTe MeTanHata ckoba (22) Taka, Ye Aa MoXe Ja MUHe npe3 oTBopa

Ha To4kaTa Ha chuKkcupaHe.

6. Msabpnaiite konaHa Ha NpoTneoyaapHus kanbd (13) ususno npes TyHena

Ha noanakbTHUKA ¥ Npe3 aynkarta B kanbda Ha CTonyeTo.

@ Vmaiie npesBuA, Ye U3NON3BaHETO Ha ceAarnkaTa 6e3 MpOTUBOYAAPEH
Karbeh He e paspeLLeHo, Npeau AeTeTo Bu Ja AoCTUrHe BUCOUMHA OT
noHe 100 cm.

‘ @ [pbXTe NpoTMBOYAapHNA kanbd Ha 6e30MacHo 1 CUrypHO MSICTO.

3a fga 3akaunTe OTHOBO NPOTUBOYAAPHUAT kanbd (3) kbm Gyctepa (2),
cnefpaiiTe CTbNKUTE, ONMCaHM No-rope, B obpateH pea.

YBepeTe ce, 4e MeTanHata ckoba (22) e cTabunHo 3akpeneHa v 3akrnoyeHa

3ap kykaTa 3a ocBoboxaaBaHe Ha konaHa (21).

chukcupaHe coyat egHa KbM Apyra.

@ Yeepete ce, ue cTperkara Ha MeTanHara ckoba 1 CTpenkara Ha TodkaTa Ha

IACABAHE HA IETETO C NPOTUBOYAAPEH KANb
150 CM

1. TMpuaswxeTe KonaHa Ha cefankara Ha asToMoGuIa OKoNo CBOETO AeTe
npe3 MapkvupaHuTe B 3eM1eHO Bofauu Ha konaHa (18) n noctaeete e3unka Ha
KOnaHa B 3akonyarnkara Ha KonaHa. Tpﬂﬁaa Aa ce 3aKOHTPU Ha MACTO U Aa

ce uye 3ByK ,LLIPAK".
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2. WapbpnaiiTe konaxa npes pamo, 3a Aia 3aTerHeTe MoABWXKHNSA KONaH,
npeav ja nocTasuTe KonaHa npe3 BbB Bofjada Ha konaHa.
[MocraseTe KonaHa npes pamo 1 NoABIKHUSA KONaH 3aeiHo BbB Boaya Ha
nopABKHMA kona (18) oT cTpaHaTa Ha 3akonuankara Ha konaHa Ha asTomobuna.

4. TpekapaliTe koniaHa NPe3 pamo npe3 3eMeHns Bofjad Ha KonaHa npes pamo
(19), pokato He Bneae B Hero.

5. 3aTerHeTe KonaHa npe3 pamo Ypes AbpraHe.

6. YBepeTe ce, Ye KONaHbT Npe3 paMo MUHaBa Npe3 KNkyuLaTa Ha AeTeTo
1 He JokocBa BpaTta My. AKO & HeOGXOAMMO, perynupariTe BUCOUMHaTa Ha
noarnasHuka (11), 3a 4a NPOMEHMTE NO3NLMATa Ha KonaHa.

CBANSIHE U NOBTOPHO MNOCTABAHE HA KAJTb®A HA CTOJIYETO

KambhbT Ha ETCKOTO CTOM4e Ce ChCTOM OT YETUPK YacTu (NoArmaBHuK, obneranka,
6ycTep v LT cpetlly yaap). Te ca 3akpeneHy Ha HAKOMKO MeCTa C KonyeTa TUK-Tak
¥ enacTu4H neHTU. Crieq karo BCUUKV MPUCTaBKu ca 0CBOBOAEHM, OTAENHUTE
YacTv Ha kanbga Moxe [a ce cBanart. 3a Aa npemaxHeTe kanbda Ha byctepa

(2), TpsbBa aa ce ceanu nNpoTuBOyaapHa nperpaga (3). 3a aa HanpaswTe ToBa,
Monsi, criefjBaiTe cTbrnkuTe B maea ,,CBANAHE U MOBTOPHO MOCTABAHE HA
MPOTUBOYJAPEH KAITb®". 3a fa noctasuTte kambga o6paTHO Ha CTOM4YeTo,
crieqiBaiiTe MHCTPYKUMWTE 3a cBarsiHe B obpaTeH pen.

Q KanbdhbT Moxe aa ce nepe camo npu 30 °C Ha nporpama 3a AenukaTHi
TbKaHW B NepanHsTa, B NPOTUBEH Crly4ai MoXe /ia ce 06e3LBeTH NnaTsT
Ha Karnba. Monsi, nepete kanbda OTAEMNHO OT 4PYroTo NpaHe 1 He
CyleTe B CyLUMIIHSTA MM Ha Npsika CribHYeBa cBeTnmMHal

FAPAHLUMA HA MPOU3BOAUTENA U PASNMOPENBU 3A
U3XBLPNAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanus) Bu nasa

3 roAVHM rapaHUWs 3a TO3u NPOAYKT. Taau rapaHLus e B cuna B cTpaHara,
Kb/IETO MPOAYKTHT MbPBOHAYAMHO € NPOJA/IeH OT ThProsel Ha APeGHO Ha
KnueHT. ChIbpkaHUeTo Ha rapaHUnsTa 1 usnara BaxHa uHdopmaLms,
HeoBX0MMa 3a YNPaXHSIBAaHETO Ha rapaHUMsTa, MOXe Aa Ce Hamepu Ha
Halwms ye6 caiT go.cyb i / warranty eats.
AKO B ONNCaHMETO Ha NPOAYKTa € NokadaHa rapaHums, Batumte 3akoHHu npasa
CpelLly Hac NPy HeM3NPaBHOCTI OCTaBaT HesacerHaTy.

Mons, cnassaiite pasnopeabuTe 3a U3XBbPIsHE Ha OTNaabLY BbB Baluata cTpaHa.
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SERTIFIKACIJA
UN R129/04
Godine: > 15 meseci do priblizno 12 godina

Pallas B2 i-Size sa Stitnikom od udara:
76 cm — 105 cm, > 15 m, maks. 21 kg
Pallas B2 i-Size sa automatskim pojasom u tri tacke: 100 cm — 150 cm

Hvala $to ste se odlucili za Pallas B2 i-Size pri odabiru auto sedista.
PaZljivo procitajte ovo uputstvo ua upotrebu pre nego Sto postavite sediste
u vozilu i uvek ga drZite pri ruci kako biste mogli da ga opet konsultujete.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORE|

Auto sediste se ne sme modifikovati niti nadogradivati ni na kakav nacin
bez odobrenja organa za homologaciju tipa.

Da bi va$e dete bilo pravilno zasti¢eno, apsolutno je neophodno da
koristite auto sediste na nacin opisan u ovom uputstvu.

Ne koristite ga pre nego $to dete navrsi 15 meseci i pre nego §to
dostigne 76 cm.

Ovo auto sedite moZe se postaviti samo na sedista vozila na kojima je
odobrena upotreba zastitnih sistema za decu prema uputstvu vozila.
Pogodno samo za sedista vozila sa automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu sa Pravilnikom UN br. 16 ili uporedivim standardom.
Ne koristite tacke za oslonac opterecenja osim onih navedenih u
uputstvima i ozna€enih na pojasu za vezivanje deteta.

« Puna povrsina naslona auto sedi$ta mora da bude u kontaktu s naslonom
vozila.

Kada dete obezbedujete stitnikom od udara (76 cm — 105 cm, > 15 m,
maks. 21 kg), pricvré¢ivanje ISOFIX ruéica za zaklju€avanje nije dovoljno:
apsolutno je neophodno da dodatno pri¢vrstite gornji pojas za vezivanje.
Gorniji pojas za vezanje moze se pricvrstiti samo na oznacenu tacku
priévr§éivanja.

Za upotrebu izmedu opsega visine 76 cm - 100 cm mora se koristiti $titnik
od udara.

* Pojas za vezivanje preko ramena mora se protezati nagore i unazad pod

nagibom. Nikada ne sme i¢i ka napred prema gornjoj tacki pojasa u vasem

vozilu.

 Kop¢a pojasa u vozilu nikada ne sme prelaziti preko naslona za ruke sedista.

Ako je pojas predugacak, auto sediste nije pogodno za upotrebu na ovoj
poziciji u vozilu.

.

.

.

.

.

Pojas u tri tacke mora se provlaciti samo kroz za to predvidene prolaze.
Prolazi pojasa su detaljno opisani u ovom uputstvu i oznaceni su zelenom
bojom na auto sedistu.

Pojas za vezivanje preko krila mora da prolazi $to je moguce nize preko
prepona vaseg deteta da bi imao optimalan efekat u slucaju nesrece.

Pre svake upotrebe proverite da li je $titnik od udara ili automatski pojas
vozila u tri tacke pravilno podesen i da li dobro naleZe uz telo deteta.
Nikada ne uvijajte pojas!

Svi kai$evi moraju biti pritegnuti i ne smeju se uvijati!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu moze da pruzi vasem detetu
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno osiguravajuéi da se pojas za
vezivanje preko ramena moZe neomatano postaviti.

Auto sediste se uvek mora koristiti sa pri¢vr§¢enim naslonom. Naslon se
moze ukloniti samo radi ¢iS¢enja ili odlaganja.

Auto sediste mora uvek biti pravilno pri¢vrééeno u vozilu ¢ak i kada se ne
koristi.

Uvek se uverite da auto sediste nije zaglavljeno prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podeSavanja zadnjeg sedista.

Prtljag i drugi predmeti u vozilu uvek moraju biti ¢vrsto fiksirani. U suprotnom,

mogu biti ba¢eni unutar automobila, $to moze izazvati smrtonosne povrede.
Auto sediste nikada ne smete koristiti bez navlake za sediste. Uverite se da
se koristi samo originalna CYBEX navlaka za sedite, jer je navlaka kljuéni
element funkcije sedista.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u automobilu.

Delovi u sistemu za vezivanje deteta zagrevaju se na suncu i potencijalno
mogu dovesti do opekotina na koZi vaseg deteta. Zastitite dete i auto sediste
od direktnog suncevog svetla.

Nesrec¢a moZe prouzrokovati oste¢enje auto sedista koje nije vidljivo golim
okom. Zamenite sediste nakon nesrece. U slu¢aju sumnje, konsultujte
prodavca ili proizvodaca.

Ne koristite ovo auto sediste duZe od 11 godina. Auto sediste je izlozeno
velikom stresu tokom radnog veka proizvoda, $to dovodi do promena u
kvalitetu materijala s pove¢anjem starosti.

Plasti¢ne delove mozete ocistiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i toplom
vodom. Nikada nemojte koristiti agresivna sred za ¢iscenje ili izbelji

Na nekim sedistima vozila napravljenim od osetljivih materijala, upotreba
auto sedi$ta moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do promene boje. Da biste
to spredili, ispod auto sedista mozZete postaviti ¢ebe ili peskir ili slicno kako
biste zastitili sediste u vozilu.
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DELOVI PROIZV!

(1) Naslon
(2) Buster
(3) Stitnik od udara (76 cm — 105 cm)

(4) Rucka za podesavanje ISOFIX
sistema

(5) Rucice za zaklju¢avanje ISOFIX

(12) Rucica za pode$avanje naslona
za glavu

(13) Pojas stitnika od udara

(14) Dugme za otpustanje regulatora
pojasa

(15) Regulator pojasa

Za upotrebu sa pojasom u tri tatke izmedu opsega visine 100 cm — 150 cm,
postoji moguénost upotrebe bez ISOFIX sistema i gornjeg pojasa. U ovom
slu¢aju, auto sediste mora uvek biti osigurano pojasom u tri tactke ¢ak i kada
se dete ne nalazi u sedistu.

U izuzetnim slu¢ajevima, auto sediste se moZze koristiti i na suvoza¢evom
sedistu. Uvek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

@ Kada visina deteta premasi 135 cm, kompatibilnost izmedu auto sedista i

vaseg vozila moZe se smanijiti.

POSTAVLJANJE AUTO SED! VOZILU

1. Uvek se uverite da...
« nasloni u vozilu budu zakljuani u uspravnom poloZaju.

sistema
(6) Tacke sidrenja ISOFIX sistema

(7) Bezbednosni indikator ISOFIX
sistema

(8) Gorniji pojas za vezivanje

(16) Kopca stitnika od udara
(17) Jezicak stitnika od udara

(18) Vodilica pojasa za vezivanje
preko krila (100 cm — 150 cm)
(19) Vodilica pojasa za vezivanje

(9) Indikator sigurnosti gornjeg pojasa preko ramena (100 cm — 150 cm) « kada postavljate auto sediste na suvozacevo mesto, pomerite sediste
za vezivanje (20) Dugme za podesavanje gornjeg vozila $to je viSe moguce unazad, ali bez uticaja na provlacenje pojasa.
(10) Dugmad za otpustanje ISOFIX pojasa za vezivanje 2. Povucite rucku za podesavanje ISOFIX sistema (4) i drugom rukom

izvucite ISOFIX ruéicu za zakljuavanije (5) dok ne upadne u predvideno
mesto i ne zakljuc¢a se. Ponovite isto za oslobadanje ISOFIX rucice za
zakljucavanje (5) s druge strane.

sistema (21) Kuka za otpustanje pojasa
(11) Podesivi naslon za glavu (22) Metalna spona

INICIJALNA MONTAZA

Povezite naslon (1) na buster (2) tako $to cete zakaditi vodilicu na osovinu

‘ Q ISOFIX rucice za zaklju€avanje moraju se otpustati jedna po jedna.

bustera. Naslon za leda (1) se zatim savija unapred. Postavite $titnik od 3. Postavite auto sediste na odgovarajuce sediste u automobilu.

udara (3) na buster (2). 4. Gurnite ISOFIX rugice za zakljugavanje (5) u ISOFIX tacke sidrenja (6) dok

Inihaior bezbeinae (7)o proment bl 2 vn uasloms.
76 cm - 105 cm; > 15 m sa $titnikom od udara 5. Proverite da li je auto sediste ¢vrsto postavljeno tako $to ¢ete pokusati da

Ovo je unapredeni decji zastitni sistem i-Size. Odobreno je prema Pravilniku ga izvutete iz ISOFIX tacaka sidrenja (6).

UN br. R129/04, za upotrebu na pozicijama u vozilu kompatibilnim sa i-Size 6. Auto sediste se moZe postaviti u razlicite polozaje sedenja ili leZzanja

pritiskom na rucku za podes$avanje ISOFIX sistema (4) i pomeranjem
sedita unapred ili unazad. Pogledajte poglavije ,PODESAVANJE
LEZECEG POLOZAJA*.

standardom, kako je navedeno od strane proizvodaca vozila u uputstvu za
upotrebu vozila. Ako vase vozilo nema poziciju za sedenje i-Size, proverite listu
tipa vozila. Najnoviju verziju mozZete dobiti na go.cybex-online.com/pallas-
b2-isize-car-compatibility.

Q Ako naslon za glavu automobila smeta, povucite ga prema gore do
njegove krajnje tacke ili ga potpuno uklonite (osim na sedistima koja
su okrenuta unazad).

100 cm - 150 cm; s automatskim pojasom u tri tacke

Auto sediste se moze koristiti na sedidtima vozila koja su opremljena
automatskim pojasom u tri tacke. Pogledajte listu tipa vozila za odobrena
vozila. Najnoviju verziju moZete dobiti na go.cybex-online.com/pallas-b2-
isize-car-compatibility.

7. Prevlagite gornji pojas (8) ravno preko sedista vozila i fiksirajte ga u sidriste
pomocu kuke za priévrc¢ivanje na tacki sidrenja u vasem vozilu.

Q Gornji pojas se moze produZiti pritiskom na dugme za pode$avanje gornjeg
pojasa (20).
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Q Provucite gornji pojas za vezivanje ispod naslona za glavu automobila.
Nikada ne prebacujte gornji pojas za vezivanje preko naslona za glavu
automobila.

8. Pritezite gornji pojas (8) dok indikator sigurnosti gornjeg pojas (9) ne
postane zelen.

U NJANJE 1Z VOZI

Izvedite korake instalacije obrnutim redosledom.

1. Uklonite gornji pojas (8).

2. Otklju¢ajte ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (5) s obe strane pritiskom
ISOFIX dugmadi za otpustanje (10) i povucite ih unazad.

Odvojite auto sediste od ISOFIX tacaka sidrenja (6).

Uklonite auto sediste. Zatim pritisnite rucku za pode$avanje ISOFIX
sistema (4) i povucite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (5) unazad dok ne
osetite blagi otpor. Otpustite ru¢ku za podesavanje i gurnite ISOFIX rucice
za zaklju¢avanje (5) potpuno nazad u poloZaj za transport.

PODESAVANJE LEZECEG POLOZAJA

Ovo auto sediste ima 3 sedec¢a polozZaja.

1. Da biste postavili auto sediste u Zeljeni polozaj, pritisnite rucku za
podesavanje ISOFIX sistema (4) s donje strane prednjeg dela buster
sedista (2) i povucite auto sediste unapred.

Da biste vratili auto sediste iz leze¢eg poloZaja u sedeéi poloZaj, ponovo
pritisnite rucku za podesavanje ISOFIX sistema (4) i gurnite sediste nagore
uz blagi pritisak prema buster sedistu (2).

> w

g

@ Tri linije indikatora na ISOFIX ru¢icama za zakljuavanje pokazuju
odgovarajuci polozZaj.

Q Auto sediste mora biti prilagodeno jednom od sedecih poloZaja pre nego
3to se dete postavi da sedne.

ISPRAVAN NACIN POSTAVLJA

76 cm — 105 cm,
maks. 21 kg, > 15 m

sa 8titnikom od udara

100 cm — 150 cm

Nacin postavljanja bez stitnika od udara

Postavljanje

OSIGURANJE DETETA POMOC TITNIKA OD UDARA:
76 CM — 105 CM (MAKS. 21 KG, > 15 M)

1. Otpustite pojas $titnika od udara (13) pritiskom na dugme za otpustanje
(14) na regulatoru pojasa (15).

2. Otvorite kopcu Stitnika od udara (16) i postavite Stitnik od udara sa strane.

3. Sada postavite dete u auto sediste.

‘ Q Proverite da li je naslon za glavu pravilno postavljen.

4. Vratite titnik od udara (3) nazad u predvidenu vodilicu i ubacite jezi¢ak

stitnika od udara (17) u kopcu stitnika od udara (16) tako da se Cuje zvuk

JKLIKS.

Sada povucite pojas Stitnika od udara (13) da biste ga prilagodili i praviino ==y
osigurali dete. Pomerite $titnik od udara (3) malo naginjuci ga napred-

nazad kako biste postigli optimalno prianjanje i poloZaj.

Prilagodite $titnik od udara (3) tako da &vrsto prianja uz telo i karlicu deteta

i da je postavljen centralno ispred vaSeg deteta.

o

o

‘ Q Svaki put kada se vezujete, morate ponovo pritegnuti pojas. ‘

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (11) moZe se prilagoditi pomocu rucice za podeSavanje
(12) na poledini naslona za glavu. Podesite naslon za glavu tako da izmedu
ramena deteta i naslona za glavu ostane maksimalno 2 cm (priblizno Sirina

2 prsta).

‘ @ Visinu naslona za glavu moZzete prilagoditi i dok je auto sediSte postavljeno
u vozilu.

7. Proverite da li je jezicak Stitnika od udara (17) pravilno postavijen
povlaéenjem $titnika od udara (3).

UKLANJANJE | PONOVO PRICVRSCIVANJE STITNIKA OD UDARA

Cim vase dete bude vise od 105 cm ili teze od 21 kg, &titnik od udara (3)
se mora ukloniti.

Da biste uklonili stitnik od udara (3) pratite sledece korake:
1. Otvorite kop¢u $titnika od udara (16).
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2. Pritisnite dugme za otpustanje na regulatoru pojasa (14) i otpustite pojas
(13) koliko je moguce.

3. Skinite navlaku sedista s leve strane buster sedista (2) dok ne vidite tacku
za fiksiranje pojasa.

4. Pritisnite kuku za otpustanje pojasa (21) na tacki za fiksiranje i opustite
metalnu sponu (22).

5. Okrenite metalnu sponu (22) tako da moze da prode kroz otvor na tacki
za fiksiranje.

6. Provucite pojas $titnika od udara (13) potpuno kroz tunel naslona za ruke
i kroz rupu na navlaci sedista.

Q Imajte na umu da upotreba sedista bez $titnika od udara nije dozvoljena
pre nego $to vase dete ne dostigne visinu od najmanje 100 cm.

‘ @ Drzite $titnik od udara na bezbednom i sigurnom mestu. ‘

Da biste ponovo priévrstili Stitnik od udara (3) na buster sediste (2), pratite
korake opisane gore obrnutim redosledom.

Proverite da li je metalna spona (22) évrsto na mestu i zaklju¢ana iza kuke
za otpustanje pojasa (21).

pokazuju jedna prema drugoj.

@ Proverite da li strelica na metalnoj sponi i strelica na tacki za fiksiranje ‘

OSIGURANJE DETETA BEZ STITNIKA OD UDARA: 100 CM — 150 CM

1. Provucite kai$ preko krila sedista vozila oko vaseg deteta kroz vodice za
kai$ obeleZene zelenom bojom (18) i ubacite jezi¢ak kaia u kopcu kaiSa
vozila. Mora upasti u svoje mesto i zaklju¢ati se uz zvuk ,KLIK".

2. Zategnite pojas za vezivanje preko krila povla¢enjem pojasa za vezivanje
preko ramena pre umetanja pojasa za vezivanje preko ramena u vodilicu
pojasa.

3. Umetnite pojas za vezivanje preko ramena i pojas za vezivanje preko krila
zajedno u vodilicu pojasa (18) na bo¢noj strani kopce pojasa za vezivanje
u vozilu.

4. Provucite pojas za vezivanje preko ramena kroz zelenu vodilicu pojasa za
vezivanje preko ramena (19) dok se ne nade unutar njega.

5. Povlacenjem pritegnite pojas za vezivanje preko ramena.

6. Uverite se da pojas za vezivanje preko ramena prolazi preko klju¢ne
kosti deteta i da ne dodiruje vrat deteta. Ako je potrebno, podesite visinu
podesivog naslona za glavu (11) da biste promenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE NAVLAKE SEDISTA

Navlaka auto sedi$ta sastoji se od Cetiri dela (naslon za glavu, naslon za leda,
buster i $titnik od udara). Na vi§e mesta su pri¢vréceni pritisnim dugmadima

i elasti¢nim trakama. Kada se sva pri¢vré¢enja otpuste, pojedinacni delovi
navlake mogu se skinuti. Da biste skinuli navlaku za buster (2), stitnik od
udara (3) mora biti uklonjen. Da biste to uradili, sledite korake u poglaviju
LUKLANJANJE | PONOVNO PRICVRSCIVANJE STITNIKA OD UDARA".

Da biste vratili navlake na sediste, postupajte obrnutim redosledom.

@ Navlaka se moze prati samo na 30 °C sa programom za osetljivo pranje,
inae mozZe doci do promene boje tkanine navlake. Navlaku perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte je susiti u susilici il na direktnom
suncu!

GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemacka) daje vam

3 godine garancije na ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji u kojoj je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca. Sadrzaj garancije i sve
neophodne informacije potrebne za pozivanje na garanciju mozZete pronaci na
naSem veb sajtu go.cyb i I -warranty -seats.
Ukoliko je garancija navedena u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi

s nedostacima ostaju nepromenjena.

Molimo vas da se pridrzavate propisa o odlaganju otpada u vasoj zemlji.
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MNIZTONOIHZH
UN R129/04
HAikia: > 15 pnvwv éwg Trepitrou 12 £TWV

Pallas B2 i-Size pe aomida Tpéokpouong:
76 cm - 105 cm, > 15 pnvav, péy. 21 kg
Pallas B2 i-Size pe autépatn Jwvn Tpiwv onpeiwv: 100 cm — 150 cm

EuxapioToupe trou Tpotiufoate 1o Pallas B2 i-Size katd tnv emAoyry
KaBioPATOG AUTOKIVATOU.

Al0BACTE TIPOCEKTIKG QUTOV TOV 0BNYO XPAOTN TTPOTOU EYKATAOTHOETE TO
KABIopa QUTOKIVATOU OTO OXNHA 00G Kal KPATAGTE TOV TIAvVTa EUKAIPO Yia
MEANOVTIKA Xprion.

A ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ KAI MPOEIAOMNOIHZEIZ

Xwpig TNV €ykpion TNG appodIag yia TNV £ykpion TUTIOU apxng, To KaBIopa
QUTOKIVATOU BV UTTOPET VO TPOTTOTTOINBET 1} va TIPOOTEBET KATI OE AUTO pE
OTIOIOVATIOTE TPATIO.

Mpokeipévou va Trapapeivel To TTaidi oag ao@aAég, ival aTToAUTWG
aATTaPAiTNTO Va XPNOIHOTIOIEITE TO KABIOUA QUTOKIVITOU OTIWG TTEPIYPAPETAL
OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

Mnv To XPNOIHOTTOIETE TTPIV TV NAIKIG TwV 15 PV Kai TTpotou To Trandi
@rdoel o€ péyebog Ta 76 cm.

To OUYKEKPIPEVO KABIOHX QUTOKIVATOU PTTOPET VO EYKATAOTABET O€
KaBiopara oxnudTwy Ta oTToia £ival EYKEKPIPEVA YIa TN XPOT CUCTNUATWY
OUYKPATNONG TIAIBILV CUPPWVA LE TO EYXEIPIBIO TOU OXAUATOG.

KatédAAnAo pévo yia Kabiopara oxnpaTwy pe auTOUOTEG WVEG TPV
ONUEIWY EYKEKPIPEVEG TUMPWVA HE TOV Kavoviopo apif. 16 Tou OHE 1 éva
OUYKPIOIHO TTPOTUTIO.

Mnv XPNOIPOTIOIEITE ONUEIa ETTAQPG TTOU PEPOUV YOPTIO DIAPOPETIKA OTTO
QUTA TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG 0dNYiES Kal ETTIONUAivOVTal 0TO oUCTNUA
OUYKPATNONG TIAIBIWV.

H TAfpng em@aveia Tng TTAGTNG Tou KABIoHATOG AUTOKIVATOU TTPETTEN Val
EPXETQI OE ETTAQN YE TNV TIAATN TOU OXAHATOG.

Karé v aoedakion Tou Traidiou pe aoTida mpéokpouong (76 cm - 105 cm,
> 15 pnvwy, péy. 21 kg), Sev apkei n ToroBETNON Twv BPaXIGVWY ac@aAiong
ISOFIX: eival ammoAUTWG amrapaitnTo va ToTroBeTnOEl ETITTAEOV O INAVTAG GVW
TPOCdEONG.

O 1pdvTag Gvw TTPOCBECNG UTTOPET VO a0QANCEI HOVO O€ KAaBOPIoUEVO
anueio TPOodEONG.

TMa xprion og Uyog petagy 76 cm - 100 cm TIPETTEN va XPNOIHOTIOIETAI N
aoTTida TTPEoKPOUTNG.

.

H QWvn wuou TTPETTEN va £XEl OPE TIPOG TA TIAVW Kal TTPOG T TToW O€
avAakAnon. Aev TIPETTEN TIOTE Vo DIEPKETAI HTTPOCTA ATTO TO AVWITEPO ONMEID
NG dwvng oTo OXNHa oag.

To koUUTIWHA TNG WVNG TOU OXAKATOG BEV TTPETTEN TIOTE Va TIEPVA aTTO TO
uTpdToo Tou KaBioparog. Av n Baon Tng dWvng ival TTOAU pakpid, To KaBioua
auTokIviTou Bev gival KatdAANAo yia xprion o€ auTr Tn B€on ato dxnua.

H Qvn TpItbv onueiwy TIPETTEN va TIEPVEA POVO aTTO TIG TIPOPBAETTOHEVES
Biadpop£g. O1 SIaBPOUES TwV JWVWV TIEPIYPAPOVTAI AETITOUEPUIG OTO TTAPOV
EYXEIPIDIO KaI ETTIONUAIVOVTAI UE TIPEGIVO XPWHA OTO KABIGUA QUTOKIVATOU.
H Qvn kaTw Tou UTTOYaOTPIOU TTPETTEI VO TIEPVAEI 600 TO duVaTOV
XOUNASTEPQ aTTé TN BOUBWVIKA XWPEA TOU TIaISIoU Gag yia Va TIapEXE! TN
BEATIOTN SuvaTr TIPOCTACIA O€ TIEPITTTWON ATUXANATOG.

Mpiv amé kaBe xprion BeBaiwBeite 6T N aoTrida TTPOOKPOUONG A N AUTOHATN
Quovn TPIWV ONUEIWV TOU OXHATOG Eival CWOTA PUBUIoUEVN Kal EQUPUOTEI
OQIXTa 07O oWpa Tou TraidIou. MoTé unv TTepIoTPEPETe TN {Wovn!

‘OMol o1 IHAvTEG TIPETTEN VA Eival OQIXTOI Kal SEV TIPETTEN VO TIEPIOTPEPOVTaI!
Movo éva BEATIOT PUBPICHEVO TIPOCKEPAAO UTTOPET VO TIPOCPEPEI OTO TTaIdT
0ag TN péyioTn TTpocTacia kal aveon, e§ao@aAifovTag TrapaAAnAa Ty opaAn
TOTIOBETNON TNG {WVNG WHOU.

To KABIoPO QUTOKIVATOU TTPETTEI TIGVTA VOl XPNOIUOTIOIETAI UE TNV TTAATN
ouvdedepévn. H TTAGTN ptropei va agaipeBei uévo yia Tov kabapiopd A TNV
aToBrkeuon.

To kGBITPA AUTOKIVIATOU TTIPETTEI Va €ival TIAVTA CWOTA OTEPEWHEVO OTO
OXNHa akdpa Kal dtav SeV XPNOILOTIOIETI.

BeBaiwbeite TIGVTOTE OTI TO KABIOPA AUTOKIVATOU BEV £XEI TQPNVIIOEI OE
KATTOI0 ETIQPAVEIR KATG TO KAEIGIUO TNG TTOPTAG TOU QUTOKIVATOU F KATG TN
pPUBUION ToU TTioW KABioHATOG.

O1 aTTooKeUEG 1} GAAQ QVTIKEIJEVA TTOU UTTAPXOUV OTO OXNHA TIPETTEN TIAVTA
va gival oTepewEVa oTaBePA. AIAPOPETIKE, EVOEXETAI VA EKOPEVDOVIOTOUV
pEoa OTO aUTOKIVNTO, YEyovog TTou Ba pTTopoUoe va TIPoKaAéDEl Bavaaoiuoug
TPAUUATIONOUG.

To kGBIoPa QUTOKIVITOU SV TTPETTEI VO XPNOIKOTIOIEITAI TIOTE XWpig TO
kGAuppa kaBioparog. BeBaiwBeite 6T XpNOIPOTIOIETE HOVO QUBEVTIKO
k@Auppa kaBioparog CYBEX, kaBuwg 1o kdAuppa atroteAei Baoikd oToixeio
NG Aeitoupyiag Tou kaBiouarog.

Moté pnv agrivete To TTaIdi oag Xwpig eTTiBAEYn oTo autokivnTo.

Ta pépn TOU CUCTAWATOG OUYKPATNONG TTaIdILV BepuaivovTal atov fAIo

Kal VOEKETaI VO TIPOKAAETOUY eykaUpaTa oTo Sépua Tou Traidiol oag.
MpoaoTatéyTe To TTaIdi 0O Kal TO KABIoPA AUTOKIVATOU aTTé TNV aTreubeiog
£kBeon oTov AAIO.



o 'Eva atixnua PTropei va TTPoKaAéoel aTo KaBIopa autokiviiTou BAGRN TTou va
HnV gival opaTr PE YUPVO AT AVTIKATAOTAOTE TO KABIOUX QUTOKIVATOU WETE
aré ardynua. Ze TePITTwan augiBoAiag, ameubuvBeite aTov TTwANnT oag r
OTOV KOTAOKEUATTH.

* MnV XPNOILOTIOIETE TO KABIOHO QUTOKIVITOU TTEPIOTETEPO aTTd 11 xpévia. To

KGBIoa QUTOKIVITOU €KTIBETAI OE PEYEGAN KaTaTTévnon KaTd Tn Sidpkeia dwig

TOU, YEYOVOG TTOU TTPOKAAEI GAAOICEIG TNV TTOIOTNTA TWV UAIKWV WE TNV NAIKia.

Ta TTAQGTIKG PEPN PTTOPOUV VO KABAPIGTOUV LE ATTIO ATTOPPUTIAVTIKG KAl

CeaT6 vepo. MOTE PNV XPNOIPOTIOIEITE ITXUPG ATTOPPUTIAVTIKG 1 XAwpIo!

Ze oplopéva KaBiopata oxNUATWY KATaoKEUaopéva aTrd euaiobnTa UAIKE,

n Xprion KaBIoPATWY QUTOKIVATOU UTTOPET va a@rioel onudadia ri/kal va

TIPOKAAETEI ATTOXPWHATIONO. Mot VA TO ATTOTPEWETE QUTO, UTTOPEITE Vo

TOTTOBETAOETE [Ia KOUBEPTA, HIC TTETOETA 1} KATI TTAPOHOIO KATW aTTd TO

KABIoA QUTOKIVATOU YIa VO TTPOCTATEWETE TO KABIOHA TOU OXANATOG.

MEPH MPOIONTOX

(1) NA&n (14) KoupTri ameAeubépwong
(2) Booster puBuIoTH Gvng
(3) AoTrida TpéoKpoUTNg (15) Pubpiamig divng
(76 cm - 105 cm) (16) KoUpTiwua Tng aoTidag
(4) AaBr} puBuIoNG ISOFIX TIP6OKPOUONG
(5) Bpayioveg aopahiong ISOFIX (17) MwrTida g aoTidag
TIPGOKPOUTNG

(6) Znpeia otepéwong ISOFIX

(7) ‘Evdeign aogaleiag ISOFIX

(8) lpévrag avw Tpdadeong

(9) Evdeign aogaAeiag avw Tpéodeang

(18) Odny6g LWvng kaTw Tou
utroyaoTpiou (100 cm - 150 cm)
(19) Odnyog Jwvng Wuou
(100 cm - 150 cm)

SEL | (10) Koupma ameAeubépwong ISOFIX  (20) Koupri pubuiong dvw

(11) PuBuiépevo rpooképaio TP6odeang

(12) AaBr puBpIoNg TTPOoKEéPaAou (21) AykioTpo ameAeuBépwong Jwvng
(13) Zwvn Tng aoTridag Tpdokpouang  (22) MetaAAIKR aykpapa

APXIKH ZYNAPMOAOIHZH

ZuvdéaTe TNV TTAGTN (1) oTO booster (2) ayKIOCTPWVOVTAG TV TTPOEEOXH GTOV
agovd Tou. XTn ouvéxela, n TAGTN (1) SITTAWVETaI TTPOG Ta EPTTPGG. ToTToBeTAOTE
TNV aoTrida Tpéokpouong (3) oTo booster (2).

H ZQITH ©OEZH ZTO OXHMA

76 cm - 105 cm, > 15 pnvwv pe aomida TPoéTKpPOUONG

AuTo gival éva Evioxupévo Z0oTnpa Zuykpdrnong Maidiwv i-Size. Eival
EYKEKPIUEVO OUPPWVA PE TOV Kavoviopd apib. R129/04 tou OHE, yia xprion oe
B€oeIg KaBIopATWY UPBATEG pE i-Size OTTWG OPIETal ATTO TOUG KATAOKEUAOTEG
Tou oxfipaTog oToug 0dnyouUs XPAOTN OXAHATOG. AV To OXNud oag dev dIaBETel
6¢on kaBiopatwy i-Size, eAéygTe Tov katdhoyo 10TV oxnuarwy. Mrmopeire

Va QTTOKTAGETE TV TTAEOV. evnuspwuzvn zKﬁocn T0U KaTaAGyou aTié TV
10T00€AIda go.cybex-

100 cm - 150 cm, pe auTépaTn Jwvn TRIWV CNUEIWV

To K&BIoUa QUTOKIVATOU UTTOPET VO XPNOIHOTIoINOEl 0€ KaBiopaTa oxnuaTwy
TIou gival eE0TTAICHEVA e QUTOPATN WV TPIWV ONuEiwY. AvaTpESTe

aTov Kurd)\ovo TUTTWV OXNHATWY VIO T EYKEKPIPEVA OXAHOTA. Mnopaira

Va aTTOKTAOETE TNV n)\aov tvnuspwpevn exéoon Tou kataAdyou ano rnv
10T00€AIda go.cybex-

Ma ™ xpron We dwvn TPIWV onueiwy PHETagy Tou eupoug Uyoug 100 cm -
150 cm umrdpxer n duvarétnta xprong xwpig ISOFIX kai dvw TTpéodeon.
Z€ auTh TNV TIEPITITWOT, TO KABIOKA AUTOKIVATOU TTPETTEI TIAVTA va ao@aAifeTal
HE TN QWVN TPIWY ONUEiwY, akOpun Kal 6Tav dev uTrapyel TTaidi oTo KaBiopa.
Ze eEAIPETIKEG TTEPITITWOEIG, TO KABIOUA QUTOKIVATOU PTTOPET £TTIONG VO
XpnoipotoinBei oTn B€an Tou cuvodnyou. Na GUUHOPQWVETTE TIAVTA WE TIG
OUOTAOEIG TOU KATAOKEUAOTH TOU OXFHATOG.

Q Av 10 Uyog Tou Traidlou utrepPaivel Ta 135 cm, n oupBardTnTa PeTagy Tou
KaBioPATOG QUTOKIVATOU Kal TOU OXANATOG 0ag EVOEXETAI VO HEIWBET.

OOETHZH TOY KAGIZMATOZ AYTOKINHTOY XTO OXHMA

1. Mavra va BeBaltiveoTe OTL...

* 0l TAATEG Tou oxrpaTog £xouv ao@alioel oTnv 6pbia B€an Toug.

*  KOTG TNV EYKATAOTOAON TOU KABIOPATOG QUTOKIVITOU OTn B£01 TOou
ouvodnyou, puBpIoTE To KABITPA TOU OXAATOG 6TO TO SUVATOV TTIO TToW
XWPIG va TTNPEATTEL N SpopoAdynon g {wvng.

2. TpaBngre Tn AaBr puBuiong ISOFIX (4) kai TpaBrgTe TTpog Ta £Ew Tov
Bpayxiova aopdahiong ISOFIX (5) pe 10 GANo Xépi UEXPI va ao@alioel oTn
B¢on Tou. EmavaAdBete 1o id10 yia TNV atreAeuBEpwon Tou Bpayiova
aocahiong ISOFIX (5) otnv GAAn TTAeupa.

‘ Q O1 Bpayioveg aopdaAiong ISOFIX Trpémrel va ameAeuBepiivovTal avegaptna.

3. TomoBeTROTE TO KABIOKA AUTOKIVATOU O€ Hia KATaAANAn Béon oTo dxnua.

4. Méate Toug Bpaxioveg acpahiong ISOFIX (5) ota onueia oTepéwaong
ISOFIX (6) péxpi va ac@alioouv ot B£an kavovtag évav rixo «KAIK».
O1 800 evdeitelg aopaleiag ISOFIX (7) Ba yivouv atmd KOKKIVEG TTPACIVEG.
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5. BeBaiwBeiTe 0TI TO KABIOPA AUTOKIVATOU gival AOQAAEG, TTPOOTTIABWVTAG Va 2. Ta va eTTavagEPETe To KABIoPA QUTOKIVATOU aTTd TN Bé0n avakAnong otnv
10 TPAPAgETE £§w aTrd Ta onueia otepéwaong ISOFIX (6). kaBioTh Béon, méaTe avd Tn AaBry pubpiong ISOFIX (4) kal 0dnyrnoTe T0
6. To KGBIoWA QUTOKIVATOU WTTOPEi va TeBei Ot SIaQopETIKN KaBioTr Béon iy KABIoPX TTPOG Ta TTAVW aoKWVTAG eAa@pid Triean oTo booster (2).

Béon avakAnong médovtag Tn AaBr pubuiong ISOFIX (4) Kal HETOKIVWVTOG 01 Tpel apuEc EvBel oTou axiovec aoeahonc ISOFIX
TO KABIoPA TOU QUTOKIVITOU TTPOG Ta EPTTPAG ) OTTIPWXVOVTAG TO TIPOG T Q uno%s\?(yﬁottjvp'rrg]v UVTIS']IEI)(I’] Gs’gc?f Xioves a0 ns
Tiow. BAéTe kepaAaio «PYOMIZH TON OEZEQN ANAKAHZHZ ».

@ Edv 1o TTpooképalo Tou oxrHaTog gival aTn péon, TPaBAETE To TTPOG Ta
TIAVW PEXPI TO ATTWTATO ONUEIO TOU 1) apaIPETTE TO EVIEAWG (EKTOG aTTd Ta
kabiopaTa Tou OXAPATOG TTOU Eival JE PETWTTO TTPOG Ta THOW).

Q To k@BIoua AUTOKIVATOU TTPETTEI VO pUBHIOTET O€ i amd TIg KaBIoTég BEaeig
TrpoToU Kabioel To TTaudi.

PYOMIZH TOY MPOZKE®AAO

7. OdnynoTe Tov Ipdvta avw TPoadeong (8) euBeia KaTé PrKog Tou N - B N n
KaBIoHATOG TOU OXAHATOG Kal AYKIGTPWOTE TOV XPNOILOTIOIVTAG TO To pubpifouevo Tpookégalo (11) pTopei va puBpIOTET XpnoIUOTIOILVTag
@YKIOTPO OTO GNEID AyKUPWONG TOU OXALATES GG, ™ Aapn) puBpIoNg (12) oTo TTiow PEPOG Tou TTPOTKEPaAou. PuBpioTe To

3 ) " - — - TIPOOKEPAAO £T01 WWOTE TO PEYIOTO 2 cm (TTepiTrou 2 déxTUAQ) va TTapapévouv
@ O 1pévrag Gvw TPEadEONG PTTOPET va eTTeKTaBE] TIE(OVTAG TO KOUTT HETAgU TOu WHOU Tou TraIdIoy Kal TOU TIPOOKEPAAOU.

pUBUIONG Gvw TIP6odETNG (20).

Q To Uyog Tou TTPOTKEPAAOU UTTOPET VO PUBHIOTET aKOpa Kal 6Tav To KABIopa

@ MePGOTE ToV IPGVTA Gvw TIPOOBEANG KATW OTT6 TO TTPOOKEPAC TOU QUTOKIVIATOU €ival TOTIOBETNHEVO OTO OXNHA.
QUTOKIVATOU. MOTE PNV TTEPVATE TOV IMAVTa Gvw TTPOCdEONG TTAVW aTTd TO
TTPOTKEPAAO TOU AUTOKIVATOU. TPOMOZ QITHZ ETKATAZTAIHE

8. Z@igTe TOV INGVTa Avw TTPOOdETNG (8) £wg OTou N £vBeIEn aopaAeiag avw

TIPOOBETNG (9) yivel TTpdaIvN. 76cm-105cm, | 100 cm — 150 cm
Héy. 21 kg, > 15 pnviov
AQAIPEZH AINO TO OXHMA 06 ) g aoTida Xwpic aoTTida
. . . . . pOTTOG EYKATAOTAONG .
EkTeAéOTE T BripATA EYKATAOTAONG HE TNV QVTIOTPOPN OEIPG. TIPOOKPOUTNG TIPGOKPOUONG

1. AQaipéoTe TOV IHGvTa Gvw TTPOodEaNG (8).
2. AmaogahioTe Toug Bpaxioveg aopdaliong ISOFIX (5) kail oTig U0 TTAEUpEG
médovTag Ta KOUPTTIA atreAeuBépwang ISOFIX (10) kai Tautdxpova

) -

TPABWVTAG Ta TTPOG Ta THoW. EykardoTaon
3. Tpaprgre 1o KABIOW QUTOKIVATOU HaKpUd aTTé Ta onueia otepéwaong ISOFIX (6).
4. A@aipéoTe To KABIOUQ QUTOKIVATOU. ZTn CUVEXEI, TTEOTE T AaBrh puBuiong
ISOFIX (4) ka1 omrpwéTe Toug Bpaxioveg aopaAiong ISOFIX (5) pog Ta
TTiow péxpl va aioBaveeite pia pikpry avtiotaon. AmeAeuBepwoTe T AaBr) AZO®AAIZH TOY MAIAIOY ME AZMIAA NPOZKPOYZHE:
pUBIONG Kal OTIPWETE Toug Bpayioveg acpdaAiong ISOFIX (5) evieAwg 76 CM — 105 CM (MET. 21 KG, > 15 MHNQN)
Tiiow om 6éon peragopds. 1. XahapwoTe T Wvn TG aoTridag Tpdokpoucng (13) mEloVTAG To KOUPTTH

PYOMIEZH TON OEZEQN ANAKAHEHZ ameAeubépwang (14) atov pubpioTh dovng (15).

AuTé TO KABIOPA AUTOKIVATOU TTPOo@EPEl 3 KaBIOTEG BETEIG. 2 ﬁ;‘#gg ?pg‘;?gﬁgﬁgtgfoagm?ag mpdokpouang (16) kai TomoBerate MY

1. Ta va TOTTOBETAOETE TO KABIoWX AUTOKIVATOU 0TV emMOUUNTA B€0n avakAnong, 3. TomoBEToTE THPQ To TIAIBI TaC GTO KABITA GUTOKIVATOU,
méoTe T AaBn pUBpIong ISOFIX (4) otV KATW TTAEUPG TNG PTTPOCTIVIG . .
TIEPIOXI Tou booster (2) kai TPARAETE TO KABIoUA QUTOKIVITOU TTPOG Tat ERTIPAS. ‘ Q BeBaiwBeiTe OTI TO TIPOTKEPAAO £XEl PUBPIOTE CWOTA.
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4. ZIpWwETe TNV aoTida TTpéokpoucng (3) Triow oTov KaBopiouévo odnyo Kai
eloaydyete T yAwTTida TNG aoTidag mpéokpouong (17) oTo KOUUTIWHA TNG
aoTidag pdokpouang (16) £T01 WoTe va ac@alioer e éva nxnTiko "KAIK".

5. Tpaprgre Twpa tn JWvn Tng aoTridag Tpdokpouang (13) yia va
PUBPICETE Kal va oUYKPaATAOETE OWOTA TO TTaIdi oag. MeTakiviioTe Aiyo Tnv
aoTida TPOoKpPoUoNS (3) YEPVOVTAG TNV TTPOG Ta TTHOW Kal TTPOG T EUTTPOS
YIa va ETITUXETE TN BEATIOTN £Qappoyr kai BEon.

6. PuBpioTe TNV aoTrida TpOoKpouonS (3) £T01 WOTE Va EQUPUOLEl AveTa
070 OWHA Kal TN Aekavn Tou TraidioU Kai va eival TOTTOBETNUEVN KEVTPIKG
UTTPOOTA aTrd To TTaNdi 0aG.

Q To ogigipo TG JWvng TTPETTEN va eTravaAapBavetal KABe gopd TTou T
EVETE.

7. EAéygre av n yAwtTida Tng aoTridag mpdokpoucng (17) éxel ac@alioe
OwaoTd, TPARWVTAG TNV aoTrda TPéokpouong (3).

A®AIPEZH KAI ENANATOMOGETHEH THE AZMIAAL MPOZKPOYZHZ

MoAig To Traidi oag EeTrepdoel oe Uywog Ta 105 cm 1y To Bapog Twv 21 kg, n

aoTTida TPOoKPoUCNS (3) TIPETTEI va aQaIpeBEi.

MNa va apaipéoeTe TNV aoTida kpodong (3) akoAouBAoTe Ta eTépEVa BriparTa:

1. AvoiTe TO KOUPUTIWHA TNG aoTTidag TTpdokpouang (16).

2. MiéoTe 10 KoupTT aTTEAeUBEPWONG Tou PUBUIOTH {Wvng (14) kai xaAapwaTe
™ dwvn (13) 600 T0 BUVATOV TIEPICTOTEPO.

3. AQaIpEaTe TO KGAUMKA TOU KaBioPaTOg OTNV apioTepr| TTAEUpd Tou booster
(2) péxp! va propeite va deite To onueio aopaliong Tng wvng.

4. TléoTe T0 AykIOTPO aTEAEUBEPWONG TNG {wvng (21) oTo onpeio ac@aAiong

Kal XaAApWOTE TN METAAAIKT aykpd@a (22).

FupioTe TN PETOANIKA aykpa@a (22) £T01 WOTE Va PTTOPET va TTEPAOE! HECT

arré 1o Avolypa Tou onueiou acpaliong.

6. TpaBngre Tn {wvn TG acTidag Tpdokpouang (13) evieAwg péoa ammd 1o
TIEPACHA TOU UTTPAETOOU KAl ATTO TV OTTH 0TO KAAUHHA Tou KaBiopaTog.

@ ZNUEIOTE OTI N XPron Tou KaBiopaTog xwpig aoTida TpéoKpouong dev
EMTPETTETAI TIPIV TO TIaIdi 0ag PTéoel o€ Uyog TouhdioTov Ta 100 cm.

‘ Q DUAGETE TNV AOTTIdN TIPOOKPOUGNG OE ACPAAEG KOl TIPOOTATEUHEVO PEPOG. ‘

MNa va eTTavatoTToBeTAOETE TNV aoTrida Tpookpouong (3) oto booster (2),
aKOAOUBNOTE Ta BAPATA TTOU TIEPIYPAPOVTAI TIAPATIAVW WE AVTIOTPOPN TEIpd.
BeBaiwBeite 6T n peTaAAIK aykpdga (22) gival aTabepd otn BEan Tng Kai ExEl
ao@aAioel TTow aTrd TO AYKIOTPO aTreAeuBEpwang Tng dwvng (21)

@ BeBaiwBeite 611 To BEAOG 0N PETAANIKA aykpdga Kal To BEAoG oTo onpeio
ao@AaNiong deixvouv To éva TTPog To GAAO.

AZOAAIZH TOY MAIAIOY XQPIZ AZMIAA MPOZKPOYZHZ: 100 CM CM

1. OdnynoTe T {Wwvn KATW TOU UTTOYaoTPioU Tou KaBiopaTog oTo OXNHa yUpw
atd 1o TaIdi oag PECA aTrd TOUG TIPACIVOUG ONUEIWPEVOUG 0BNyoUg TG
Quovng (18) kai elcaydyeTe TN YAWTTIdA TG {WvNg OTO KOUTIWHA TNG {Wvng
Tou oxruartog. Mpéter va ac@ahiel otn Béon pe éva nxnTikd "KAIK".
Z@iETe TN JWvn KATW TOU UTTOYaOTPIoU TPARWVTAG T {Wvn WHOU TTpIV
TOTTIOBETAOETE TNV TeAeuTaia aTovV 08NY6 TNG {WvNng.

TomoBeTAOTE TN JWIVN WHOU Kal TN {Wvn KATW Tou UTToyaoTpiou padi

aTov 08nyo TG {Wwvng KATw Tou uTToyaaTpiou (18) oTnv TTAEupd Tou
KOUPTIOMATOG TNG Wvng TOU OXAHATOG.

MepdoTe T {wvn WU péoa atd Tov TTPAcivo odnyo Tng Juvng wpou (19)
HEXP! VO BpeBei péoa o€ auTov.

Z@iETe TN JWvn WHOU TPABWVTAG TN.

BeBaiwBeite 611 N {wvn WHOU TTepva atmod Ty KAeida Tou Traidiol oag Kal
Bev ayyigel Tov Aaipo Tou. Edv eival ammrapaitnTo, puBuioTe To Uyog Tou
puBpIOpEVOU Trpookéarou (1) yia va aAAdgeTe Tn BEon Tng Jwvng.

AQAIPEZH KAI ENTANATOMOGETHZH TOY KAAYMMATOZ KAGIZMATO!

To kGAuppa Tou KaBioPATOg AUTOKIVATOU OTTOTEAEITAI aTTd TETOEPA PEPN
(TTpooké@aho, TTAGTN, booster kai aoTrida TpdoKpouang). Autd quxpmouwm
oTn 6éon Toug o€ didpopa anueia pe couon:g Kal e)\ucnxsg Tavieg. AQou
XOAAPWOOUV GAEG Ol GUVOEDEIG, TA HEHOVWHEVA UEPN TOU KAAUUPATOG
WTTopouv va agaipeBouv. MNa va agaipéoeTe To kAAUPPa Tou booster (2),
TIPETTEI VA aQAIPETETE TNV aoTTida TTpéokpouong (3). Ma va To kaveTe auTo,
akoAouBroTe Ta Bripata TTou avagépovTal aTo kKe@ahaio "APAIPEZH KAI
EMANATOMO®ETHZH THXZ AZMIAAY MPOXKPOYZHX". MNa va TomoBeToETE
Ta KAAUpPaTa TTow oTo KEBIoWa, KAvTe Tn diadikadia Je TNV avTioTpo@n oeIpd.

N

w

bl

oo

Q To kaAuppa pTTopei va TTAUBET ovo oToug 30°C o€ TTpdypappa TTAUGNG
yia euaioBnTa pouxa, SIaPOPETIKA TO UPATHA TOU KAAUUUATOG EVIEXETAI VO
ammoXpwuaToTel. MAEVETE TO KAAUPA EEXWPIOTE aTTd TV UTIOAOITIN PTTOUYAaST
Kal [N TO OTEYVWVETE OTO OTEYVWTHPIO I} JE GHEDT EKBETN OTO QWG Tou AAIOU!

EITYHZH KATAZKEYAZTH KAl KANONEZ ANOPPIYHE

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag Sivel

3 xpdvia eyyunon yia autd To TTpoidv. H eyyunan 1oxUel oTn xwpa Trou

TO TTPOIGV TIWAABNKE apxIKG atrd Tov TTWANTH AIaVIKAG oTov TTEAATN. To
TIEPIEXOHUEVO TNG EYYUNONG Kal OAEG OI ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES TTOU
aTmaITouVTal yIo TV zmﬁcBalwun NG €yyUnong BpickovTal oTNV apxIki pag
oeAida: go.cyb: r-warranty -seats. Eav
£mdEIKBEN N £yyUNON OTNV TIEPIYPAP] TOU TTPOIOVTOG, Ta VOUIKG g SIKabuaTa
aTmévavTi pag yia Tuxév eEAaTTwHaTa dev eTrnpeddovTal.

MapakahoUpe va TPEiTe TTAVTA TOUG Kavoviopoug 51aBeang aToBARTWY Tng
XWPAG 00G.
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CERTIFICARE
UN R129/04
Varsta: > 15 luni pana la aprox. 12 ani

Pallas B2 i-Size cu scut de protectie la impact:
76 cm - 105 cm, > 15 luni, max. 21 kg

Pallas B2 i-Size cu centura automata in trei puncte: 100 cm - 150 cm

Va multumim ca v-ati decis in favoarea alegerii scaunului auto pentru copil
Pallas B2 i-Size.

Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de instalarea scaunului auto
pentru copil in autovehicul si pastrati- intotdeauna la indemana pentru
consultare ulterioara.

A INFORMATII IMPORTANTE $| AVERTISMENTE

u poate suferi modificari sau completari de niciun

* Scaunul auto pentru copil
fel fara aprobarea Autoritatii de omologare de tip.

» Pentru a va mentine copilul protejat in mod corespunzétor, este absolut esential
sé utilizati scaunul auto pentru copil conform descrierii din prezentul manual.

¢ Anu se utiliza fnainte ca varsta copilului s& depaseasca 15 luni si inainte ca
acesta sa ajunga la o inaltime de 76 cm.

* Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat doar pe scaune ale

autovehiculului care sunt omologate pentru utilizarea sistemelor de siguranta

pasiva pentru copii, in conformitate cu manualul autovehiculului.
Produsul este adecvat doar pentru scaunele de autovehicul cu centuri

automate Tn trei puncte, omologate in conformitate cu Regulamentul nr. 16 al

ONU sau cu un standard comparabil.

Nu utilizati alte puncte de contact portante in afara celor descrise in

instructiuni si marcate pe sistemul de siguranta pasiva pentru copii.

intreaga suprafata a spatarului scaunului auto pentru copil trebuie sa fie in

contact cu spatarul scaunului autovehiculului.

La asigurarea copilului cu scutul de protectie la impact (76 cm - 105 cm,

> 15 luni, max. 21 kg), atasarea bratelor de blocare ISOFIX nu este

suficienta: atasarea suplimentara a centurii de ancorare superioare

(Top Tether) este absolut necesara.

Centura Top Tether poate fi fixata doar de un punct de atasare marcat.

Pentru copii cu o inéltime cuprinsa intre 76 si 100 cm trebuie utilizat scutul

de protectie la impact.

« Centura de umar trebuie sa fie intinsa pe diagonala in sus si spre spate.
Aceasta nu trebuie intinsa niciodata in faté, spre punctul superior al centurii
autovehiculului.

.

.

.

Catarama centurii autovehiculului nu trebuie sa se intersecteze niciodaté cu
cotiera scaunului pentru copil. Daca centura este prea lunga, scaunul auto
pentru copil nu este potrivit pentru a fi utilizat in aceasta pozitie in autovehicul.
Centura in trei puncte trebuie directionaté doar prin ghidajele desemnate.
Ghidajele centurii sunt descrise detaliat in acest manual si sunt marcate cu
verde pe scaunul auto pentru copil.

Centura de sold trebuie sa treaca cat se poate de jos peste zona inghinalé a
copilului pentru a avea efectul scontat in eventualitatea unui accident.
Tnaintea fiecarei utilizari, asigurati-va ca scutul de protectie la impact sau
centura automata in trei puncte a autovehiculului este reglat(a) corect si se
potriveste perfect pe corpul copilului. Nu rasuciti niciodaté centura!

Toate centurile trebuie s fie stranse si nu trebuie rasucite!

Doar o tetiera reglata optim i poate oferi copilului dvs. protectie si confort
maxime, asigurand-va in acelasi timp ca centura de umar poate fi montata
fara piedici.

Scaunul auto pentru copil trebuie utilizat intotdeauna cu spatarul atasat.
Spatarul poate fi indepéartat doar pentru curatare sau stivuire.

Scaunul auto pentru copil trebuie sa fie intotdeauna securizat corect in
autovehicul, chiar si atunci cand nu este utilizat.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto pentru copil nu se blocheaza atunci
cand inchideti portiera masinii sau cand reglati bancheta din spate.
Bagajele sau orice alte obiecte prezente in autovehicul trebuie sa fie
ntotdeauna bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in interiorul
masinii, ceea ce ar putea provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va c& este utilizatd numai o husa de scaun originald CYBEX,
deoarece husa este un element esential al functiei scaunului pentru copil.
Nu Iasati niciodaté copilul nesupravegheat in masina.

Componentele sistemului de protectie pasiva pentru copii se incélzesc la
soare si pot arde pielea copilului dvs. Protejati-vé copilul si scaunul auto
pentru copil impotriva expunerii directe la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto pentru copil, care nu pot

fi identificate cu ochiul liber. Inlocuiti scaunul pentru copil dupa un accident.
Dacé aveti dubii, consultati dealerul sau producétorul.

Nu utilizati acest scaun auto pentru copil mai mult de 11 ani. Scaunul auto
pentru copil este expus la solicitari ridicate pe durata sa de viata, ceea ce
duce la modificari ale calitatii materialului odaté cu cresterea vechimii.
Componentele din plastic pot fi curatate cu un agent de curatare neutru si cu
apa calda. Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi sau inalbitori!
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« Pentru autovehiculele ale caror scaunele sunt fabricate din materiale
sensibile, utilizarea scaunelor auto pentru copil poate I&sa urme si/sau poate
provoca decolorare. Pentru a proteja scaunul autovehiculului puteti aseza o
péatura, un prosop sau alte materiale similare sub scaunul auto pentru copil.

COMPONENTELE PRODUSULUI

(1) Spatar (14) Buton de eliberare a dispozitivului

(2) Inaltator de scaun de reglare a centurii

(3) Scut de protectie la impact (15) Dispozitiv de reglare a centurii
(76 cm - 105 cm) (16) Catarama scutului de protectie

(4) Maneta de reglare ISOFIX la impact
(5) Brate de blocare ISOFIX (17) Limba scutului de protectie la
) impact

(6) Puncte de ancorare ISOFIX
(7) Indicator de siguranta ISOFIX
(8) Centura Top Tether

(18) Ghidaj pentru centura de sold
100 cm - 150 cm)

(19) Ghidaj pentru centura de umar
(9) Indicator de siguranté Top Tether (100 cm - 150 cm)
(10) Butoane de eliberare ISOFIX (20) Buton de reglare a centurii Top
(11) Tetiera reglabila Tether
(12) Maneta de reglare a tetierei (21) Carlig de eliberare a centurii
(13) Centura scutului de protectie (22) Clapeta metalica

la impact

ASAMBLARE INITIALA

Conectati spatarul (1) la inaltatorul pentru scaun (2) prin prinderea cheii ghidaj
pe axa inaltatorului pentru scaun. Spétarul (1) este apoi pliat inainte. Puneti
scutul de protectie la impact (3) pe in orul pentru scaun (2).

SRO"| POZITIA CORECTA iN AUTOVEHICUL

76 cm - 105 cm; > 15 luni cu scut de protectie la impact

Acesta este un sistem de protectie pasiva pentru copii i-Size imbunatatit. Este

omologat in conformitate cu Regulamentul nr. R129/04 al ONU pentru utilizare

cu scaunele autovehiculului compatibile cu sistemele i-Size, conform indicatiilor
producatorilor de autovehicule din ghidurile de utilizare corespunzatoare. Daca
autovehiculul dvs. nu este echipat cu un scaun cu sistem i-Size, consultati

lista tipurilor autovehiculelor. Puteti obtine cea mai noué versiune de la adresa

go.cyb f Py

100 cm - 150 cm; cu centura automata in trei puncte

Scaunul auto pentru copil poate fi utilizate pe scaunele autovehiculului care
sunt prevazute cu o centuréd automata in trei puncte. Consultati lista tipurilor
autovehiculelor pentru a vedea autovehlculele omologate Putetl obtlne cea
mai noud versiune de la adresa go.cyb: -
compatibility.

Pentru utilizarea cu centuré in trei puncte n intervalul de inaltime 100-150 cm,
existd posibilitatea utilizarii fara ISOFIX si Top Tether. In acest caz, scaunul
auto pentru copil trebuie securizat intotdeauna cu centura in trei puncte, chiar
daca in scaun nu se afla niciun copil.

in cazuri exceptionale, scaunul auto pentru copil poate fi utilizat si pe scaunul
pasagerului din fata. Respectati intotdeauna recomandarile producatorului
autovehiculului.

Q In cazul unui copil cu inaltimea mai mare de 135 cm, compatibilitatea dintre
scaunul auto pentru copil si autovehiculul dvs. poate fi redusa.

INSTALAREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPIL iN AUTOVEHICUL

1. Asigurati-va intotdeauna ca...

« spatarele din autovehicul sunt blocate in pozitie verticala.

 lainstalarea scaunului auto pentru copil pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul autovehiculului cat mai in spate posibil, faréa sa afectati
ghidajul centurii.

2. Trageti maneta de reglare ISOFIX (4) si trageti in afara bratul de blocare
ISOFIX (5) cu cealalta mana, pana cand acesta se blocheaza pe pozitie.
Repetati procedura pentru eliberarea bratului de blocare ISOFIX (5) de pe
cealalta parte.

‘ Q Bratele de blocare ISOFIX trebuie eliberate independent.

3. Puneti scaunul auto pentru copil pe un scaun corespunzator din masina.

4. Impingeti bratele de blocare ISOFIX (5) in punctele de ancorare
ISOFIX (6), pana cand acestea se blocheaza cu un ,CLIC” audibil. Cele
doua indicatoare de siguranta ISOFIX (7) se vor schimba din rosu in verde.

5. Asigurati-va ca scaunul auto pentru copil este securizat, incercand sa il
trageti din punctele de ancorare ISOFIX (6).

6. Scaunul auto pentru copil poate fi adus in diferite pozitii de sedere sau de
inclinare, dacé actionati maneta de reglare ISOFIX (4) si impingeti scaunul
auto pentru copil inainte sau napoi. Consultati capltolul LREGLAREA
POZITIILOR INCLINATE”.

Q Daca va impiedica spatarul autovehiculului, trageti-l in sus cat se poate
de mult sau indepértati-l complet (cu exceptia scaunelor de autovehicul
orientate spre spate).



http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility

7. Ghidati drept centura Top Tether (8) peste scaunul autovehiculului si
ancorati-o carabina de punctul de ancorare din autovehiculul dvs.

Q Centura Top Tether poate fi extinsa prin apasarea butonului de reglare
Top Tether (20).

@ Treceti centura Top Tether pe sub tetiera masinii. Nu treceti niciodata
centura Top Tether pe deasupra tetierei masinii.

8. Strangeti centura Top Tether (8) pana cand indicatorul de siguranta
Top Tether (9) devine verde.

SCOATEREA DIN AUTOVEHICUL

Parcurgeti pasii de instalare in ordine inversa.

1. Scoateti centura Top Tether (8).

2. Deblocati bratele de blocare ISOFIX (5) de pe ambele pérti, apasand
butoanele de eliberare ISOFIX (10) si tragandu-le inapoi.

Scoateti scaunul auto pentru copil din punctele de ancorare ISOFIX (6).
Scoateti scaunul auto pentru copil. Apoi apasati maneta de reglare ISOFIX (4)
si impingeti inapoi bratele de blocare ISOFIX (5) pana cand simtiti

o usoara rezistenta. Eliberati maneta de reglare si impingeti bratele de
blocare ISOFIX (5) complet inspre inapoi, in pozitia de transport.

REGLAREA POZITIILOR INCLINATE

Acest scaun auto pentru copil ofera 3 pozitii de sedere.

1. Pentru a regla scaunul auto pentru copil in pozitia inclinaté doritd, apasati
maneta de reglare ISOFIX (4) de pe partea inferioara din zona din fata a
néltatorului de scaun (2) si trageti spre inainte scaunul auto pentru scaun.
Pentru a readuce scaunul auto pentru copil din pozitia inclinaté in pozitia
de sedere, actionati din nou maneta de reglare ISOFIX (4) si ghidati
scaunul in sus in inaltatorul de scaun (2), exercitand o usoara presiune.
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‘ Q Cele trei linii indicatoare de pe bratele de blocare ISOFIX arata pozitia respectiva.

Q Scaunul auto pentru copil trebuie reglat in una dintre pozitiile de sedere,
nainte de asezarea copilului in scaun.

REGLAREA TETIEREI

Tetiera reglabild (11) poate fi ajustata utilizand maneta de reglare (12) din
partea din spate a tetierei. Reglati tetiera astfel incat intre umarul copilului si
tetierd sa ramana max. 2 cm (aproximativ o latime de 2 degete).

@ inélgwmea tetierei poate fi reglaté si in timp ce scaunul auto pentru copil este
instalat in autovehicul.

MODUL CORECT DE INSTALARE

76 cm - 105 cm, max. 100 em - 150 em

21 kg, > 15 luni
Modul de instalare cu scut lde protectie fara scut. de protectie
la impact la impact

Instalarea

ASIGURAREA COPILULUI CU SCUTUL DE PROTECTIE LA IMPACT:

76 CM - 105 CM (MAX. 21 KG, > 15 LUNI)

1. Desfaceti centura scutului de protectie la impact (13) apasand butonul
de eliberare (14) de pe dispozitivul de reglare a centurii (15).

2. Desfaceti catarama scutului de protectie la impact (16) si asezati scutul
de protectie la impact pe o parte.

3. Acum asezati copilul in scaunul auto pentru copil.

‘ Q Asigurati-va ca tetiera este reglata corect.

4. Tmpingeti inapoi scutul de protectie la impact (3) in gh\da]u\ prevazut si

introduceti limba scutului de protectie la impact (17) in catarama scutului

de protecue la impact (16), astfel incat aceasta sa se angajeze cu un

L,CLIC” audibil.

Acum trageti de centura scutului de protectie la impact (13) pentru a

o regla si pentru a fixa corect copilul in scaun. Mutati putin scutul de

protectie la impact (3) prin inclinarea acestuia inapoi si inainte pentru

a obtine o potrivire si o pozitie optime.

6. Reglati scutul de protectie la impact (3) astfel incat s se potriveasca perfect
pe corpul si pelvisul copilului si sa fie pozitionat in fata copilului, pe centru.

o

‘ Q Strangerea centurii trebuie repetata de fiecare data cand puneti centura.

7. Verificati daca limba scutului de protectie la impact (17) este angajata
in mod corespunzator tragand de scutul de protectie la impact (3).



De indaté ce copilul depaseste inaltimea de 105 cm sau greutatea de 21 kg,

scutul de protectie la impact (3) trebuie scos.

Pentru a scoate scutul de protectie la impact (3) parcurgeti urmatorii pasi:

1. Desfaceti catarama scutului de protectie la impact (16).

2. Apasati butonul de eliberare de pe dispozitivul de reglare a centurii (14)
si desfaceti centura (13) cat se poate de mult.

3. Scoateti husa scaunul de pe partea stangéa a inaltatorului de scaun (2)
pana cand puteti vedea punctul de fixare a centurii.

4. Apasati carligul de eliberare a centurii (21) din punctul de fixare si eliberati
bratara din metal (22).

5. Rotiti clapeta metalica (22) astfel incat aceasta sa poata trece prin
deschiderea punctului de fixare.

6. Trageti complet centura scutului de protectie la impact (13) prin tunelul
cotierei si prin orificiul din husa scaunului pentru copil.

@ Retineti ca utilizarea scaunului pentru copil fara scut de protectie la impact nu
este permisa in situatiile in care copilul are o inaltime mai mica de 100 cm.

o

Strangeti centura de umar tragand de aceasta.

Asigurati-va ca centura de umar trece peste clavicula copilului si nu atinge
gatul acestuia. Daca este necesar, reglati inaltimea tetierei reglabile (11)
pentru a schimba pozitia centurii.

SCOATEREA $| REATASAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului auto pentru copil este formata din patru parti (tetiera, spatar,
naltator de scaun si scut de protectie la impact). Acestea sunt fixate pe
pozitie in mai multe locuri, cu capse si curele elastice. Dupa eliberarea
tuturor elementelor de atasare, pot fi scoase componentele individuale ale
husei. Pentru a scoate husa inaltatorului de scaun (2) trebuie s& scoateti
scutul de protectie la impact (3). In acest scop, parcurgeti pasii din capitolul
~SCOATEREA S| REATASAREA SCUTULUI DE PROTECTIE LA IMPACT".
Pentru a pune din nou husele pe scaunul pentru copil procedati in ordine
inversa.

g

Q Husa poate fi spalata la masina de spalat, doar la o temperatura de 30 °C
cu un program de spalare delicat, altfel tesatura husei se poate decolora.
Va rugam sa spalati husa separat de alte rufe si sa nu o uscati in uscator
sau in lumina directd a soarelui!

‘ @ Pastrati scutul de protectie la impact intr-un loc sigur si securizat. ‘

Pentru retasarea scutului de protectie la impact (3) la inaltatorul de scaun (2)
parcurgeti pasii descrisi mai sus in ordine inversa.

Asigurati-va ca ati fixat bine pe pozitie clapeta metalica (22) si ca aceasta este
blocata in spatele carligului de eliberare a centurii (21).

@ Asigurati-va ca sageata de pe clapeta metalica este indreptata spre
sageata de pe punctul de fixare.

2RO ASIGURAREA COPILULUI FARA SCUTUL DE PROTECTIE LA IMPAC
100 CM - 150 CM
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1. Ghidati centura de sold a scaunului autovehiculului in jurul copilului, prin
ghidajele pentru centura de sold marcate cu verde (18) si introduceti
limba centurii in catarama centurii autovehiculului. Aceasta trebuie sa
se blocheze pe pozitie cu un ,CLIC” audibil.

2. Strangeti centura de sold tragand de centura de umar, inainte sa
introduceti centura de umér in ghidajul centurii.

3. Introduceti centura de umér impreuna cu centura de sold in ghidajul
pentru centura de sold (18) de pe partea laterald a cataramei centurii
autovehiculului.

4. Treceti centura de umar prin ghidajul centurii de umar de culoare verde
(19) pana cand aceasta este introdusa complet.

GARANTIA PRODUCATORULUI $1 REGLEMENTARI PRIVIND
ELIMINAREA DESEURILOR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania)
o garantie de 3 ani pentru acest produs. Garantia este valabil: t
care acest produs i-a fost vandut initial unui client de un comerciant cu
amanuntul. Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru
revendicarea garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de internet: go.cybex-
online. / f: warranty eats. Daca in descrierea articolului
apare o garantie, drepturile dvs. legale pentru defecte in fata companiei
noastre raman neafectate.

Va rugam sa respectati reglementarile privind eliminarea deseurilor din

tara dvs.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFIKIMI
UN R129/04
Mosha: > 15 muajsh deri né rreth 12 vjeg

Pallas B2 i-Size me mbrojtése nga goditjet:
76 cm — 105 cm, > 15 m, maks. 21 kg

Pallas B2 i-Size me rrip automatik né tre pika: 100 cm — 150 cm

Rripi me tre pika duhet té kalohet vetém né rrugét e caktuara. Pikat e kalimit
té rripit tregohen me hollési né kété manual dhe jané shénuar me jeshile te

.

érit duhet t& kaloje sa mé poshté ijéve té fémijés qé té jeté

e mundur pér té pasur njé efekt optimal né rast aksidenti.

Para ¢do pérdorimi, sigurohuni qé mbrojtésja nga goditjet ose rripi automatik
né tri pika i automijetit té jeté rregulluar si duhet dhe té puthitet miré pas trupit
té fémijés. Asnjéheré mos e pérdridhni rripin!

Té gjithé rripat duhet té jené té shtrénguar dhe jo té pérdredhur!

Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si duhet mund t'i ofrojé
fémijés suaj mbrojtje dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén kohé

Faleminderit gé zgjodhét Pallas B2 i-Size si sexholino pér fémijén tuaj.
Lexoni me kujdes kété udhézues pérdorimi para se ta montoni sexholinon
né makiné dhe ruajeni pér referencé t& mévonshme.

A\ INFORMACIONE TE RENDESISHME DHE PARAL. ERIME

* Pa miratimin e Autoritetit t& Miratimit t& Llojit, sexholinoja nuk mund té
modifikohet ose shtohet né asnjé ményré.

Pér mbrojtien e duhur té fémijés suaj, &shté absolutisht e réndésishme qé ta

pérdorni sexholinon si¢ tregohet né kété manual.

Mos e pérdorni nése fémija nuk ka mbushur ende 15 muaj dhe éshté mé i

shkurtér se 76 cm.

Kjo sexholino mund t& instalohet vetém né sediliet e automjeteve t& miratuara

pér pérdorimin e sistemeve té mbaijtjes sé fémijéve sipas manualit t& automjetit.

Eshté e pérshtatshme vetém pér sedilje makinash me rrip automatik me tri

pika, té miratuar sipas rregullores sé OKB nr. 16 ose sipas njé standardi té

barasvlershém.

Mos pérdorni pika mbéshtetése té€ ndryshme nga ato té pérshkruara te

udhézimet dhe té shénuara né sistemin mbrojtés té fémijés.

Sipérfagja e ploté e mbéshtetéses sé sexholinos duhet t& jeté né kontakt me

mbéshtetésen e automjetit.

Kur e siguroni fémijén me mbrojtésen nga goditjet (76 cm — 105 cm, >

15 m, maks. 21 kg), lidhja e krahéve té kygjes ISOFIX nuk mjafton: éshté

absolutisht e nevojshme qé té lidhni edhe rripin e sipérm.

Rripi i sipérm mund té kapet vetém te njé piké lidhjeje e shénuar.

Né rastet kur fémija éshté me gjatési 76 cm — 100 cm, duhet té pérdoret

mbrojtésja nga goditjet.

 Rripi i shpatullave duhet té kalojé lart dhe mbrapa me njéfaré pjerrésie.
Asnjéheré nuk duhet té kalojé pérpara pikés sé sipérme té rripit né automjet.

* Tokéza e rripit t& automjetit nuk duhet té kalojé asnjéheré mbéshtetésen e
krahut té sedilies. Nése shiriti i rripit éshté shumé i gjaté, sexholinoja nuk
éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozicion né automjet.

qé rripi i shpatullave té puthitet si duhet.

Sexholinoja duhet té pérdoret gjithnjé me mbéshtetésen e shpinés té lidhur.
Mbéshtetésja e shpinés mund té hiqet vetém pér pastrim ose magazinim.
Sexholinoja duhet té jeté gjithnjé e fiksuar si¢ duhet né automjet edhe kur
nuk éshté duke u pérdorur.

Sigurohuni gjithnjé qé sexholinoja té mos bllokohet asnjéheré kur mbylini
derén e makinés ose kur lévizni sedilien e pasme.

Bagazhi ose ¢do objekt tjetér i pranishém né automjet duhet té jené
gjithmoné té siguruara fort. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda
makinés duke shkaktuar Iéndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e sexholinos.
Sigurohuni qé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi
mbulesa éshté element kryesor i funksionit t& sexholinos.

Mos e lini kurré fémijén t& pashogéruar né automjet.

Pjesét e sistemit pér sigurimin e fémijés nxehen né diell dhe mund ta djegin
|ékurén e fémijés. Mbroni fémijén tuaj dhe sexholinon nga ekspozimi i
drejtpérdrejté i diellit.

Nijé aksident mund té shkaktojé démtim té sexholinos qé nuk mund té
identifikohet me sy té liré. Ju lutemi ndérrojeni sexholinon nése ndodh aksident.
Né rast dyshimi, ju lutemi konsultohuni me shitésin ose prodhuesin tuaj.

Mos e pérdorni kété sexholino pér mé shumé se 11 vjet. Sexholinoja éshté
e ekspozuar ndaj forcave té médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell
ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

Pjesét plastike mund té pastrohen me njé agjent pastrimi té buté dhe ujé té
ngrohté. Asnjéheré mos pérdorni agjenté té ashpér pastrimi ose zbardhues!
Né disa sedilje automjetesh té béra nga materiale té ndjeshme, pérdorimi

i sexholinove mund té Iéré shenja dhe/ose té shkaktojé ¢ngjyrosje. Pér

ta parandaluar kété dhe pér t& mbrojtur sedilien, nén sexholino mund té&
vendosni njé batanije, peshqir ose njé copé té ngjashme.
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(1) Mbéshtetésja e shpinés (13) Rripi i mbrojtéses nga goditjet

(2) Pérforcuesi

(3) Mbrojtésja nga goditjet
(76 cm — 105 cm) (15) Rregulluesi i rripit

(4) Doreza e rregullimi té pozicionit (16) Tokéza e mbrojtéses nga goditjet
ISOFIX (17) Gjuhéza e mbrojtjes nga goditjet

(5) Krahét e kygjes ISOFIX

(6) Pikat e kapjes ISOFIX

(7) Treguesi i sigurisé ISOFIX

(8) Rripi i sipérm

(9) Treguesi i sigurisé sé Top Tether

(10) Butonat e Iéshimit ISOFIX

(11) Mbéshtetésja e kokés

(12) Rregulluesi i lartésisé sé
mbéshtetéses sé kokés

MONTIMI FILLESTAR

Lidheni mbéshtetésen (1) me pérforcuesin (2) duke e fiksuar kunjén te aksi i
pérforcuesit. Mé pas mbéshtetésja e shpinés (1) paloset pérpara. Vendoseni
mbrojtésen nga goditjet (3) mbi pérforcues (2).

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJET

76 cm — 105 cm; > 15 m me mbrojtése nga goditjet

Ky éshté njé Sistem i Pérmirésuar i Mbajtjes sé Fémijéve i-Size. Ai éshté
miratuar né pérputhje me Rregulloren e Kombeve té Bashkuara nr. R129/04
pér pérdorim né sediljet e mjeteve qé pérmbushin standardin "i-Size", si¢
sugjerohet nga prodhuesit e mjeteve né manualét e pérdorimit t& mjetit. Nése
mijeti juaj nuk ka pozicion uljeje “i-Size”, kontrolloni listén e llojeve té mijetit.
Mund t& merrni versionin mé té fundit nga go.cybex-online.com/pallas-b2-
isize-car-compatibility.

(14) Butoni i I&shimit té rregulluesit
té rripit

(18) Unaza e kalimit té rripit t& prehérit
(100 cm — 150 cm)

(19) Unaza e kalimit té rripit t&
shpatullave (100 cm — 150 cm)

(20) Butoni i rregullimit t& Top Tether
(21) Cengeli i lirimit té rripit
(22) Kllapa metalike

100 cm — 150 cm; me rrip automatik né tre pika

Kijo sexholino mund té pérdoret né sedilje makinash qé jané té pajisur me
rrip sigurimi automatik né tre pika. Shikoni listén e llojeve té automjeteve pér
té paré automjetet e miratuara. Mund té merrni versionin mé té fundit nga
go.cybex-online. b2-isi g ibili

Pér pérdorim me rrip né tre pika pér gjatésité 100 cm — 150 cm ekziston
mundésia e pérdorimit pa ISOFIX dhe Top Tether. Né kété rast, sexholinoja
duhet té jeté gjithnjé e fiksuar me rripin né tre pika edhe kur nuk sexholino

nuk ka fémijé.

Né raste té veganta, sexholinoja mund té pérdoret edhe né sediljet e pérparme
té pasagijerit. Zbatoni gjithnjé rekomandimet e prodhuesit té automijetit.

Q Nése fémija ka shtat mé shumé se 135 cm, pajtueshméria midis sexholinos
dhe automijetit tuaj mund té jeté mé e ulét.

INSTALIMI | SEXHOLINOS UTOMJET

1. Sigurohuni gjithmoné qé...

+ mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.

« kur instaloni sexholinon né sedilien e pasagjerit pérpara, shtyjeni sediljen e
makinés sa mé mbrapa qé éshté e mundur pa ndikuar te kalimi i rripit.

2. Térhigni dorezén e rregullimit té pozicionit ISOFIX (4) dhe térhigni krahun e
kygjes ISOFIX (5) me dorén tjetér derisa té fiksohet né vend. Pérsérisni t&
njéjtat hapa pér té léshuar krahun e kygjes ISOFIX (5) né krahun tjetér.

‘ Q Krahét e kygjes ISOFIX duhet té Iéshohen né ményré té pavarur.

3. Vendoseni sexholinon né njé sedilje té pérshtatshme né makiné.

4. Shtyjini krahét e kygjes ISOFIX (5) né pikat e kapjes ISOFIX (6) derisa t&
kygen né vend me njé "klikim". Dy treguesit e sigurisé ISOFIX (7) do té
kalojné nga ngjyré té kuge né jeshile.

5. Sigurohuni gé sexholinoja té jeté e fiksuar duke e térhequr nga pikat e
kapjes ISOFIX (6).

6. Sexholinoja mund té gohet né pozicion qéndrimi ose shtriré duke shtypur
dorezén e rregullimit t& pozicionit (4) dhe duke e Iévizur sexholinon pérpara
ose duke e shtyré mbrapa. Shihni kreun “RREGULLIMI | POZICIONIT TE
SHTRIRE”.

Q Nése mbéshtetésja e kokés sé sediljes sé automjetit éshté pengesé,
térhigeni lart deri né maksimum ose higeni komplet (pérveg né rastin e
sediljeve té automjeteve té kthyera mbrapa).

7. Kalojeni rripin e sipérm (8) direkt né sexholino dhe kapeni duke pérdorur
cengelin né pikén e kapjes né automjet.

‘ Q Ryripi i sipérm mund té zgjatet duke shtypur butonin e rregullimit t& Top Tether (20)



http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility

Q Kalojeni rripin e sipérm poshté mbéshtetéses sé kokés sé makinés. Mos e
kaloni asnjéheré rripin e sipérm sipér mbéshtetéses sé kokés sé makinés.

8. Shtréngojeni rripin e sipérm (8) derisa treguesi i sigurisé sé Top Tether (9)
té béhet jeshil.

HEQJA E SEXHOLINOS NGA AUTOMJETI

Béni né radhé té kundért hapat e instalimit.

1. Lironi rripin e sipérm (8).

2. Zhbllokoni krahét e kygjes ISOFIX (5) né té dyja anét duke i shtyré butonat
e |éshimit ISOFIX (10) dhe duke i térhequr ato njékohésisht

Térhigeni sexholinon larg nga pikat e kapjes ISOFIX (6).

Higni sexholinon. Mé pas shtypni dorezén e rregullimit té pozicionit ISOFIX
(4) dhe shtyni krahét e kygjes ISOFIX (5) derisa té ndieni njé rezistencé té
vogeél. Léshoni dorezén e rregullimit dhe shtyni krahét e kygjes ISOFIX (5)
plotésisht te pozicioni i transportit.

RREGULLIMI | POZICIONIT TE SHTRIRE

Kjo sexholino ofron 3 pozicione géndrimi.

1. Pér ta vendosur sexholinon né pozicionin e shtriré té preferuar, shtypni
dorezén e rregullimit té pozicionit ISOFIX (4) nga poshté pjesés pérpara té
pérforcuesit (2) dhe térhigeni sexholinon pérpara.

Pér ta kthyer nga pozicioni i shtriré te pozicioni ulur, shtypni dorezén e
rregullimit t& pozicionit ISOFIX (4) pérséri dhe ngrijeni sexholinon duke
ushtruar pak presion te pérforcuesi (2).

> w

g

‘ @ Tre vijat treguese mbi krahét e kygjes ISOFIX tregojné pozicionin pérkatés. ‘

Q Sexholinoja duhet t& vendoset né njé nga pozicionet e géndrimit pérpara
se té ulet fémija.

RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e kokés (11) mund té 1évizet duke pérdorur rregulluesin e lartésisé
(12) né pjesén e pasme t& mbéshtetéses sé kokés. Cojeni mbéshtetésen e
kokés né ményré qé té keté njé hapé maksimale prej 2 cm (rreth sa gjerésia
e 2 gishtave) mes shpatullave té fémijés dhe mbéshtetéses sé kokés.

@ Lartésia e mbéshtetéses sé kokés mund té Iévizet edhe ndérkohé qé
sexholinoja éshté e montuar né makiné.

MENYRA E DUHUR E INSTALIMIT

76 cm — 105 cm,
maks. 21 kg, > 15 m
me mbrojtésen nga

goditjet

100 cm — 150 cm

pa mbrojtésen nga

Ményra e instalimit goditjet

Instalimi

SIGURIMI | FEMIJES ME MBROJTESEN NGA GODITJET:

76 CM — 105 CM (MAKS. 21 KG

1. Lironi rripin e mbrojtéses nga goditjet (13) duke shtypur butonin e Iéshimit
(14) te rregulluesi i rripit (15).

2. Hapeni tokézén e mbrojtéses nga goditjet (16) dhe shtrijeni anash
mbrojtésen nga goditjet.

3. Tani vendoseni fémijén né sexholino.

‘ Q Sigurohuni gé mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si duhet.

4. Vendoseni pérséri mbrojtésen nga goditjet (3) dhe vendoseni gjuhézén
e mbrojtéses nga goditjet (17) né tokézén e mbrojtéses nga goditjet (16)
né ményré qé té fiksohet duke béré njé zhurmé “klikimi”.
Tani térhigeni rripin e mbrojtéses nga goditjet (13) pér ta rregulluar dhe pér
ta siguruar fémijén si duhet. Lévizeni pak majtas dhe djathtas mbrojtésen
nga goditjet (3) pér té arritur njé pozicion optimal.

6. Mbrojtésja nga goditjet (3) duhet té rregullohet né ményré qé té rrijé miré
pas trupit dhe legenit té fémijés dhe té€ gendérzohet pérpara tij.

‘ Q Shtréngimi i rripit t& rregullimit duhet té pérséritet gdo heré qé e lidhni. ‘

7. Kontrolloni nése gjuhéza e mbrojtjes nga goditjet (17) éshté kapur si duhet
duke térhequr mbrojtésen nga goditjet (3).

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBROJ ES NGA GODITJET

Higeni mbrojtésen nga goditjet (3) menjéheré sapo fémija juaj té kalojé 105 cm
ose té peshojé mé shumé se 21 kg.

Pér té hequr mbrojtésen nga goditjet (3) ndigni hapat e méposhtém:
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1. Hapeni tokézén e mbrojtéses nga goditjet (16). 6. Sigurohuni gé rripi i shpatullave té kalojé te klavikula e fémijés dhe t& mos
2. Shtypni butonin e Iéshimit t& rregulluesit t& rripit (14) dhe lironi rripin (13) e preké qafén e fémijés. Nése éshté e nevojshme, rregulloni lartésiné e
né maksimum. mbéshtetéses sé kokés (11) pér té& ndryshuar pozicionin e rripit.

3. Higni mbulesén e sexholinos né anén e maijté t& pérforcuesit (2) derisa té HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

shihni pikén e fiksimit té rripit. Mbul ol Srbihet Katér pjesé (mbshistésja e koks
E B P . - . ulesa e sexholinos pérbéhet nga katér pjesé (mbéshtetésja e kokés,
4. Shtypni ¢engelin e lirimit té rripit (21) né pikén e kapjes dhe lironi kllapén mbéshtetésja e shpings, pérforcuesi dhe mbrojtésja nga goditiet). Kéto

metalike (22). qéndrojné té fiksuara né vend né disa pika me kopsa dhe rripa elastiké. Pasi t&

5. Ktheni kllapén metalike (22) né ményré gé té kalojé pérmes folesé sé pikés jené liruar té gjitha kopsat, pjesét e mbulesés mund té higen njé nga njé. Pér
sé fiksimit. t& hequr mbulesén e pérforcuesit (2), mbrojtésja nga goditjet (3) duhet té

6. Térhigeni rripin e mbrojtéses nga goditjet (13) plotésisht pérmes kanalit t& hiqet. Pér ta béré kété, ndigni hapat né kreun "HEQJA DHE RIVENDOSJA
mbéshtetéses sé krahut dhe pérmes vrimés né mbulesén e sexholinos. E MBROJTESES NGA GODITJET". Pér t'i vendosur pérséri mbulesat né

holino, ndigni si dhés 56 kundért udhézimet pér hegien.
@ Mbani parasysh se pérdorimi i sexholinos pa mbrojtése nga goditjet nuk sexnolino, ndiani sipas radnes se kundert udhezimet per neajen

lejohet nése fémija nuk ka arritur gjatésiné = 100 cm.

Q Mbulesa mund té lahet vetém né temperaturé 30°C, me njé program
delikat larjeje. Né té kundért, copa e mbulesés mund té gngjyroset. Mos

‘ @ Mbajeni mbrojtésen nga goditjet né njé vend té sigurt. ‘ e lani mbulesén sé bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani né makinén

tharése apo mos e ekspozoni ndaj rrezeve té drejtpérdrejta té diellit!

Pér té vendosur pérséri mbrojtésen nga goditjet (3) né pérforcues (2), ndigni

sipas radnés s6 kundért udnézimet e mésipérme. GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJESIMIT

Sigurohuni gé kllapa metalike (22) éshté fiksuar né vend dhe kygur pas

cengelit t& lirimit t& rripit (21). CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju ofron 3 vite
garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né vendin ku produkti

jané pérballé njéra-tjetrés. garancisé dhe & gjitha informacionet e réndésishme qé nevojiten pér
garancme mund té gjenden né fagen toné té internetit go.cybex-online.
SIGURIMI | FEMIJES PA MBROJTESEN NGA GODITJET: -warranty-car-seats. Nése njé garanci tregohet né

100 CM - 150 CM pérshkrimin e produktit, t& drejtat tuaja ligjore kundér nesh pér defekte mbeten
té paprekura.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.

@ Sigurohuni qé shigjeta né pllakén metalike dhe shigjeta né pikén e fiksimit ‘ i éshté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbajtja e

1. Kalojeni rripin e prehérit t& automjetit anembané fémijés pérmes unazave
té kalimit té rripit té prehérit (18) té shénuara me jeshile dhe vendoseni
gjuhézén e rripit te tokéza e rripit té automjetit. Duhet té fiksohet né vend
dhe té béjé njé zhurmé “klik”.

2. Shtréngoni rripin e prehérit duke térhequr rripin e shpatullave pérpara se té
fusni rripin e shpatullave né unazén e kalimit té rripit.

3. Kalojeni rripin e shpatullave dhe rripin e prehérit te unaza e kalimit té rripit
té prehérit (18) né anén e tokézés sé rripit t& automjetit.

4. Kaloni rripin e shpatullave pérmes unazés jeshile té kalimit té rripit t&
shpatullave (19) derisa té futet brenda.

5. Shtréngoni rripin e shpatullave duke e térhequr até.
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CERTIFIKACIJA

UN R129/04

Starost: > 15 mjeseci do oko 12 godina

Pallas B2 i-Size sa zastitom od udara:

76 cm — 105 cm, > 15 m, maks. 21 kg

Pallas B2 i-Size sa Poj u tri tacke ivanja:
100 cm — 150 cm

Hvala vam $to ste se odlucili za Pallas B2 i-Size prilikom izbora auto sjedista.
PaZljivo procitajte ovaj Vodic¢ za korisnike prije ugradnje auto sjedista u svoje
vozilo i uvijek ga drZite pri ruci za buduéu upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORE|

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova auto sjediste ne smije se
mijenjati ni dopunjavati ni na koji nacin.

auto sjediste kako je opisano u ovom priruéniku.

Nemojte upotrebljavati prije nego $to dijete navrsi 15 mjeseci ili dostigne
visinu od 76 cm.

Ovo auto sjediSte smije se postaviti samo na sjedistima vozila odobrenim za
upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s priruénikom za vozilo.
Pogodno samo za sjedi$ta u vozilu s automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu s UN Uredbom br. 16 ili uporedivim standardom.
Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih u
uputstvima i ozna¢enih na sistemu vezivanja za djecu.

« Puna povrsina naslona auto sjedista mora biti u kontaktu s naslonom za
leda vozila.

Kada osiguravate dijete sa zastitom od udara (76 cm — 105 cm, > 15 m,
maks. 21 kg), pri¢vrséivanje ISOFIX rucica za zaklju¢avanje nije dovoljno:
apsolutno je neophodno dodatno privrstiti gornji remen pojasa.

Gornji remen pojasa se smije pricvrstiti samo na oznacenu tacku
prigvrscivanja.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonjacu. Nikada se
ne smije kretati prema naprijed do gornje tatke pojasa u vasem vozilu.
Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti naslon za ruke sjedista. Ako je
remen pojasa predugacak, ovo auto sjediste nije prikladno za upotrebu

u ovom poloZaju u vozilu.

Kako biste zastitili svoje dijete na adekvatan nacin, neophodno je da koristite

Za upotrebu izmedu visine od 76 cm — 100 cm mora se koristiti zastita od udara.

.

.

.

.

.

.

Pojas s tri tatke mora se pomicati samo kroz odredene uredaje za
usmjeravanje. Smjerovi pojasa detaljno su opisani u ovom priruéniku i na
auto sjedistu su oznaceni zelenom bojom.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vadeg djeteta
kako bi imao optimalni u¢inak u slu¢aju nesrece.

Prije svake upotrebe provijerite je li zastita od udara ili pojas u tri tacke ispravno
podesen i Evrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte uvrtati pojas!
Sve trake moraju biti pri¢vrS¢ene i ne smiju se uvrtati!

Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijeduju¢i nesmetano
postavljanje ramenog pojasa.

Auto sjediste se uvijek mora koristiti s pricvrséenim naslonom za leda.
Naslon za leda se smije ukloniti samo za ¢iS¢enije ili skladistenje.

Auto sjediSte uvijek mora biti pravilno osigurano u vozilu ¢ak i kad

se ne koristi.

Obezbijedite da se auto sjediste nikada ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podesavanja zadnjeg sjedista.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno uévrsceni.
U suprotnom, mozZe do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to moze
dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca auto sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokrivag sjedista jer

je pokrivag kljucni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opeci koZu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od
direktne izlozenosti suncu.

Nezgoda moze dovesti do oStecenja na auto sjedistu koje se ne moze
utvrditi golim okom. Nakon nesrece zamijenite sjediste. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovo auto sjediste nemojte koristiti duze od 11 godina. Auto sjediste je
izloZeno velikom stresu tokom svog upotrebnog vijeka, $to sa starenjem
dovodi do promjena u kvalitetu materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se ¢istiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iscenje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala upotreba
auto sjediSta moze ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako biste
to sprijecili, ispod auto sjediSta moZete staviti pokriva¢ ili peskir, ili sli¢no,
kako biste zastitili sjediste vozila.
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DIJELOVI PROIZVODA

(1) Naslon za leda (13) Pojas zastite od udara

(2) Izdignuti dio (14) Dugme za otpustanje dijela za
(3) Zastita od udara (76 cm — 105 cm) Podesavanje pojasa

(4) ISOFIX drska za podesavanje (15) Dio za pode$avanje pojasa
(5) ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (16) Kopca zastite od udara

(6) ISOFIX tagke usidrenja (17) JeziCak zastite od udara

(7) ISOFIX sigurnosni indikator (18) Vodilica pojasa za krilo

(8) Pojas gornjeg remena (100 cm — 150 cm)

(9) Sigurnosni indikator gornjeg (19) Vodilica pojasa za ramena
remena (100 cm — 150 cm)

(10) ISOFIX dugmad za otpustanje (20) Dugme za podesavanje gornjeg
remena
(11) Podesivi naslon za glavu

N N | (21) Kuka za otpustanje pojasa
(12) Drska za podeSavanje naslona . o
za glavu (22) Metalni nosa¢

PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (1) s izdignutim djelom (2) kacenjem usice vodilice na
osu izdignutog dijela. Naslon za leda (1) je tada prekloplien prema naprijed.
Postavite zastitu od udara (3) na izdignuti dio (2).

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

76 cm - 105 cm; > 15 m sa zastitom od udara

Ovo je pobolj$ani sistem za vezivanje djece i-Size. Odobren je u skladu sa
Uredbom UN-a br. R129/04, za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
kompatibilnim sa i-Size standardom, kako su naznagili proizvodadi vozila u
svojim korisni¢kim priruénicima za vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za

BEEN sjediste standarda ,i- Slze prOVJerlte popis llpova vozﬂa Najnoviju verzuu
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mozete pronaci na go.cyb
100 cm — 150 cm; sa automatskim pojasem u tri tacke vezivanja

Ovo auto sjediste se moze koristiti u vozilima koja su opremljena automatskim
pojasem u tri tacke vezivanja. Pogledajte popis tipova vozila za odobrena

U izuzetnim slu¢ajevima, auto sjediste se moZe koristiti i na suvozacevom
sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

Q Iznad djetetove visine od 135 cm kompatibilnost izmedu auto sjedista i
vas$eg vozila mozZe biti smanjena.

POSTAVLJANJE AUTO SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...

« nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

« kod postavljanja auto sjedista na prednje putnicko sjediste podesite
sjediste u vozilu §to viSe unazad, bez utjecaja na usmjeravanje pojasa.

2. Povucite ISOFIX drsku za podesavanje (4) i izvladite ISOFIX rucicu za
zakljuavanje (5) drugom rukom dok se ne zaklju¢a u ispravni polozaj.
Ponovite za otpustanje ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (5) na drugoj strani.

‘ Q ISOFIX rucice za zaklju¢avanje se moraju otpustiti zasebno.

3. Postavite auto sjediste na adekvatno sjediste u automobilu.

4. Gurnite ISOFIX ru¢ice za zakljuavanje (5) u ISOFIX tacke usidrenja (6)
dok se ne zakljucaju uz zvuéno ,KLIK". Dva ISOFIX sigurnosna indikatora
(7) ¢e iz crvene prijeci u zelenu.

5. Provjerite je li auto sjediste sigurno pokusavajuéi ga izvuéi iz ISOFIX
taCaka usidrenja (6).

6. Auto sjediste se moze pomaknuti u drugi sjededi ili leZeci poloZaj tako da se
pritisne ISOFIX dr$ka za podeSavanije (4) i auto sjediste povuce unaprijed ili
gurmne unazad. Pogledaite odjeljak ,PODESAVANJE LEZECEG POLOZAJA”.

Q Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

7. Sprovedite remen gornjeg pojasa (8) pravo preko sjedista vozila i usidrite
ga pomocu zaskocne kuke na tacki usidrenja vaseg vozila.

Q Remen gornjeg pojasa moze se produziti pritiskom na dugme za
podesavanje gornjeg remena (20).

vozila. Najnoviju verziju moZete pronaci na go.cybex-onli p: b2.
isize-car-compatibility.

Za upotrebu pojasa u tri tacke vezivanja u rasponu visine 100 cm — 150 cm
postoji mogucnost upotrebe bez ISOFIX-a i gornjeg remena. U tom slucaju,
auto sjediSte mora uvijek biti osigurano pojasem u tri tacke, ¢ak i kada na
sjedistu nema djeteta.

Q Provucite gornji remen ispod naslona za glavu u automobilu. Nikada
nemojte proviaciti gornji remen preko naslona za glavu u automobilu.

8. Pritegnite gornji remen (8) dok sigurnosni indikator gornjeg remena (9)
ne postane zelen.


http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility

UKLANJANJE IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.

1. Uklonite gornji remen (8).

2. Otklju¢ajte ISOFIX rucice za zakljucavanje (5) s obje strane pritiskajuci
ISOFIX dugmad za otpustanje (10) i povlacedi ih unazad.

Izvucite auto sjediste iz ISOFIX tacaka usidrenja (6).

Uklonite auto sjediste. Zatim pritisnite ISOFIX dr$ku za pode$avanje
(4) i gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (5) unazad dok ne osjetite
blagi otpor. Otpustite dréku za podesavanije i gurnite ISOFIX rucice za
zakljuavanje (5) potpuno unazad u transportnu poziciju.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Ovo auto sjediste omogucuje 3 sjedeca poloZaja.

1. Kako biste sjediste postavili u Zeljeni lezeci polozaj, pritisnite ISOFIX drsku
za podeSavanje (4) na donjoj strani prednjeg dijela izdignutog dijela (2)

i povucite auto sjediste unaprijed.

Kako biste auto sjediste vratili iz leZeceg polozaja u sjedeci, ponovo
pritisnite ISOFIX drku za pode$avanje (4) i vodite sjediSte prema gore
laganim pritiskom na izdignuti dio (2).

»w

N

@ Tri linije indikatora na ISOFIX ru€icama za zaklju¢avanje oznacavaju
odgovarajuéi poloZaj.

@ Auto sjediste se mora podesiti na jedan od sjedecih polozaja prije nego $to
se dijete postavi u njega.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (11) moZe se podesiti pomocu dr$ke za podeSavanje
(12) na zadnjoj strani naslona za glavu. Podesite naslon za glavu tako da
maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena

i naslona za glavu.

@ Visina naslona za glavu se moze podesiti i kada je auto sjediste
postavljeno u automobilu.

ISPRAVAN NACIN POSTAVLJANJA

76 cm — 105 cm, maks.
21kg,>15m

sa zastitom od udara

100 cm — 150 cm

Nacin postavljanja bez zastite od udara

Postavljanje

OSIGURAVANJE DJETETA SA ZASTITOM OD UDARA:

76 CM — 105 CM (MAKS. 21 KG, > 15 M)

1. Otpustite pojas zastite od udara (13) pritiskom na dugme za otpustanja
(14) na dijelu za podesavanje pojasa (15).

2. Otvorite kop¢u zastite od udara (16) i poloZite zastitu od udara na stranu.

3. Sada postavite svoje dijete u auto sjediste.

‘ Q Provjerite da li je naslon za glavu ispravno podesen.

4. Gurnite zastitu od udara (3) unazad u odredenu vodilicu i umetnite jezi¢ak

zastite od udara (17) u kopcu zastite od udara (16) dok se ne zakljucaju

uz zvuéno ,KLIK".

Sada povucite pojas zastite od udara (13) kako biste ga prilagodili i pravilno

osigurali svoje dijete. Malo pomjerite zastitu od udara (3) pomicanjem

unazad i unaprijed kako biste postigli optimalno pristajanje i poloZaj.

6. Zastita od udara (3) mora se prilagoditi tako da dobro leZi na djetetovom
tijelu i karlici i da je postavljena na sredini ispred vaSeg djeteta.

o

Q Zatezanje pojasa za podeSavanje mora se ponoviti svakog puta kad
se zakopCava.

7. Provjerite da li je zakljuavanje jezitka zastite od udara (17) pravilno
izvréeno povlacenjem zastite od udara (3).
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U NJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE ZASTITE OD UDARA

Cim vase dijete dostigne visinu veéu od 105 cm ili teZinu vecu od 21 kg, treba

se ukloniti zastita od udara (3).

Slijedite sljedece korake kako biste uklonili zastitu od udara (3):

1. Otvorite kop¢u zastite od udara (16).

2. Pritisnite dugme za otpustanje dijela za podesavanje pojasa (14) i izvucite
pojas (13) koliko je god moguce.

3. Uklonite pokriva¢ za sjediste na lijevoj strani izdignutog dijela (2) dok ne
vidite tacku za fiksiranje pojasa.

4. Zakvacite kuku za otpustanje pojasa (21) za tacku za fiksiranje i otpustite
metalni nosac (22).

5. Okrenite metalni nosac (22) tako da moze proci kroz otvor tacke za
fiksiranje.

6. Provucite pojas zastite od udara (13) potpuno kroz tunel oslonca za ruke
i otvor na pokrivacu za sjediste.

@ Imaijte na umu da upotreba sjedista bez zastite od udara nije dozvoljena
prije nego $to dijete dostigne visinu od barem 100 cm.

5. Zategnite pojas za ramena povlacenjem.

6. Pazite da pojas za ramena prolazi preko klju¢ne kosti vaseg djeteta i da
ne dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za
glavu (11) kako biste promijenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA

SJEDISTE

Pokriva¢ auto sjedista se sastoji od Cetiri dijela (naslon za glavu, naslon
za leda, izdignuti dio i zastita od udara). Fiksirani su na nekoliko mjesta
drukerima i elasti¢nim trakama. Nakon $to se svi dodaci otpuste, pojedini
dijelovi pokriva¢a se mogu ukloniti. Kako biste uklonili pokriva¢ za izdignuti
dio (2), morate ukloniti zastitu od udara (3). Kako biste to u€inili, slijedite
korake u odjeljku ,UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE ZASTITE
OD UDARA”". Kako biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva
obrnutim redoslijedom.

Q Pokriva¢ se moze prati samo na 30 °C u programu pranja za osjetljivi ve$
jer u protivnom moZze doéi do promjene boje presvlake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
suncevoj svjetlosti!

‘ Q Zastitu od udara ¢uvaijte na bezbjednom i sigurnom mjestu. ‘

Kako biste ponovno postavili zastitu od udara (3) na izdignuti dio (2),

slijedite uputstva u nastavku obrnutim redoslijedom.

Provjerite da li je metalni nosac (22) ucvrdcen i zaklju¢an iza kuka za otpustanje
pojasa (21).

@ Provjerite da li strelica na metalnom nosacu i strelica na tacki za fiksiranje
pokazuju jedna prema drugoj.

2 BS ] OSIGURAVANJE DJETETA BEZ ZASTITE OD UDARA:
100 CM - 150 CM
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1. Provucite pojas za krilo u vozilu oko svog djeteta i kroz zelene vodilice za
pojas za krilo (18) te umetnite jeziak pojasa u kopu pojasa vozila. Mora
se zakljucati sa ¢ujnim ,KLIK”".

2. Zategnite pojas za krilo tako da povucete pojas za ramena prije nego $to
umetnete pojas za ramena u vodilicu pojasa.

3. Umetnite pojas za ramena i pojas za krilo zajedno u vodilicu pojasa za krilo
(18) na bocnoj strani kopce pojasa u vozilu.

4. Gurajte pojas za ramena kroz zelenu vodilicu pojasa za ramena (19) dok
ne ude u nju.

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vaZi u zemlji gdje je ovaj
proizvod kupcu prvobitno prodao trgovac na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj pocetnoj
stranici go.cybex-onli T ts. Ako je
garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova

u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavaijte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CEPTU®UKALIUJA
UN R129/04
BoaspacT: > 15 meceuu go okony 12 roguHu

Pallas B2 i-Size co WTUTHKK oA yaap:
76 cm — 105 cm, > 15 m, makc. 21 kg

Pallas B2 i-Size co aBTomaTckv pemeH co Tpu Touku: 100 cm — 150 cm

Bnarogapu1me LWTO OAMyYMBTE [a o KynuTe AETCKOTO CeauTe

Pallas B2 i-Size 3a Bawvot asTomo6un.

BHMMaTenHO NpoyyTajTe ro 0Ba yNarcTso 3a ynotpeba npea Aa ro
MHCTanMpare [1eTCkOTO CeayLLITE BO BALLETO BO3WIO 1 CeKorall YyBajTe ro npu
paka 3a noHaTamoluHa ynotpeba.

BAXHWU UHOOPMALIUN U NPEQYNPEQYBAKA

 He cmear fja ce npaBaT HUKaKB1 MOAVCMKALIMA UMK MPOMEHM Ha ETCKOTO
ceauiTe 6e3 ofoBpeHne of HAANEXHNOT OpraH 3a XxoMororaumja.

3a BalleTo fjeTe 1a Guie COOBETHO 3aLUTUTEHO, aNCONYTHO € HEONXOAHO
[1a 10 KOPUCTUTE CEAMLLTETO KAKO LITO € OMULLAHO BO OBa YNaTCTBO.

[a He ce kOpUCTY 3a Aelia Ha BO3pacT nomana ofi 15 MeceLy 1 co BUCMHa
noa 76 cm.

OBa AETCKO CeauLLTe MOXe f1a Ce MOHTVPa EANHCTBEHO Ha ceauLiTaTa BO
BO3WMOTO KOM, CMIOPeA MPUPAYHUKOT 3a BO3MUINOTO, Ce 0A0GpeHn 3a ynotpeba
Ha cucTemu 3a 6e36eAHOCHO Bp3yBatse Ha AeLa.

TMorofHo e camo 3a CeayLITa BO BO3UNa CO aBTOMATCKU PEMEHU CO TPU
TOuKM of06peHmn Bo cornacHocT co Perynatueata Ha OH 6p. 16 unu
cropeanve cTaHaapa.

He KOpUCTETE HUKaKBM KOHTAKTHI TOHK 3@ NPULIBPCTYBaH:E, OCBEH OHM1E
ONULLIAHN BO YNaTCcTBaTa 1 03Ha4eHM Ha 6e3beaHOCHOTO Bp3yBatLe 3a Aelia.
Llenata nospLunHa Ha HacnoHOT 3a rpb Ha AeTCKoTo ceanTe Mopa Aa buae
BO KOHTAKT CO HACIOHOT 3a rpG Ha BO3NOTO.

Mpw npuUBpCTYBakbe Ha ETETO CO WTUTHUK oA yaap (76 cm — 105 cm, >

15 m, makc. 21 kg), NpuLBPCTYBaETO Ha KpauumTe co 3aknydysare ISOFIX
He € [JOBOITHO: ancomnyTHO & HEONXOAHO AOMOMHUTENHO Aa Ce 3akauu
TOPHUOT PEMEH 3a BP3yBakse.

TOpHUOT pemeH 3a BP3yBak-e MOXE /1a Ce NPULIBPCTY CaMO Ha O3HaueHa
TOUKa 3a NPULBPCTYBatLE.

3a ynotpeba nomery BuUcKHckM oncer oa 76 cm — 100 cm mopa Aa ce
KOPUCTM LUTUTHUKOT OA yAap.

PeMeHOT 3a paMo MOpa Aia Ofivt Harope U Ha3aj BO HasarlyBakse. Hukoratu
He CMee Aia oAV Hanpep A0 ropHaTa TouKa 3a Nojac BO BaLLETO BOUIIO.

.

.

.

TokaTa Ha NojacoT Ha BO3MIOTO HUKOTaLL He CMee /a ro NpemMuHyBa
HACMOHOT 3a paka Ha ceauLTeTo. [JoKofky PEMEHOT Ha NojacoT & NPeaorT,
0Ba [IETCKO CEANLLTE HE & COOfBETHO 3a yroTpeba Bo 0Baa nosuunja Bo
BO3UIOTO.

[MojacoT co Tpu To4KM MOpa Aa NOCTaByBa CaMO HI3 Ha3HayYeHnTe MecTa Ha
NOMUHY . Mecrara 3a nomuHy Ha M0jacoT Ce [eTarnHo onuLIaH1 BO
0Ba yNaTCcTBO U Ce 03Ha4YEHM CO 3€MeHO Ha ABTCKOTO CeauLUTe.

PeMeHOT 3a CkyTOT MOpa [1a NOMMHYBA LITO € MOXHO MOHNCKO BP3
MpenoH1TE Ha BaleTo AeTe 3a Aa UMa onTumareH edekT Bo Cryyaj Ha
Hecpeka.

Mpen cekoja ynotpe6a, NpoBepeTe Aani WTUTHAKOT Of YAap Ui
aBTOMATCKVOT PEMEH CO TPU TOYKN Ha BO3UOTO Ce NPaBUMHO HaMECTEHN

1 LIBPCTO Ce BKFIOMyBaaT BO TENOTO Ha AeTeTo. Hukorall He npesuTkyBajTe
ro pemeHort!

CuTe pemeHn Mopa fia GuaaT 3aTerHaTv U He cMear Aa ce npesuTKyBaar!
Camo onTUManHo NpUCrocoBeH HACMOH 3a rMasa MOXe f1a My MoHyau

Ha BaLLIETO AeTe MaKkcuMasHa 3aluTuTa 1 YAoGHOCT, NICTOBPEMEHO
o6esbenysajkn Aeka peMeHOT 3a paMo MOXe /Aa ce NOCTaBM HenpeyeHo.
[leTcKoTo CeauLITe MOpa CeKorall fja Ce KOPUCTU CO MPULIBPCTEH HACIOH 3a
p6. HacnoHoT 3a rp6 cMee Aa ce Baau CaMo 3a YNCTEHE UMM CKNaanparse.
[eTckoTo ceauwiTe Mopa cekoratu fja Guae NPaBuHO NPULIBPCTEHO BO
BO3UIIOTO Zlypy 1 KOTa HE Ce KOPUCTH.

Cekorall BH/AMaBajTe /1a He Ce 3arnaBi AeTCKOTO CeauLUTe Kora ja
3aTeOpare BpaTaTa Ha aBTOMOGMIOT UN o NpUcnocobysaTe 3aAHOTO
ceauTe.

Baraxot unu kou 61no apyr NpegMeTH BO BO3UMOTO MOpa Cekorall Aa
6uaar uBpcTo 3aUBpcTeHn. Bo cnpoTusHo, TuE MoXe Aa Guaat nchpnexn
BO @BTOMOGWIIOT, LITO MOXe Aa NPea13Buka tharasnHi nospeau.

[leTcKOTO CeauLTe HUKOTaLL He CMee [1a Ce KOpUCTK 6e3 nokpuskara

3a ceinwteTo. CMee Aa ce KOpUCTY CaMo OpUrvHasHa NOKpUBKa Ha
ceguwreto CYBEX, Guaejkv nokpuskara e Kiy4eH enemeHT o dyHkumjata
Ha ceauLuTeTO.

Hwkoralu He ocTaBajTe ro BalLEeTo AeTe BO aBTOMOGUNOT 6e3 Hagaop.
[enosuTe BO cucTemoT 3a 6e3GeaHOCHO Bp3yBakbe Ha Aella ce 3arpesaat
Ha COHLe 1 NOTEeHUMjanHo MOXe [1a ja M3ropar Koxara Ha BalleTo AeTe.
3alTuTeTe ro BalLETO AETE U AETCKOTO CEeAMLITE Off AUPEKTHO U3MNOXKyBake
Ha COHYeBa CBETMNHA.

Bo cnyyaj Ha Hecpeka, Moxe Aa [ojae A0 oLITeTyBake Ha AETCKOTO
CeauLLTe Koe He € BUAMMBO CO OKO. 3aMeHeTe 1o CeAMLLTETO Mo Hecpeka.
[okonky nmate kakos 61no COMHeX, KOHTaKTMpajTe Co OBNacTeHMoT
3aCTanH1K Uk NPoM3BOAUTENOT.
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« He ro kopucteTte oBa AeTcko ceauLuTe noseke of 11 roanHun. [letckoto
ceauiTe e U3NOXEeHO Ha ronemo onToBapyBake 3a BpemMe Ha XXUBOTHUOT
BEK Ha NpOu3BOAOT, WTO AOoBeAYyBa A0 NPOMEHa BO KBANUTETOT Ha
MaTtepujanoT Kako LITO cTaHyBa noctapo.

MnacTuyHnTe OenoBu Moxe Aa ce ucHmcTar co 6naro CpeAcCTBO 3a YncTere
1 Tonna Boaa. Hukoraw He Kopucrtete aﬁpaSVIEHM CpeAcTBa 3a 4nuctere unn
cpefcTBa 3a Genetse!

Kaj Hekoun aBTOMOGMMCKY ceauLTa u3paboTeHu of HyBCTBUTENHN
martepujanu, ynotpebaTa Ha AeTCKO CeauLLTe MOXe [a ocTaByu Tparu u/

vnu fa npeausBmka u3bneaysarse Ha Gojata. 3a ga ro cnpeuuTe oBa, MoXe
Aa noctasuTe kebe nnu Kpna unu cnu4yHo Noa AETCKOTO ceauwiTe 3a aa ro
3aTUTUTE aBTOMOBKNCKOTO ceguwiTe.

LENOBU HA NPOU3BOAOT

(1) HacroH 3a rp6 (13) PemeH Ha WTUTHWKOT oA yaap
(2) 3acunysau (14) Konue 3a ocno6oaysake Ha
(3) LLiTuTHIK on yaap Haro[lyBa4oT Ha PemMeHoT

(76 cm — 105 cm) (15) Haroaysay Ha pemeHOT

(4) Pauka 3a npucnocobysarse ISOFIX

(5) Kpauu 3a 3aknyuysate ISOFIX

(6) Touku 3a npuuspcTyBake ISOFIX

(7) hpunkatop 3a 6e3begHoct ISOFIX

(8) MopeH pemeH 3a Bp3yBatbe

(9) UHaunkaTop 3a 6e3begHoCT Ha
TOPHOTO Bp3yBak-e

(10) Konunksa 3a ocnobogysate

ISOFIX

(11) Mpucnocobnue HacnoH 3a rnasa

(12) Pauka 3a npucnocobysare Ha
HACrIOHOT 3a rnasa

(16) Toka Ha WTUTHMKOT OA yAap

(17) Jasnk Ha WTUTHWKOT oA yaap

(18) Bogurika 3a pemeH 3a ckyT
(100 cm — 150 cm)

(19) Boaunka 3a pemeH 3a ckyT
(100 cm — 150 cm)

(20) Konue 3a npucnocobysate Ha
TOPHOTO BP3yBat-e

(21) Kyka 3a ocno6ogysatse Ha
pemeHoT

(22) MetaneH apxay

OYETHO CKNONYBAKE

MoBp3eTe ro HacnoHoT 3a rp6 (1) co 3acunysayoT (2) co NpukadyBak-e Ha
BOAWIIKATa CO Kyka Ha OCOBUHATa Ha NepHIYETo. MoToa, NPEKNoneTe ro HaCHoHOT
3a rp 6 (1) HaHanpen. MocTaBeTe ro LWTUTHUKOT oA, yAap (3) Ha 3acunyBayor (2).

NPABUJTHATA MOJI0OXXEA BO BO3UJIOTO

76 cm — 105 cm; > 15 m co WTUTHUK oA yaap
Oga e nonobpeH cuctem 3a 6e3beaHOCHO Bp3yBatLe Ha fela oA kaTeropujara
i-Size. Toj e ogo6peH crnopea Perynatusara Ha OH 6p. R129/04, 3a ynotpeba Bo
BO3MNa CO NO3NLWM 33 CefieHse KOMNATUBUITHI CO i-Size KaKo LITO € HaBeAeHO
0/} NPON3BOANTENUTE Ha BO3WaTa BO HUBHUTE ynaTcTea 3a ynotpeba. Ako
BaLLIETO BO3UIO HeMa MosuLMja 3a cefierse 3a i-Size, NpoBepeTe ro CMcok co
TuNoBK Bosuna. HajHoBaTa Bepanja Moxe Aa ja BuauTe Ha go.cybex-online.
o o

p

100 cm - 150 cm; co aBTOMaTCKM Nnojac co TPU TOYKKN

[leTcKoTO ceauLLTe MOXE f1a Ce KOPUCTI Ha aBTOMOBMIICKM CefinLITa Kou

Ce OnpemeHN Co aBTOMAaTCK Mojac Co Tpu Touku. MorneaHeTe ro Cimcok co
TUROBK BOAUNA 3 onoﬁpeﬂw sosuna. Hajrosara sepauja moxe Aa ja BuanTe
Ha go.cyb
3a ynotpe6a co nojac co pr TOuUKM MoMmery oncer Ha BucuHa oa 100 cm

— 150 cm nocTon MoxHoCT 3a ynotpeba 6e3 ISOFIX 1 ropHoTO Bp3yBatbe
Bo 0BOj Criyyaj, AETCKOTO CeauiuTe Mopa cekorall Aa 6uae NpuLBPCTEHO CO
110jacoT CO TPY TOYKM [lypW 1 KOTa Ha CEeAULLTETO HeMa AeTe.

Bo ucknyunTenHu cnyyau, AETCKOTO CeanLuTe MOXe Aa Ce KOPUCTU 1

Ha COBO3aYKOTO ceauiuTe. CeKorall MOYNTYBA]TE M1 NPenopak1Te Ha
NPOM3BOANTENOT Ha BO3NMOTO.

Q Kora BucuHata Ha aeTteTo HagmuHyBsa 135 cm, komnatubunHocTa nomery
[IETCKOTO CEAVILTE 1 BALLETO BO3UIIO MOXE /1a Ce Hamanm.

WHCTANUPAKE HA OETCK CEQUWITE BO BO3UNOTO

1. Cekorall ocurypete geka...

+  HacnoHuTe 3a rpG BO BO3MIIOTO CE 3aKNy4eHy BO UCTIpaBeHa nonoxea.

*  Kora ro rocTaByBaTe [1eTCKOTO CEIMLLITE Ha COBO3AYKOTO CeANLLITE,
HamecTeTe ro aBTOMOBMIICKOTO CeINLLUTE LITO € MOXHO nofaneky 6es fa
TOa Aa BMjae Ha Haco4yBaH-ETO Ha NojacoT.

2. TloeneveTe ja paykata 3a npucrnocobysare ISOFIX (4) n ussneyete ro
KpakoT 3a 3aknydysare ISOFIX (5) co apyrata paka aoaeka He ce 3aknyuu
BO Taa nonox6a. MoBTOpeTe o UCTOTO 3a 0CNOGOAYBake Ha KPaKoT 3a
3aknydysare ISOFIX (5) Ha gpyraTa cTpaHa.

‘ @ KpauwTe 3a 3aknyuysatbe ISOFIX Tpeba aa ce ocnoboaat ogaento.

3. Crasete ro AETCKOTO CEAVLITE Ha COOABETHO CEALLTE BO aBTOMOBMIIOT.

4. TputucHeTe rv kpauuTe 3a 3aknydyBarbe ISOFIX (5) Bo ToukuTe 3a
npuuspcTyBake ISOFIX (6) foaeka The He ce 3akryyaT Ha CBOETO MeCTO
CO 3BYYHO KNMKHyBakse. [lBata GeabenHocHun nHavkatopm 3a ISOFIX (7)
ke ce npedpnat oA LpBEHO BO 3eMeHO.


http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
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OcurypeTe ce fjeka ETCKOTO ceauLiTe € 6e36eaHO NPULIBPCTEHO Taka LTo
ke npobarte fa ro n3sneyeTe of ToukuTe 3a NpuuBpcTyBake ISOFIX (6).
[leTcKoTO CeauLITe MOXeE fja Ce NoCTaBu BO pa3nuyHa nonoxba 3a ceaere
VN HaBaNeHOCT CO NpUTUCKake Ha paykarta 3a npucrocobysarse ISOFIX
(4) v nomecTyBat€e Ha CTONYETO Hanpes UK Typkatke Hasaa. Buaete ro
nornasjeto ,[MPUCMOCOBYBAHE HA HABAITEHOCTA®.

2

@ Ako HACTIOHOT 3a IaBa Ha BO3UNOTO MPeqy, MOBTIeYeTe o Harope 0
Herosara HajB1COKa No3unumja UMk LENOCHO OTCTPaHeTe ro (OCBEH Kaj

cevLUITa CBPTEHW HaHasag).

~

BopeTe ro ropHUOT pemMeH 3a BpayBakse (8) AMPEKTHO NPeKy CeanLLTETO Ha
BO3UIOTO M NPULIBPCTETE 1O CO MOMOLL Ha KyKaTa 3a NPULBPCTYBakbE Kaj
ToYKaTa 3a NpuuBpCTyBak-€ Ha BalLeTo BO3NNO.

@ [opHOTO Bp3yBake MOXe Aa Ce NPOAOMKN CO NPUTUCKaH-E Ha KOMYEeTOo 3a
npucrnocobyBatke Ha ropHOTO Bp3yBatke (20).

@ MoMMHETe CO FOPHMOT peMeH 3a Bp3yBatbe NoA HACIOHOT 3a IMaBa Ha
aBTOMOGWOT. HUKOraLLl He NOMUHYBAJTE CO FOPHUOT PEMEH 3@ BP3yBatbe
BP3 HACTIOHOT 3a [1aBa Ha aBTOMOBMIOT.

8. BaterHyeajTe ro ropH1OT peMeH 3a BpayBakse (8) noaeka GesbeaHocHaTa
cujanuyka 3a ropHoTo BpayBakse (9) He CBETHE 3eneHo.

OTCTPAHYBAHKE O BO3UIIOTO

M3BplueTe rv YekopuTe 3a MHCTanauuja Bo o6pateH pefocnen.

1. OTCTpaHeTe ro ropHUOT peMeH 3a Bp3yBatse (8).

2. OTknyyeTe 1 kpaumTe 3a 3aknydysatse ISOFIX (5) oa ABeTe cTpaHm co
NpUTUCKakLE Ha konuukbata 3a ocrioboaysatse ISOFIX (10) 1 noenevete rv Hasaa.

3. ToBrneyeTe ro JETCKOTO CeauLITe O TOUKIUTe 3a NpuLBpCTyBake ISOFIX (6).

OtcTpaHeTe 1o AETCKOTO ceauTe. MoToa NpUTUCHETe ja padkara 3a

npuvcnocobysatbe ISOFIX (4) u TypHeTe 1 kpauuTe 3a 3akrnydvyBame

ISOFIX (5) HaHa3ap Aoadeka He nodyscTByBaTe Man otriop. Ocrno6ogete

ja paukarta 3a NpucnocobyBakse 1 LENOCHO TypHeTE 1 KpauuTe 3a

3aknydyeatse ISOFIX (5) Hasaz Bo nosvuwjata 3a TPaHCMopT.

NPUCNOCOBYBAHKE HA HABAJIEHOCTA

OBa JIeTCKO CeauLiTe Hyan 3 NO3NLINM 3a Ceaetbe.

1. 3a pa ro cTaBuTe AETCKOTO CEAMLITE BO CakaHaTa HasaneHa noauuuja,
NpUTUCHETE ja padkaTa 3a npucnocobyearse ISOFIX (4) Ha gonHaTa
CTpaHa o7} Npe/jHaTa NoBpLUMHA Ha 3acuiyBajoT (2) 1 noeneyeTe ro
[IeTCKOTO CefinlITe Hanpea.

>

2. 3apa ro BpaTuTe AETCKOTO CeAVLUTE O/ HaBaneHata nosuumja Bo nosuumja 3a
cefietbe, MOBTOPHO NPUTUCHETE ja paykata 3a npucrnocobysakse ISOFIX (4) n
HACO4ETE 10 CEAMLLTETO HArope CO Mario NPUTUCKak:E BP3 3aCKIyBaqoT (2).

Q TpuTe MHANKATOPCKM NIMHWN Ha KpaumTe 3a 3akny4yeake ISOFIX ja
noKaxysaaT COOiBETHaTa nonoxGa.

@ LeTckoTo ceauwTe TpeGa Aa ce NPUCNOCOGH Ha eaHa Of ceniedkuTe
no3nuum npey 1a ceaHe AeTeTo.

MECTEHE HA HACIIOHOT 3A IMABA

MpucnocobnmeroT HacnoH 3a rmaea (11) Moxe Aa ce Npucnocobu co NomoLL
Ha pauykara 3a npucrnocobysarse (12) kaj 3aaHaTa cTpaHa Ha HacrnoHoT 3a
rnasa. MpucnocobeTe ro HACNOHOT 3a MaBa Taka LWTo NoMery PaMoTo Ha
[1eTETO U HACIIOHOT 3a 1MaBa OCTaHyBaaT Makc. 2 cm (okorly 2 NpCTy WnpuHa).

Q BucyHaTa Ha HacrnoHOT 3a rnaBa cé yLiTe MoXe Ja ce npucnocobu goaeka
[IETCKOTO CeAuLUTE e NMOCTaBeHo BO BO3UIOTO.

TOYEH PEXXUM HA UHCTATAI

76 cm — 105 cm,

makc. 21 kg, > 15 m D@m=y em

Pexum Ha

wHcTanaumja CO WTWUTHKUK oA yaap

6e3 WTUTHUK o7 yaap

WHcTanauuja

NPULBPCTYBAHE HA JETETO CO LUTUTHUK Of} YOAP
76 CM — 105 CM (MAKC. 21 KG, > 15 M)

1. OnabaBeTe ro peMeHOT Ha LUITUTHUKOT oA yaap (13) co npuTUcKake Ha
kon4eto 3a ocrnoboaysatbe (14) Ha HarogyBayoT Ha pemeHoT (15).

2. OrtBoperTe ja TokaTa Ha WTUTHUKOT oA yaap (16) v noctaBeTe ro WTUTHUKOT
071 yAap CTpaHnyiHo.

3. Cera craBeTe ro BalIeTo AeTe Ha IETCKOTO CeauLuTe.

‘ Q MpoBepeTe Aanu HacMOHOT 3a rMaBa e NPaBUITHO HaMeCTeH.
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4. TypHeTe ro WTUTHUKOT oA yaap (3) Hasaj BO HasHayeHaTa Boaunka n
BMETHETE O ja3uKOT Ha LUTUTHUKOT of yaap (17) Bo TokaTa Ha LUTUTHUKOT
op yaap (16) Taka WTO Ke ce 3arnasi CO 3BYYHO KMUKHYBake.

5. Cera noeneyete ro peMeHOT Ha LUTUTHUKOT oA yaap (13) 3a aa ro
npuUcnocoBuTe 1 NPaBUMHO Aa ro NPULBPCTUTE BalueTo AeTe. Marnky
rnomecTeTe ro WTATHUKOT oAl yaap (3) co HaBanyBake HaHasa/ 1 Hanpez
3a [1a NOCTUTHETE ONMTUMATIHO BKIOMYBak:€ 1 NonoxGa.

6. MMpucnocobeTe ro WTUTHUKOT OA yAap (3) Taka WTo UBPCTO ce BKonysa
Ha TefoTo W KapnuuaTa Ha AeTeTo 1 ke G1uae NocTaBeH LeHTpanHo npeq
BalleTo feTe.

‘ (@ 3aTerHyBarbeTo Ha PeMeHOT Mopa Aa Ce NOBTOPYBa CeKoraLL KOra Ke ro Bp3eTe. ‘

7. TpoBepeTe fanu jasukoT Ha LUTUTHUKOT of yaap (17) e npaBunHo
3arnaBeH CO MoBfekyBake Ha WTUTHUKOT Of yAapoT (3).

OTCTPAHYBAKE U OBTOPHO NPULIBPCTYBAKE
HA WUTUTHUKOT O YOAP

Kora Bawweto aeTe ke nopacHe Haa 105 cm vunu Texu noseke oa 21 kg,

WTUTHUKOT oA yaap (3) Mopa Aa ce oTcTpaHu.

3a [ja ro OTCTpaHWUTE WTUTHUKOT OA yAap (3) crieeTe 1 CieaHUTE YeKopu:

1. OTBOpeTe ja TOKaTa Ha LWTUTHUKOT of yaap (16).

2. TIpUTHCHETE 1o KONYETO 3a 0CoBo/lyBake Ha HaroflyBayoT Ha PeMEHOT
(14) v otkayeTe ro pemeHoT (13) KoMKy LUTO € MOXHO MoBeke.

3. OrtcTpaHeTe ja nokpuBKaTa Ha CeAuULITETO o7 neBaTa cTpaHa Ha
3acunyBayoT (2) fofeka He ja BuauTe TodkaTa 3a (huKCUpare Ha peMeHoT.

4. TputucHeTe ja kykaTa 3a ocrnobogyBare Ha pemeHoT (21) kaj ToukaTa 3a
chukcuparbe 1 onabaseTte ro MeTanHuUoT apxad (22).

5. CspTeTe ro METanHWoT Apxay (22) 3a fJa Moxe Aa NOMUHE HU3 OTBOPOT Ha
TouKaTa 3a (UKCUPaksE.

6. [oBreyeTe ro PeMEHOT Ha WTUTHUKOT o7 yaap (13) LenocHo Hia TyHenoT
Ha HACMOHOT 3a paka 1 HU3 AynkaTa BO NOKpWUBKATa Ha CeauLITETO.

@ VimajTe NpenBnz Aeka KOPUCTEHETO Ha CEALLTETO 63 LUTUTHYK Of yaap
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He e [103BOJIeHO ako BalleTo AeTe e noHucko og 100 cm. ‘

‘ @ YysajTe ro WTUTHWKOT o7 yaap Ha 6esbeaHo mecTo. ‘

3a NOBTOPHO Aa ro NpukaynTe WTUTHUKOT oA yaap (3) Ha 3acunysaqor (2),
crieaeTe rv YekopuTe OnuLLIaHK Norope Bo obpaTeH pegocnes.

YBepeTe ce [leka MeTarnHmoT Apxay (22) e 1060 NPULIBPCTEH Ha CBOETO
MECTO 1 3aKrny4eH 3aj KykaTa 3a ocrioboayBsarse Ha peMeHoT (21)

@ YBepeTe ce Aieka CTpernkata Ha MeTanHuoT Apxay 1 cTpenkara Ha Toukata
3a (puKcmparse ce Haco4eHn eHa KoH apyra.

NPULIBPCTYBAKE HA OETETO BE3 LUTUTHUK O YOAP:
100 CM - 150 CM

1. HacoueTe ro peMeHOT 3a CKyT Ha CeaULLTETO Ha BO3WUIOTO OKOfy BaLLETO
[eTe HU3 3eNeHnTe 03Ha4YeHN BOAUIKM 3a peMeHOT 3a ckyT (18) n
BMETHETE [0 ja3uKoT Ha PEMEHOT BO TOKaTa Ha PEMEHOT Ha BO3UMOTO.
PeMeHOT Mopa [1a Ce 3aKITyui CO 3BYYHO KIMKHYBakbe.

2. 3arerHere ro PeMeHoT 3a CKyT CO NOBIIEKYBake Ha PEMEHOT Npea Aa ro
BMETHETE PeMEHOT BO BOAUTIKaTa.

3. BMeTHeTe 1o PeMEHOT 3a PaMO 1 PEMEHOT 3a CKYTOT 3aefiHO BO Bouskara
3a pemMeHoT 3a CckyT (18) Kaj CTpaHaTa Co Toka 3a PEMEHOT Ha BO3UIIOTO.

4. BHeceTe o PeMEHOT 3a PaMo HU3 3efeHaTa BOAUIIKA 3@ PEMEHOT 3a pamo
(19) noneka He Bnese BO Hea.

5. 3aTerHere ro peMeHoT 3a PamMoTO CO Breyete.

6. TorpwkeTe ce peMeHOT 3a paMoTO Aa NOMUHYBa HU3 Kry4HaTa Kocka

Ha BalLEeTo AeTe 1 [1a He ro JoNMpa BpaToT Ha BawweTo geTe. [JoKonky e
noTpe6Ho, NpucnocobeTe ja BUCMHATA Ha NPUCNOCOGMBMOT HACMOH 3a
rmaBa (11) 3a aa ja cmeHuTe nonox6Gata Ha peMeHoT.

OTCTPAHYBAHE U MOBTOPHO NOCTABYBAHE HA MOKPUBKATA
HA CEQULUTETO

lMokpuBKaTa Ha 1ETCKOTO CeauLLTE Ce COCTOM Ofl YeTUPK fiena (HacroH 3a
rnaea, HacnoH 3a rpb, 3acunysay v LWTUTHUK o yaap). Tve ce ApxaTt BO
no3numja Ha HEeKOMKy MecTa CO LTUMKNA 1 enacTuiH1 neHTu. OTkako ke ce
ocnoGoaat cuTe [oAaTOLM, NOEANHEYHUTE AEMOBI Of MOKPUBKATa MOXE Aa

ce oTCTpaHat. 3a 4a Ce OTCTpaHu NokpUBKaTa Ha 3acunyBaqoT (2), Mopa Aa ce
13Bafy WTUTHUKOT o yaap (3). 3a Aa ro HanpaBuTe OBa, CrIeAEeTe M YekopuTe
Bo nornasjeto ,OTCTPAHYBAHE U MOBTOPHO MPULIBPCTYBAHE HA
WTUTHUKOT Of YOAP". 3a aa rv BpatuTe NOKPUBKUTE Ha CEAULLTETO,
13Be/ieTe ja nocTankara Ha Bajiekse BO 0GpaTeH pesocnea.

Q MokpuBkaTa Moxe Aa ce nepe camo Ha 30 °C co nporpama 3a nepexe
4yBCTBUTENHA TKAEHUHA, BO CIPOTUBHO MOXe Aa Aojae A0 06esbojysatse
Ha TkaeHWHaTa Ha nokpuekara. MepeTe ja nokpuekara Ge3 Apyrv anuwTa u
He CylweTe ja BO MalLMHa 3a Cylleke Ui Ha AMPEKTHa COHYeBa CBETNMHA!

nPONUCKU O NPOU3BOAUTENOT 3A FAPAHLNJA U UCOPIIAKE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bajpoj, lepmanuja) B AaBa 3 roauhn
rapaHuvja 3a 0Boj npov3eoz. MapaHuvjaTa Bax BO 3emjata kaze LLTO OBOj Npoun3Boza,
NpBUYHO BN NPoaZeH oA Npoaasady Ha kynysad. CoapXmMHaTa Ha rapaHLvjaTa u
CUTe CYLITMHCKY MHGhOpMaLIVN NOTPeGHM 3a roTepAyBatLe Ha rapaHLvjaTa Moxe

[1a Ce HajAaT Ha HallaTa CTpaHmLa go.cyb

car-seats. [lokorky rapaHLvjaTa e HasefieHa BO OMMCOT Ha NPOV3BOLOT, BaLLMTE
3aKOHCKI NPaBa BO BPCKa CO HEVCNIPABHOCTY OCTaHYBAAT HEMPOMEHETY.
MouuTyBajTe rn nponucuTe 3a chpnake oTnaj Bo Ballata 3emja.
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SERTIFIKAT

UN R129/04

Starosna dob: > 15 mjeseci do pribl. 12 godina
Pallas B2 i-Size with impact shield:
76 cm — 105 cm, > 15 m, najvise 21 kg
Pallas B2 i-Size sa i j
100 cm — 150 cm

sa jem u tri tacke:

Hvala vam $to ste se odIucili za Pallas B2 i-Size kada ste birali svoje auto
sjediste.

PaZljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik prije nego $to ugradite auto sjediste
u svoje vozilo i uvjek ga drZite pri ruci za buduéu upotrebu.

A\ VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Bez odobrenja NadleZnog organa za odobrenje tipa, auto sjediste se ne
smije modifikovati niti mu se i$ta smije dodavati na bilo koji nacin.

Da bi vase dijete bilo propisno zasti¢eno, apsolutno je neophodno da
koristite auto sjediste kako je opisano u ovom priru¢niku.

Ne koristiti prije nego $to dijete navrsi 15 mjeseci i prije nego $to dostigne
visinu od 76 cm.

Ovo auto sjediSte moZe da se instalira samo na sjedista u vozilu koja

su odobrena za upotrebu bezbjednosnih sistema za djecu u skladu sa
uputstvom za vozilo.

Pogodno samo za sjedista u vozilu sa automatskim pojasevima koji se kace
u tri tacke koja su odobrena u skladu sa Uredbom UN-a br. 16 ili uporedivim
standardom.

Nemojte koristiti nikakve kontaktne tacke koje nose opterecenje osim

onih koje su opisane u uputstvima i oznacene na bezbjednosnom sjedistu
za djecu.

Cijela povr$ina naslona auto sjedista mora da bude u kontaktu sa naslonom
sjedista u vozilu.

Prilikom obezbjedenja djeteta stitnikom od udara (76 cm — 105 cm, > 15 m,
maks. 21 kg), pri¢vrséivanje ISOFIX rucica za zaklju¢avanje nije dovoljno:
apsolutno je neophodno dodatno pri¢vrstiti gornji kais.

Gornji kai$ moze da se priévrsti samo na oznacenu tacku priévrscéivanja.

Za upotrebu u rasponu visine od 76 cm do 100 cm mora se Koristiti $titnik
od udara.

Rameni pojas mora da ide nagore a s nagiba da ide nazad. Nikada ne smije
da ide naprijed do gornje tatke pojasa u vasem vozilu.

Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije da prelazi preko naslona za ruke

sjedista. Ako je pojas predugacak, auto sjediste nije pogodno za upotrebu

u ovom polozaju u vozilu.

Pojas sa kacenjem u tri tatke se smije provlaciti samo kroz predvidene

otvore. Postavljanje pojaseva je detaljno opisano u ovom priru¢niku

i oznaceno je zelenom bojom na sjedi$tu automobila.

Trbusni pojas mora da ide $to je moguce nize preko prepona vaseg djeteta

da bi imao optimalan efekat u slucaju eventualne nesrece.

Prije svake upotrebe provjerite je li $titnik od udara ili automatski pojas vozila

sa kacenjem u tri tacke pravilno pode$en i da dobro pristaje uz tijelo dijeteta.

Nikada ne uvijajte pojas!

Svi kai$evi moraju biti &vrsti i ne smiju biti uvrnuti!

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze da pruzi vaSem djetetu

maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno osiguravajuéi da se rameni

pojas moze prikladno postaviti.

Auto sjediste se uvijek mora koristiti sa pri¢vrsc¢enim naslonom. Naslon

se moze ukloniti samo radi ¢iéenja ili odlaganja.

Auto sjediSte mora uvijek biti pravilno priévr¢eno u vozilu ¢ak i kada se

ne koristi.

Uvijek vodite ratuna da sjediSte automobila nije zaglavljeno kada zatvarate

vrata automobila ili podeSavate zadnje sjediste.

Prtljag ili bilo koji drugi predmeti u vozilu moraju uvijek biti évrsto pricvrséeni.

U suprotnom, mogli bi se razletjeti u automobilu, $to mozZe prouzrokovati

fatalne povrede.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez presvlake za sjediste. Uvjerite

se da se koristi samo originalna CYBEX presvlaka za sjediste, jer je

presvlaka klju¢ni element funkcije sjedista.

* Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi bezbjednosnog sistema za djecu se zagrijavaju na suncu i potencijalno

mogu da stvoriti opekotine na kozi vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i auto

sjediste od direktnog izlaganja suncu.

« Nezgoda moZe prouzrokovati ostec¢enja auto sjedista koja nisu vidljiva
okom. Zamijenite sjediste nakon nezgode. Ako niste sigurni ima li oSte¢enja,
obratite se svom prodavcu ili proizvodacu.

« Ne koristite ovo auto sjediste duZe od 11 godina. Auto sjediste je izloZzeno

velikim uticajima tokom svog korisnog vijeka proizvoda, $to dovodi do

promjena u kvalitetu materijala kako vrijeme prolazi.

Plasti¢ni djelovi se mogu o€istiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i toplom

vodom. Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢iscenje ili izbjeljivace!

.

.
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* Na nekim sjedistima u vozilu napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedista moZe ostaviti tragove ifili izazvati promjenu boje. Da biste to
sprijecili, ispod sjediSta automobila moZete postaviti ¢ebe ili peskir ili slicno
da biste zastitili sjediste u vozilu.

DJELOVI PROIZVODA

(1) Naslon za leda (13) Pojas stitnika od udara

(2) Dodatno sjediste (14) Dugme za otpustanje regulatora
(3) Stitnik od udara (76 cm — 105 cm) pojasa

(4) ISOFIX rugka za podesavanje (15) Podesavag pojasa

(5) ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (16) Kopca stitnika od udara

(6) ISOFIX tacke pricvrécivanja (17) Jeziak Stitnika od udara

(7) ISOFIX bezbjednosni indikator (18) Vodica za trbusni pojas

(8) Gornji pojas <109 om - 150 c@ ‘

(9) Indikator sigurnosti gornjeg pojasa (19) 2/1%%[::’;3 2asr?le:%§>013s

(10) ISOFI)_( _duQmad za otpustanje (20) Dugme za pode$avanje gornjeg
(11) Podesivi naslon za glavu

pojasa
(12) Rucka za pode$avanje naslona (21) Kuka za otpustanje pojasa
za glavu

(22) Metalni nosaé

INICIJALNA MONTAZA

Spojite naslon za leda (1) sa dodatnim sjedistem (2) kacenjem usice vodilice
na osu izdignutog dijela. Naslon za leda (1) je tada prekloplien prema naprijed.
Postavite titnik od udara (3) na izdignuti dio (2).

PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

76 cm - 105 cm; > 15 m sa Stitnikom od udara

Ovo je i-Size pobolj$ani bezbjednosni sistem za djecu. Odobren je u skladu
sa Uredbom UN-a br. R129/04, za upotrebu u i-Size kompatibilnim pozicijama

za sjedenje u vozilima kao $to je navedeno od strane proizvodaca vozila u
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njihovim korisni¢kim vodi¢ima za vozila. Ako vade vozilo nema i-Size poziciju
sjedenja, pogledaijte listu tipova vozila. Najnoviju verziju mozete preuzeti sa
stranice go.cyb li p b2-isi ility.

100 cm — 150 cm; sa automatskim pojasom sa kacenjem u tri tacke
Auto sjediste se moze koristiti na sjedistima vozila koja su opremljena
automatskim pojasom sa kacenjem u tri tacke. Pogledaite listu

tipova odobrenih vozila. Najnoviju verziju moZete preuzeti sa stranice
go.cyb i I b2-isi ibility.

Postoji moguénost upotrebe bez ISOFIX-a i gornjeg kai$a za upotrebu sa
pojasom sa kacenjem u tri tacke za raspon visine 100 cm — 150 cm. U ovom
slucaju, auto sjediste mora uvijek biti pricvr§¢eno pojasom sa kacenjem u tri
tacke ¢ak i kada u sjeditu nema djeteta.

U izuzetnim slu¢ajevima, auto sjediste se moZze koristiti i na sjediStu suvozaca.
Uvjek se pridrzavaijte preporuka proizvodaca vozila.

Q Za djecu visociju od 135 cm, kompatibilnost izmedu auto sjedista i vaseg
vozila moze biti smanjena.

UGRADNJA AUTO SJED

1. Uvijek se uvjerite da...

« nasloni u vozilu su zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

« kada postavljate auto sjediste na sjediste suvozaca, podesite sjediste
vozila $to je viSe moguce unazad bez uticaja na provlacenje pojasa.

2. povucete ISOFIX rucku za podesavanije (4) i izvucite ISOFIX rucicu za
zakljucavanje (5) drugom rukom dok se ne zaklju¢a u svom poloZaju.
Ponovite isto za otpustanje ISOFIX rucite za zaklju¢avanje (5) na drugoj
strani.

‘ Q ISOFIX poluge za zaklju¢avanje moraju se otpustiti nezavisno.

3. Postavite auto sjediste na odgovarajuce sjediste u automobilu.

4. Gurnite ISOFIX rucice za zaklju¢avanje (5) u ISOFIX pricvrsne tactke
(6) dok se ne zaklju¢aju uz zvuéno oglasavanje ,KLIK". Dva ISOFIX
bezbjednosna indikatora (7) ¢e se promijeniti iz crvene u zelenu.

5. Uvjerite se da je sjediste automobila bezbjedno tako $to ¢ete pokusati da
ga izvucete iz ISOFIX pricvrsnih tacaka (6).

6. Auto sjediste se moZe dovesti u razliCite sjedece ili nagnute poloZaje
pritiskom na ISOFIX rucku za podeSavanje (4) i pomjeranjem auto sjedista
naprijed ili nazad. Pogledajte poglavije ,PODESAVANJE NAGNUTIH
POLOZAJA*.

ga potpuno uklonite (osim na sjeditima vozila okrenutim unazad).

Q Ako vam smeta naslon za glavu, povucite ga nagore do najveceg dijela ili ‘

7. Stavite gorniji kai$ (8) pravo preko sjediSta vozila i ucvrstite ga pomocu
kuke za ucvrs¢ivanje na priévrsnoj tacki vaseg vozila.

Q Gornji pojas se moze produZiti pritiskom na dugme za pode$avanje gornjeg
pojasa (20).



http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility

Q Provucite gornji pojas ispod naslona za glavu u automobilu. Nikada
nemojte prevlaciti gornji pojas preko naslona za glavu u automobilu.

8. Zategnite gornji pojas (8) sve dok sigurnosni indikator gornjeg kai$a (9)
ne postane zelen.

UKLANJANJE SA VOZILA

Obavite korake instalacije obrnutim redosljedom.

1. Skinite gorniji pojas (8).

2. Otklju¢ajte ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (5) sa obje strane pritiskom na
dugmad za otpustanje ISOFIX (10) i povucite ih nazad.

Povucite sjediste automobila dalje od ISOFIX pricvrsnih tadaka (6).
Uklonite auto sjediste. Zatim pritisnite ISOFIX ru¢ku za pode$avanje

(4) i gurnite ISOFIX rucice za zakljuavanje (5) nazad dok ne osjetite
blagi otpor. Otpustite ru¢ku za podesavanje i gurnite ISOFIX rucice za
zakljuavanje (5) potpuno nazad u poloZaj za voZnju.

PODESAVANJE NAGNUTIH POLOZAJA

Ovo auto sjediste nudi 3 poloZaja za sjedenje.

1. Da biste auto sjediste postavili u Zeljeni poloZaj naslona, pritisnite ISOFIX
rucku za podesavanje (4) na donjoj strani prednjeg dijela dodatnog sjedista
(2) i povucite auto sjediste naprijed.

Da biste vratili auto sjediste iz leZe¢eg poloZaja u sjedeci polozaj, ponovo
pritisnite ISOFIX rucku za podeSavanje (4) i pomjerite sjediste prema gore
laganim pritiskom na dodatno sjediste (2).

> w
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@ Tri indikatorske linije na ISOFIX ru€icama za zaklju¢avanje oznacavaju
odgovarajuci polozZaj.

Sto dijete sjedne.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (11) se mozZe podesiti pomoc¢u rucke za podesavanje
(12) na zadnjoj strani naslona za glavu. Podesite naslon za glavu tako da izmedu
ramena djeteta i naslona za glavu ostaje najvise 2 cm (oko 2 prsta $irine).

Q Auto sjediste se mora podesiti u jedan od poloZaja za sjedenje prije nego ‘

@ Visina naslona za glavu se i dalje moZe podesiti dok je sjediste automobila
ugradeno u vozilo.

PRAVILAN NACIN POSTAVLJA

76 cm — 105 cm, max.
21kg,>15m

sa 8titnikom od udara

100 cm — 150 cm

Nacin ugradnje bez stitnika od udara

Ugradnja

OSIGURAVANJE DJETETA STITNIKOM OD UDARA:

76 CM — 105 CM (MAX. 21 KG, > 15 M)

1. Otpustite pojas $titnika od udara (13) pritiskom na dugme za otpustanje
(14) na podesavacu pojasa (15).

2. Otvorite kopcu $titnika od udara (16) i poloZite $titnik na stranu.

3. Sada stavite svoje dijete u sjediSte automobila.

‘ Q Uvjerite se da je naslon za glavu pravilno podesen.

4. Gurnite $titnik od udara (3) nazad u predvidenu vodicu i umetnite jezicak
stitnika od udara (17) u kopcu stitnika od udara (16) tako da se zakljua uz
zvuéno oglasavanje ,KLIK®.

Sada povucite pojas stitnika od udara (13) da biste ga podesili i pravilno
vezali svoje dijete. Pomijerite $titnik od udara (3) malo tako $to cete ga
naginjati naprijed i nazad da biste postigli optimalno pristajanje i polozaj.
Podesite $titnik od udara (3) tako da dobro pristaje uz tijelo i karlicu djeteta
i da bude postavljen centralno ispred vaseg djeteta.

o

o

‘ Q Zatezanje pojasa se mora ponoviti svaki put kada zakopcavate.

7. Provjerite da li je jeziCak $titnika od udara (17) pravilno zakacen
povlaéenjem $titnika (3).

U NJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE STITNIKA OD UDARA

Cim vase dijete dostigne visinu koja nadmasuje 105 cm ili je tjelesne teZine
vece od 21 kg, $titnik od udara (3) se mora ukloniti.

Da biste uklonili stitnik od udara (3) slijedite sljede¢e korake:
1. Otvorite kop¢u $titnika od udara (16).

|
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2. Pritisnite dugme za otpustanje regulatora pojasa (14) i otkacite pojas (13)
tako da bude $to je moguce duzi.

3. Sklonite presvlaku sjedista sa lijeve strane dodatnog sjedista (2) dok ne
vidite tacku za pri¢vricivanje pojasa.

4. Pritisnite kuku za otpustanje pojasa (21) na tacku pri¢vréivanja i olabavite
metalni drza¢ (22).

5. Okrenite metalni drza¢ (22) tako da mozZe da prode kroz otvor tacke
fiksiranja.

6. Provucite pojas $titnika od udara (13) do kraja kroz otvor naslona za ruke
i kroz otvor na presvlaci sjedista.

Q Imajte na umu da koriséenije sjedista bez $titnika od udara nije dozvoljeno
prije nego $to vase dijete dostigne visinu od najmanje 100 cm.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PRESVLAKE SJEDISTA

Presvlaka auto sjedista se sastoji od Cetiri dijela (presvlaka za naslon za glavu,
naslon za leda, dodatno sjediste i Stitnik od udara). Oni se kace na nekoliko
mjesta pomocu klinova i elasti¢nih traka. Kada se svi dodaci oslobode,
pojedinacni djelovi presvlake se mogu ukloniti. Da biste uklonili presviaku
dodatnog sjedista (2), morate skinuti $titnik od udara (3). Da biste to uradili,
slijedite korake u poglavlju ,UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE
STITNIKA OD UDARA*. Da biste vratili presvlake na sjediste, postupite
obrnutim redoslijedom.

@ Presvlaku je dozvoljeno prati samo na 30°C sa programom za pranje
osjetljive odjece, inace moze doéi do promjene boje tkanine d koje je
napravljena presvlaka. Presvlaku perite odvojeno od ostalog vesa i ne
susite u masini za suSenje ves$a ili na direktnoj suncevoj svjetlosti!

‘ @ Cuvajte &titnik od udara na bezbjednom i sigurnom mijestu. ‘

Da biste ponovo priévrstili $titnik od udara (3) na dodatno sjediste (2), pratite
gore opisane korake obrnutim redoslijedom.

Uvjerite se da je metalni drzac (22) ¢vrsto na svom mijestu i zakljuan iza kuke
za otpustanje pojasa (21).

usmijerene jedna na drugu.

@ Uvjerite se da su strelice na metalnom nosacu i strelice na tacki fiksiranja ‘

OSIGURAVANJE DJETETA BEZ STITNIKA OD UDARA:
100 CM - 150 CM

1. Provucite krilni pojas sjedista u vozilu oko vaseg djeteta kroz zeleno
oznacene vodice za krilni pojas (18) i umetnite jeziak pojasa u kop&u pojasa
vozila. Mora se zaklju¢ati na svoje mjesto uz zvucno oglasavanje ,KLIK".

2. Zategnite krilni pojas povlacenjem ramenog pojasa prije nego $to ga
umetnete u vodicu pojasa.

3. Ubacite rameni i krilni pojas zajedno u vodicu krilnog pojasa (18) sa strane
kopce pojasa vozila.

4. Provucite rameni pojas kroz zelenu vodicu ramenog pojasa (19) dok ne
bude unutar njega.

5. Zategnite rameni pojas povlacenjem.

6. Uvjerite se da rameni pojas prolazi preko kljucne kosti vaSeg djeteta i da
ne dodiruje vrat vaSeg djeteta. Ako je potrebno, podesite visinu podesivog
naslona za glavu (11) da biste promijenili poloZaj pojasa.

GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Baireuth, Njemacka) vam daje
trogodi$nju garanciju na ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji u kojoj je ovaj
proizvod prvobitno prodavac prodao kupcu. Sadrzaj garancije i sve bitne
informacije polrebne za ostvanvan]e garancije mogu se naéi na naSD] pocetnoj
stranici go.cyb seats. Ako je
garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za
nedostatke ostaju nepromijenjena.

Pridrzavajte se propisa o odlaganju otpada koji vaze u vasoj zemlji.
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CHUNG NHAN

UN R129/04

Do tudi: > 15 thang tudi dén khoang 12 tudi

Pallas B2 i-Size c6 tim chén chéng va dap:

76 cm — 105 cm, > 15 m, toi da 21 kg

Pallas B2 i-Size ciing v&i day bugc ba diém tw dong: 100 cm — 150 cm

Cam on ban da chon san pham ghé tré em Pallas B2 i-Size.
Vi long doc k§ huéng dan st dung nay trudc khi ldp ghé xe danh cho tré em trong
xe clia ban va ludn git hung dan nay dé dé dang tham khao trong twong lai.

A\ THONG TIN QUAN TRONG VA CAC CANH BAO

 Néu khong c6 sy phé chuén clia Co Quan Phé Chudn Loai San Pham,
khong dugc phép sira dbi hodc bd sung ghé xe nay.

« D& bdo vé an toan cho con cua ban, ban can st dung ghé xe tré em theo

dung hudng dan trong cuén sb tay nay.

Khéng st dung trudc khi em bé tron 15 thang tudi va trwdc khi em bé dat

chiéu cao 76 cm.

Chi c6 thé Iap ghé xe tré em nay tren céc ghé xe duo-c phép st dung cho

céc hé théng budc gitr trr em theo sb tay huéng dan sir dung chiéc xe do.

Chi thich hop véi cac loai ghe xe c6 cac day budc bavdlem tw dong da duwoc

chép thuan cho st dung theo Quy Ché Lién Hop Quéc s6 R16 hoac tiéu

chuén twong dwong.

Khoéng str dung bét ky diém tiép xtc chiu lrc nao ngoai nhirng diém mo ta

trong phan huéng dan va dwoc danh dau trén phan budc gilr tré em.

Toan bo bé mat ctia phan tura lung clia ghé xe tré em phai tiép xtc voi phan

twa lung cua chiec xe.

Khi budc gitr em bé voi tam chén chéng va dap (76 cm — 105 cm, > 15 m,

t6i da 21 kg), chi gan cac can khoa ISOFIX s& khong du: nhéat dinh can phai

géan thém day budc phia trén cling.

Chi c6 thé budc day budc phia trén ciing véi mot diém gén day da danh dau.

Phai st dung tdm chan chéng va dap khi s dung cho tré cao trong khodng

76 cm — 100 cm.

« Day deo qua vai phéi chay Ién phia trén va ngé ra phia sau. Khong bao gi¢

duoc chay vé phia diém chdt phia trén trén chiéc xe ctia ban.

Khoa day clia xe khong bao glO’ duoc vat ngang qua phan tya tay cia ghé

ngdi. Néu day budc qua dai, cé nghta Ia loai ghé xe tré em d6 khdng phu

hop dé st dung & vi tri nay trong xe.

« Day budc ba diém chi duoc pheP chay qua cac hudng quy dinh. Hwéng day
budc duoc mé ta chi tiét trong s tay nay va duoc danh dau mau xanh I&
cay trén ghe xe tré em.

Day budc qua dui phai vat ngang qua vung hang clia em bé cang th&p cang
tt dé bao vé t6i wu trong trudng hop xay ra tai nan.

Trwdc méi hanh trinh, bao dam phan day budc ba diém ctia xe da dugc diéu
chinh dung va vira khit véi ngudi ciia em bé. Khdng bao gi¢r dwgc xoan day!
T4t ca cac day déu phai budc chat va khang bi xoan!

Chi c6 phén twa d&u da diéu chinh phi hop m&i c6 thé bao vé em bé va
gitip em bé thodi mai & murc toi da, déng thoi dadm bao cac day budc qua

vai luén vira khit.

Ghé ngbi 6 t6 ludn Phal dugc st dung kém voi phan tua lung. Chi théo
phén twa lung ra dé vé sinh hoéc cat gon.

Phai luén budc gitr ghé xe tré em dung cach trong xe ngay ca khi khéng

st dung.

Ludn dam bao ghé xe tré em khong bj ket khi déng cira xe hodc diéu chinh
ghé phia sau.

Hanh ly hoac bat ky dd vat nao khac trong xe phai ludn dwoc gtk chac.

Néu khang, chting cd thé bi vang ra trong xe dan dén thuong tich gay tt vong.
Khong bao gior duoc st dung ghé xe tré em ma khong c6 tam boc ghé.

Bao dam chi stv dung tAm boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tAm boc nay la bo
phan chinh cla chiéc ghé.

Khéng bao gi¢' d& em bé clia ban & trong xe ma khéng co ngui‘o'i tréng coi.
Cac bd phan trong hé thong budc gilr tré em nong lén khi bj nang chiéu va
co thé gay phdng da cho em bé. Béo vé em bé va ghé xe tranh tiép xtc truc
tiép voi anh ndng mat troi.

Tai nan co thé gay ra cac hw hai choghe xe tré em ma mét thuong kho co
thé nhan biét dwoc. Vui Iong thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan.

Néu khong biét chac, vui 1ong lién hé dai ly ban xe hodc nha san xuat.

Khong st dung ghé xe trd em nay qua 11 nam. Ghé xe tré em bj tac dong
nhiéu trong vong doi san pham, dan dan dén cac thay dbi vé chat lvong

vat liéu.

C6 thé vé sinh cac b phan nhua bang xa bong 6 ndng dé nhe va nudc
4m. Khong bao gior str dung thudc tay hoac xa bong co néng do manh!

.

.

.

.

thé dé lai cac vét han valhoac gay bot mau. Bé tranh tinh trang nay, ban cé
thé dat mot chiéc mén, khan lau hodc vat dung tuong tw & phia duoi ghé xe
tré em dé bao vé ghé xe.

Trén mot sb loai ghe xe lam bang vat ligu d& bi hu héng, ghé xe tré em co VI
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(1) Phan tya lung (13) Day ctia tdm chan chéng va dap
(2) Ghé nang (14) NGt nha bo phan diéu chinh day
(3) TAm chén chéng va dap (15) B phan diéu chinh day

(76 cm — 105 cm) (16) Khoa budc clia tdm chén chéng

(4) Can diéu chinh ISOFIX va dap
(5) Cac can khoa ISOFIX (17) Ludi khoa clia tdm chén chéng
(6) Cac diém gitr ISOFIX va dap

(18) Ranh ludn day budc qua dui
(100 cm — 150 cm)

(19) Ranh ludn day budc qua vai
(100 cm — 150 cm)

(20) Nt diéu chinh day dén trén cung

(21) Méc nha day

(22) Khung kim loai

(7) Bén chi bao an toan ISOFIX

(8) Day dan trén cung

(9) Dén chi bao an toan cho day dan
trén cung

(10) Céc nat nha ISOFIX

(11) Phan twa dau c6 thé diéu chinh

(12) Can diu chinh ctia phan tya dau

LAP LAN DAU TIEN

N&i phan twa lung (1) véi ghé nang (2) bang cach méc hoa tigu vao tryc cla
ghé nang. Saul dé gap phan twa lwng(1) vé phia trwéc. Bat tam chan chong va
dap (3) 1én ghé nang (2).

V| TRi PUNG TRONG XE

76 cm — 105 cm; > 15 m va ¢6 tAm chén chéng va dap

Day 1a Hé Théng Budc Gilr Tré em Tang Cudng C& i. Hé thong nay da duoc
phé chuén theo Quy Ché s6 R129/04 clia Lién Hop Quéc cho st dung trong
céc ghé xe tuong thich véi C& i theo chi dinh clia hang san xuét chiéc xe trong
s6 tay huong dan siv dung clia chiéc xe. Néu xe clia ban khéng c6 vi tri ngoi
C& i, vui long xem Danh Sach Loal xe. Ban co thé truy cap vao phlen ban mei
nhét tai go.cybex-onli b2

100 cm - 150 cm; va c6 day bugc ba diém ty dong
Co thé str dung ghé xe tré em trén cac ghé xe co trang bi day budc ba diém

I/ tv dong. Xem danh séch loai xe dé biét cac loai xe hop 18. Ban co the truy
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cap vao phién ban moi nhét tai go.cyb li p -
compatibility.

Dé str dung day budc ba diém cho tré em co chiéu cao tir 100 cm — 150 cm ¢
thé st dung ma khong can ISOFIX va day dan trén ciing. Trong truong hop
nay, luon phai bugc gitr ghé xe tré em bang day budc ba diém, ngay ca khi
khdng co6 em bé ngdi trong ghé.

Trong céc treong hop ngoai 18, ciing cé thé st dung ghé xe tré em & trén ghé
hanh khach phia triréc. Ludn tuan tha cac khuyén céo ctia hang san xuét xe.

@ D6i voi tré co chidu cao hon 135 cm, ghé xe tré em co thé khdng con
twong thich véi xe nhu trude.

LAP GHE XE TRE EM TRONG XE

1. Luén dam bao rang...

+  cac phan dya lung trong chiéc xe duoc khoa & vi tri thing dirng.

+ khi I3p ghé xe tré em & ghé hanh khéch phia trudre, ban c6 thé diéu chinh
ghé xe ra xa hét c& ma khéng lam vwéng day deo.

2. Kéo can diéu chinh ISOFIX (4) va can khoéa ISOFIX (5) bang tay kia cho
dén khi n6 khép vao vi tri. Lap lai qua trinh twong tw dé nha can khoa
ISOFIX (5) & phia bén kia.

‘ Q Phai nha doc lap tirng cin khoa ISOFIX.

3. Dat ghé xe tré em trén ghé thich hop trong xe.

4. Day cac Can khéa ISOFIX (5) vao trong cac Diém neo gitr ISOFIX (6) cho
dén khi cac can nay duoc khoéa vao vi tri va nghe thdy tiéng “CACH”. Hai
Den Chi Bao An Toan ISOFIX (7) sé chuyén tir mau DO sang XANH LA.

5. Dam bao ghé xe tré em da duoc gitk chac bang cach thi kéo ghé ra khoi
céc Diém neo gitr (6).

6. Co thé dwa ghé vé vi tri ngdi hodc nga ra bang cach bAdm can diéu chinh
ISOFIX (4) va dich chuyén phan ghé ngdi vé phia truéc hodc day IUi lai.
Xem chwong “DIEU CHINH V| TRi NGA RA”.

@ Néu vuéng vao phan tua d:éu ctia xe, hay kéo 1én trén xa hét c& hoic thao
han ra (trv khi dat trong ghé xe hwéng mét vé phia sau).

7. Ludn day dan trén cling (8) vét sang ghé clia chiéc xe va neo lai bAng moc
khoa trén diém gitr cta chiéc xe.

@ Day dén trén ciing co thé duoc m& rong bang cach nhén nat didu chinh
day dan trén cuing (20).

@ Ludn day dén trén ciing xudng bén dudi phan twa dau ciia xe. Khong bao
gi® ludn day dan trén cling qua phan tua dau cla xe.

8. Thét chat day dan trén clng (8) cho dén khi dén chi b4o an toan cua day
dan trén cling (9) chuyén sang mau xanh 4.


http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility

THAO GHE XE TRE EM RA KHOI XE

Thyc hién cac buédc Iép dat theo thi tw nguorc lai.

1. Théo day dan trén cung (8).

2. M& céc can khoa ISOFIX (5) & ca hai bén bing cach day cac nat nha
ISOFIX (10) va kéo chung tré lai.

Kéo ghé ra khdi cac diém neo ISOFIX (6).

Thao ghé xe tré em. Sau d6 bam can diéu chinh ISOFIX (4) va dau cac
can khoa ISOFIX (5) vé phla sau cho dén khi cdm nhan duoc I can nhe.
Nha can diéu chinh va day cac can khoa ISOFIX (5) ra hét c& vé phia sau
vao trong vi tri van chuyén,

DIEU CHINH CAC VI TRi NGA

Ghé xe tré em nay cung cép 3 tw thé ngdi.

1. D& dat ghé xe tré em & vi tri nga mong muén, nhén can diéu chinh ISOFIX
(4) & mat dudi khu vire phia truéc cia ghé nang (2) va kéo ghé xe tré em
veé phia truéc.

D& dua ghé xe tré em tir vi tri nga ra vé vi tri ngdi, hay nhén lai can diéu
chinh ISOFIX (4) va hwéng ghé 1&n trén bang ap luc nhe vao ghé nang (2).

Hw

N

@ Ba vach chi bao trén can khéa ISOFIX cho biét vi tri twong tng. ‘

@ Ghé xe tré em phai dugc didu chinh theo mot trong cac tw thé ngdi trude
khi tré ngdi vao.

DIEU CHINH PHAN TU'A PAU

C6 thé diéu chinh phan twa dau cé thé diéu chinh dugc (11) bang cach st
dung can diéu chinh (12) & phia sau phan tya dau. Diéu chinh phan tya dau
sao cho duy tri khodng cach téi da 2cm (khoang bang chiéu réng 2 ngén tay)
la khoang céch gilva vai clia em bé va phan tya dau.

@ Chiéu cao clia phan tura dAu van c6 thé didu chinh duoc khi I3p ghé trong xe. ‘

76 cm — 105 cm, t6i da

100 cm — 150 cm

21kg, > 15m

Ché d6 14 c6 thm chén chéng | khéng cé tm chan chéng
°ap va dap va dap

Lap

1. Noéiléng day ctia thm chan chéng va dap (13) bang cach bdm nut nha (14)
trén b phan diéu chinh day (15).

2. M& khoéa clia tAm chan chdng va dap (16) va lat nghiéng tdm chén chéng
va dap.

3. Bay gio, hay dat em bé vao trong ghé.

‘ @ Dam bao réng phan twa dau duoc didu chinh ding cach.

4. Dattdm chén chdng va dap (3) vao lai va ludn ludi khoa clia tAm chan
chéng va dap (17) vao trong | khoa clia tAm chén chdng va dap (16) sao
cho vira khit va nghe thay tiéng “CACH”.

5. Bay gio, kéo day clia tdm chén chong va dap (13) 1én dé diéu chinh va
budc gitr em bé dung cach. Di chuyen tAm chan chéng va dap (3) mot chat
bang cach day no vé trdc va sau dé dam bao viva khit & vi tri thich hop.

6. Diéu chinh tdm chan chéng va dap (3) sao cho vira khit véi co thé va
viing xwong chau ctia em bé cling nhw dwoc dat & vi tri gitra phia trwdc
con ban.

‘ @ Phai that chat lai day didu chinh méi khi khoa day.

7. Kiém tra xem cac Iui khoa clia tdm chén chéng va dap (17) c6 dugc khoa
dung cach hay khéng bang cach kéo tam chan chong va dap (3)lén.
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THAO VA LAP LAI TAM CHAN CHONG VA

Hay thao tAm chan chéng va dap (3) ngay khi em bé cao hon 105 cm hoac

nang hon 21 kg.

Dé thao tdm chéan chdng va dap (3), hay lam theo cac budc sau:

1. M& khoa ciia tm chén chdng va dap (16).

2. B&m nat nha bo phén diéu chinh déy (14) va thao day (13) cang nhiéu
cang tot.

3. Théo tdm boc ghé & bén trai clia ghé nang (2) cho dén khi ban c6 thé nhin
théy diém cd dinh day.

4. Nhan méc nha day (21) tai diém cb dinh va néi 16ng khung kim loai (22).
Xoay khung kim loai (22) sao cho né c6 thé di qua khe hé clia diém cb dinh.

6. Kéo day clia tim chén chéng va dap (13) hoan toan xuyén qua ranh cta
phan twa tay va qua I8 trén thm boc ghé.

@ Luu y réng néu con ban chua dat chiéu cao it nhé} 100 em thi khéng duoc
phép st dung ghé xe tré em ma khong cé tam chan chong va dap.

6. Dam bao day budc vai vat ngang qua ba vai clia em bé chir khéng cham
vao cb ctia em bé. Néu can, diéu chinh chiéu cao clia phan twa dau cé thé
diéu chinh (11) dé thay déi vi trf day.

THAO VA LAP LAI TAM GHE

T&m boc cia ghé xe tré em c6 4 phan (phan twa dau, phan tua lung, ghé nang
va tm chén chong va dap). Cac bo phan nay duwoc glu co dinh & nhleu vi tri
bang cac khuy bam va bang co g|an Sau khi da nha tt ca phu kién gan kem
ra, co thé thao tirng bo phan clia tAm boc. Dé thao tdm boc ghé nang (2), can
phai thao tAm chan chéng va dap (3) ra. D& thuc hién viéc nay, vui long lam
theo cac budc trong chuwong “THAO VA LAP LAl TAM CHAN CHONG VA
DAP”. Bé 14p tm boc lai vao ghé, hay lam theo cac huéng dan vé thao tAm
boc theo thir tw nguoc lai.

Q Chi duoc phep git tm boc & nhiét d 30 °C & ché do giat nhe nhang, néu
khong c6 thé lam phan vai ctia cac tA4m boc bj bac mau. Vui long khéng
giat tm boc chung véi cac db vat khac va khong sy kho trong may séy
hoac truc tiép dudi anh néng mat troi!

‘ @ Git thm chan chéng va dap & noi an toan va chic chén. ‘

Dé gén lai tm chén chéng va dap (3) vao ghé nang (2), hay lam theo céc
buwéc dwge mo ta phia trén theo thir tw nguoc lai.

Dam bao rang khung kim loai (22) da dwoc dat chdc chén va dwoc khoa phia
sau moc nha day (21).

@ Dam bao réng mdi tén trén khung kim loai va mdii tén trén diém cé dinh
hwéng vao nhau.

BUOC GII EM BE MA KHONG DUNG TAM CHAN CHON

100 CM - 150 CM

1. Vong day buéc qu':-mh em bé théng qua cac ranh ludn day budc qua dui
(18) duoc dénh dau mau xanh Ia va dua Iudi day vao khda day cua xe.
Phai khoa day dung cach va phai nghe thay tieng “CACH”.

2. Siét chat day budc qua dui bang cach kéo day budc qua vai trwdic khi lap
day budc qua vai vao ranh ludn day.

3. Lép day budc qua vai va day budc qua dui lai véi nhau vao ranh ludn day
budc qua dui (18) & bén canh khoa day cla xe.

4. Luon day budc vai qua khe ludn day budc qua vai (19) cho dén khi day
nam bén trong khe ludn.

5. Thét chat day budc qua vai bang cach kéo né.

UA NHA SAN XUAT VA QUY DINH XU LY

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Dirc) bao hanh 3 nam déi
v6i san phdm nay. Bao hanh cé hiéu lyc & quéc gia noi san pham nay duoc
mot co s& ban lé ban cho khach hang ban dau. Néi dung bao hanh va tatca
céc théng tin quan trong can thiét dé thwc hién bao hanh cé san trén trang cht
clia ching toi tai: go.cyb li er-warranty -seats.
Néu trong phan mé ta san pham cé néi dung bao hanh, cac quyén phap ly ctia
ban déi véi viéc kién chiing i vé cac 16i san phdm van khong thay di.

Vui 16ng tuan thi cac quy dinh xt Iy rac thai tai quéc gia ctia ban.
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PENSUJILAN

UN R129/04

umur: > 15 bulan hingga lebih kurang. 12 tahun

Pallas B2 i-Size dengan perisai hentaman:

76 cm — 105 cm, > 15 m, maks. 21 kg

Pallas B2 i-Size dengan tali pinggang tiga mata automatik:
100 cm — 150 cm

Terima kasih kerana membuat keputusan tentang Pallas B2 i-Size apabila
memilih tempat duduk kereta anda.

Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang tempat duduk
kereta di dalam kenderaan anda dan sentiasa simpan di tangan untuk rujukan
masa hadapan.

MAKLUMAT PENTING DAN AMARAN

Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan Jenis, tempat duduk kereta tidak
boleh diubah suai atau ditambah dalam apa jua cara.

Untuk memastikan anak anda dilindungi dengan betul, anda periu
menggunakan tempat duduk kereta seperti yang diterangkan dalam manual ini.
Jangan gunakan sebelum umur kanak-kanak melebihi 15 bulan dan
sebelum ia mencapai saiz 76 cm.

Kerusi kereta ini hanya boleh dipasang pada tempat duduk kenderaan
yang diluluskan untuk penggunaan sistem penahan kanak-kanak mengikut
manual kenderaan.

Hanya sesuai untuk tempat duduk kenderaan dengan tali pinggang tiga
mata automatik yang diluluskan mengikut Peraturan UN No. 16 atau
standard yang setanding.

* Jangan gunakan sebarang titik sesentuh galas beban selain daripada yang
diterangkan dalam arahan dan ditanda pada sekatan kanak-kanak.
Permukaan penuh sandaran belakang tempat duduk kereta mesti
bersentuhan dengan sandaran belakang kenderaan.

* Apabila mengamankan kanak-kanak dengan perisai hentaman (76 cm —
105 cm, > 15 m, maks. 21 kg), pemasangan lengan pengunci ISOFIX tidak
mencukupi: adalah perlu untuk memasang tali pinggang penambat atas
sebagai tambahan.

Tali pinggang tether atas hanya boleh diikat pada titik lampiran yang ditanda.
Untuk penggunaan di antara julat ketinggian 76 cm — 100 cm pelindung
hentaman mesti digunakan.

Tali pinggang bahu mesti berjalan ke atas dan ke belakang secara
berbaring. la tidak boleh berjalan ke hadapan ke titik tali pinggang atas
dalam kenderaan anda.

.

.

Gancu tali pinggang kenderaan tidak boleh melepasi bahagian lengan
tempat duduk. Jika cambuk tali pinggang terlalu panjang, kerusi kereta tidak
sesuai digunakan dalam kedudukan ini di dalam kenderaan.

Tali pinggang tiga mata mesti hanya melalui laluan yang ditetapkan.
Penghalaan tali pinggang diterangkan secara terperinci dalam manual ini
dan ditandakan dengan warna hijau pada tempat duduk kereta.

Tali pinggang pusingan mesti berjalan serendah mungkin merentasi pangkal
paha anak anda untuk memberi kesan optimum sekiranya berlaku kemalangan.
Sebelum setiap perjalanan pastikan sistem abah-abah tempat duduk kereta
dilaraskan dengan betul dan sesuai dengan badan kanak-kanak. Jangan
sekali-kali memutar tali pinggang!

Semua tali mesti ketat dan tidak boleh dipintal!

Hanya sandaran kepala yang dilaraskan secara optimum boleh menawarkan
perlindungan dan keselesaan maksimum kepada anak anda sambil
memastikan sistem tali pinggang boleh dipasang dengan sewajarnya.
Tempat duduk kereta mesti sentiasa digunakan dengan sandaran belakang
dipasang. Sandaran belakang hanya boleh ditanggalkan untuk pembersihan
atau penyimpanan.

Tempat duduk kereta mesti sentiasa dipasang dan diikat dengan betul di
dalam kenderaan walaupun tidak digunakan.

Sentiasa pastikan tempat duduk kereta tidak tersekat dengan mana-mana
permukaan semasa menutup pintu kenderaan atau melaraskan tempat
duduk belakang.

Bagasi atau apa-apa objek lain yang terdapat di dalam kenderaan mesti
sentiasa diikat dengan kukuh. Jika tidak, mereka mungkin tercampak ke
dalam kenderaan, yang boleh menyebabkan kecederaan maut.

Kerusi kereta tidak boleh digunakan tanpa penutup tempat duduk. Pastikan
hanya penutup tempat duduk CYBEX yang asli digunakan, kerana penutup
adalah elemen utama yang membolehkan tempat duduk berfungsi dengan
betul.

Jangan sekali-kali meninggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam
kenderaan.

Bahagian dalam sistem penahan kanak-kanak menjadi panas di bawah sinar
matahari dan berpotensi membakar kulit anak anda. Lindungi anak anda dan
tempat duduk kereta daripada pendedahan langsung kepada matahari.
Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan pada tempat duduk kereta
yang tidak boleh dikenal pasti dengan mata kasar. Sila tukar tempat duduk
kereta selepas kemalangan. Sekiranya terdapat keraguan, sila rujuk
pengedar anda atau pengilang.

Jangan gunakan kerusi kereta ini selama lebih daripada 11 tahun. Tempat
duduk kereta terdedah kepada tekanan tinggi semasa jangka hayat
produknya, yang membawa kepada perubahan dalam kualiti bahannya
dengan peningkatan usia.
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* Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pembersih lembut dan
air suam. Jangan sekali-kali menggunakan agen pembersih atau peluntur
yang keras!

Pada sesetengah tempat duduk kenderaan yang diperbuat daripada bahan
sensitif, penggunaan tempat duduk kereta boleh meninggalkan kesan dan/
atau menyebabkan perubahan warna. Untuk mengelakkan ini, anda boleh
meletakkan selimut, tuala atau seumpamanya di bawah tempat duduk kereta
untuk melindungi tempat duduk kenderaan.

BAHAGIAN PRODUK

(1) Sandaran belakang (13) Tali pinggang perisai hentaman
(2) Penggalak (14) Butang pelepas pelaras tali

(3) Pelindung kesan (76 cm — 105 cm) pinggang

(4) Pemegang pelarasan ISOFIX (15) Pelaras tali pinggang

(5) Lengan pengunci ISOFIX (16) Gancu perisai hentaman

(6) Mata berlabuh ISOFIX (17) Lidah perisai hentaman

(7) Penunjuk keselamatan ISOFIX (18) Panduan tali pinggang pusingan
(8) Tali pinggang tether atas (100 om — 1.50.cm) .

(9) Penunjuk keselamatan tether atas (19) Z%%dg;njilgglgi%ang pusingan
(10) Butang pelepas ISOFIX

(20) Butang pelarasan tether atas
(11) Tempat letak kepala boleh laras (21) Cangkuk pelepas tali pinggang
(12) Pemegang pelarasan tempat

letak kepala (22) Pendakap logam

PEMASANGAN AWAL

Sambungkan sandaran belakang (1) kepada penggalak (2) dengan men-
cangkukkan cuping panduan pada gandar peninggi. Sandaran belakang (1)
akan terlipat ke depan. Letakkan pelindung kesan (3) pada penggalak (2).

KEDUDUKAN YANG BETUL DALAM KENDERAAN

76 cm — 105 cm; > 15 m dengan perisai hentaman

Ini ialah Sistem Sekatan Kanak-Kanak Dipertingkatkan i-Size. la diluluskan
mengikut Peraturan UN No. R129/04, untuk digunakan dalam kedudukan
tempat duduk kenderaan serasi i-Size seperti yang ditunjukkan oleh pengeluar
kenderaan dalam manual pengguna kenderaan mereka. Jika kenderaan anda
tidak mempunyai kedudukan tempat duduk i-Size, sila semak Senarai Jenis

BIYEN kenderaan. Anda boleh mendapatkan versl Senaral Jenis yang paling terkini

daripada go.cybex-online. ility.

100 cm — 150 cm; dengan tali pinggang tiga mata automatik

Tempat duduk kereta boleh digunakan pada tempat duduk kenderaan yang
dilengkapi dengan tali pinggang tiga mata automatik. Rujuk senarai jenis
kenderaan yang untuk kenderaan yang diluluskan. Anda boleh mendapatkan
versi Senarai Jenis yang paling terkini daripada go.cybex-online.com/pallas-
b2-isize-car-compatibility.

Untuk penggunaan dengan tali pinggang tiga mata antara julat ketinggian

100 cm — 150 cm terdapat kemungkinan penggunaan tanpa ISOFIX dan tether
atas. Dalam kes ini, kerusi kereta mesti sentiasa diikat dengan tali pinggang
tiga mata walaupun tiada kanak-kanak di tempat duduk.

Dalam kes luar biasa, kerusi kereta juga boleh digunakan pada tempat duduk
penumpang hadapan. Sentiasa mematuhi saranan pengeluar kenderaan.

Q Di atas ketinggian kanak-kanak 135 cm, keserasian antara tempat duduk
kereta dan kenderaan anda mungkin berkurangan.

MEMASANG KERUSI KERETA DI DALAM KENDERAAN

1. Sentiasa pastikan...

« sandaran belakang kenderaan dikunci dalam kedudukan tegak.

« apabila memasang tempat duduk kereta pada tempat duduk penumpang
hadapan, laraskan tempat duduk kenderaan sejauh mungkin ke belakang.

2. Tarik pemegang pelarasan ISOFIX (4) dan tarik keluar lengan pengunci
ISOFIX (5) dengan tangan yang satu lagi sehingga ia terkunci pada
kedudukannya. Ulangi perkara yang sama untuk melepaskan lengan
pengunci ISOFIX (5) di bahagian lain.

‘ Q Lengan pengunci ISOFIX perlu dilepaskan secara bebas.

3. Letakkan kerusi kereta di tempat duduk yang sesuai di dalam kereta.

4. Tolak lengan pengunci ISOFIX (5) ke dalam titik penambat ISOFIX (6)
sehingga terkunci pada tempatnya dengan "KLIK" yang boleh didengari.
Dua ISOFIX-Indicator (7) akan bertukar daripada MERAH kepada HIJAU.

5. Pastikan tempat duduk kereta selamat dengan cuba menariknya keluar
dari titik berlabuh ISOFIX (6).

6. Tempat duduk kereta boleh dibawa ke kedudukan duduk atau baring
yang berbeza dengan menekan pemegang pelarasan ISOFIX (4) dan
menggerakkan tempat duduk kereta ke hadapan atau tolak ke belakang.
Lihat bab "MELARASKAN KEDUDUKAN BERDIRI".

Q Jika sandaran kepala kenderaan menghalang, tariknya ke atas ke tahap
yang paling jauh atau tanggalkannya sepenuhnya (kecuali di tempat duduk
kenderaan yang menghadap ke belakang).
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7. Arahkan tali pinggang tether atas (8) terus melintasi tempat duduk
kenderaan dan sauh menggunakan cangkuk snap pada mata sauh
kenderaan anda.

@ Penambatan atas boleh dilanjutkan dengan menekan butang pelarasan
penambatan atas (20).

@ Melepasi tali pinggang tether atas di bawah sandaran kepala kereta.
Melepasi tali pinggang tether atas di bawah sandaran kepala kereta.

8. Ketatkan tali pinggang penambat atas (8) sehingga penunjuk keselamatan
penambat atas (9) bertukar hijau.

KELUAR DARI KENDERAAN

Lakukan langkah pemasangan dalam susunan terbalik.

1. Tanggalkan tali pinggang penambat atas (8).

2. Buka kunci lengan pengunci ISOFIX (5) pada kedua-dua belah dengan
menekan butang pelepas ISOFIX (10) dan tariknya ke belakang.

3. Tarik tempat duduk kereta dari titik berlabuh ISOFIX (6).

4. Tanggalkan kerusi kereta. Kemudian tekan pemegang pelarasan ISOFIX
(4) dan tolak lengan pengunci ISOFIX (5) ke belakang sehingga anda
merasakan sedikit rintangan. Lepaskan pemegang pelarasan dan
tolak lengan pengunci ISOFIX (5) kembali sepenuhnya ke kedudukan
pengangkutan.

MENYESUAIKAN KEDUDUKAN BERDIRI

Tempat duduk kereta ini menawarkan 3 posisi duduk.

1. Untuk meletakkan tempat duduk kereta pada kedudukan baring yang
diingini, tekan pemegang pelarasan ISOFIX (4) di bahagian bawah
bahagian hadapan penggalak (2) dan tarik tempat duduk kereta ke
hadapan.

Untuk mengembalikan tempat duduk kereta dari kedudukan baring ke posisi
duduk, tekan pemegang pelarasan ISOFIX (4) sekali lagi dan arahkan
tempat duduk ke atas dengan tekanan ringan terhadap penggalak (2).

L

Q Tiga garis penunjuk pada lengan pengunci ISOFIX menunjukkan
kedudukan masing-masing.

@ Kerusi kereta perlu dilaraskan kepada salah satu posisi duduk sebelum
kanak-kanak itu duduk.

MELARASKAN SANDARAN KEP:

Sandaran kepala boleh laras (11) boleh dilaraskan dengan menggunakan
pemegang pelarasan (12) di bahagian belakang sandaran kepala. Laraskan
sandaran kepala supaya maks. 2 cm (lebih kurang 2 jari lebar) kekal di antara
bahu kanak-kanak dan tempat letak kepala.

Q Ketinggian sandaran kepala masih boleh dilaraskan semasa tempat duduk
kereta dipasang di dalam kenderaan.

MOD PEMASANGAN BETUL

76 cm — 105 cm, maks.
21kg,>15m
dengan perisai

hentaman

100 cm — 150 cm

Mod pemasangan tanpa perisai hentaman

Pemasangan

MELINDUNGI KANAK-KANAK DENGAN PERISAI HENTAMAN:

76 CM — 105 CM, MAKS. 21 KG, > 15M)

1. Longgarkan tali pinggang pelindung hentaman (13) dengan menekan
butang pelepas (14) pada pelaras tali pinggang (15).

2. Buka strap pelindung hentaman (16) dan letakkan pelindung hentam
di sisinya.

Sekarang letakkan anak anda di tempat duduk kereta.

‘ Q Pastikan tempat letak kepala dilaraskan dengan betul.

4. Tolak perisai hentaman (3) kembali ke dalam panduan yang ditetapkan
dan masukkan lidah perisai hentaman (17) ke dalam gesper pelindung
hentaman (16) supaya ia terlibat dengan "KLIK" yang boleh didengari.

5. Sekarang tarik tali pinggang pelindung hentaman (13) untuk
melaraskannya dan tahan anak anda dengan betul. Gerakkan pelindung
hentaman (3) sedikit dengan mencondongkannya ke belakang dan ke
hadapan untuk mencapai kesesuaian dan kedudukan yang optimum.

6. Laraskan pelindung hentaman (3) supaya ia sesuai dengan badan dan

pelvis kanak-kanak dan diletakkan di tengah-tengah di hadapan anak anda.
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pinggang.
7. Periksa sama ada lidah pelindung hentaman (17) dipasang dengan betul
dengan menarik pelindung hentaman (3).

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SE|
DUDUK

Sebaik sahaja anak anda lebih tinggi daripada 105 cm atau berat lebih

daripada 21 kg, pelindung hentaman (3) mesti ditanggalkan.

Untuk mengeluarkan pelindung hentaman (3) ikut langkah seterusnya:

1. Buka buckle pelindung hentaman (16).

2. Tekan butang pelepas pelaras tali pinggang (14) dan buka tali pinggang
(13) sebanyak mungkin.

3. Tanggalkan penutup tempat duduk di sebelah kiri penggalak (2) sehingga
anda dapat melihat titik penetapan tali pinggang.

4. Tekan cangkuk pelepas tali pinggang (21) pada titik penetapan dan
longgarkan pendakap logam (22).

5. Putar pendakap logam (22) supaya ia boleh melalui bukaan titik
penetapan.

6. Tarik tali pinggang pelindung hentaman (13) sepenuhnya melalui terowong
tempat letak tangan dan melalui lubang pada penutup tempat duduk.

‘ Q Mengetatkan tali pinggang mesti diulang setiap kali anda memasang tali ‘

PENUTUP TEMPAT

@ Ambil perhatian bahawa menggunakan tempat duduk tanpa pelindung
hentaman adalah tidak dibenarkan sebelum anak anda mencapai
ketinggian sekurang-kurangnya 100 cm.

‘ @ Simpan perisai hentaman di tempat yang selamat dan selamat. ‘

Untuk memasang semula pelindung hentaman (3) pada penggalak (2),
ikut langkah yang diterangkan di atas dalam susunan terbalik.
Pastikan pendakap logam (22) dipasang dengan kukuh dan dikunci

di belakang cangkuk pelepas tali pinggang (21).

Q Pastikan anak panah pada pendakap logam dan anak panah pada titik
penetapan menghala satu sama lain.

MELINDUNGI KANAK-KANAK DENGAN PERISAI HENTAMAN:
SMS | 100 CM - 150 CM

150

1. Halakan tali pinggang pusingan tempat duduk kenderaan mengelilingi
anak anda melalui panduan tali pinggang pusingan bertanda hijau (18) dan
masukkan lidah tali pinggang ke dalam gancu tali pinggang kenderaan. la
mesti terkunci pada tempatnya dengan "KLIK" yang boleh didengari.

2. Ketatkan tali pinggang pusingan dengan menarik tali pinggang bahu
sebelum memasukkan tali pinggang bahu ke dalam panduan tali pinggang.

3. Masukkan tali pinggang bahu dan tali pinggang pusingan bersama-sama
ke dalam panduan tali pinggang pusingan (18) di sisi gancu tali pinggang
kenderaan.

4. Suapkan tali pinggang bahu melalui panduan tali pinggang bahu hijau (19)

sehingga ia berada di dalamnya.

Ketatkan tali pinggang bahu dengan menariknya.

Pastikan tali pinggang bahu melintasi klavikel anak anda dan tidak

menyentuh leher anak anda. Jika perlu, laraskan ketinggian tempat letak

kepala boleh laras (11) untuk menukar kedudukan tali pinggang.

MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PENUTUP TEMPAT
DUDUK

Penutup tempat duduk kereta terdiri daripada empat bahagian (tempat
sandaran kepala, sandaran belakang, penggalak dan pelindung impak). Ini
dipegang pada kedudukan di beberapa tempat dengan kancing tekan dan
jalur elastik. Setelah semua lampiran dilepaskan, bahagian tunggal penutup
boleh ditanggalkan. Untuk menanggalkan penutup penggalak (2), pelindung
hentaman (3) mesti ditanggalkan. Untuk melakukan ini, sila ikuti langkah-
langkah dalam bab "MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PERISAI
KESAN". Untuk meletakkan penutup semula pada tempat duduk, teruskan
dalam urutan terbalik.

o o

Q Sarung hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan program pencucian
yang halus jika tidak, ia boleh mengakibatkan perubahan warna pada
fabrik tudung. Sila basuh penutup secara berasingan daripada pakaian lain
dan jangan keringkan di dalam pengering atau di bawah cahaya matahari
langsung!

WARANTI PENGILANG DAN PERATURAN PELUPUSAN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda
jaminan selama 3 tahun untuk produk ini. Waranti sah di negara tempat produk
ini pada mulanya dijual oleh peruncit kepada pelanggan. Kandungan waranti
dan semua maklumat penting yang diperlukan untuk penegasan waranti boleh
didapati di halaman utama go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-
car-seats. Jika waranti ditunjukkan dalam perihalan artikel, hak undang-
undang anda terhadap kami untuk kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

Iuduusuarnry

UN R129/04

Swphp' > 15 wduwlwlhg Uhlyle Unwn 12 twiptlywu

Pallas B2 i-Size Jhu w2 RJnLl
76 ud — 105 ud, > 15 U, wnwyklwagnuup 21 Yg

Pallas B2 i-Size’ tpkp YGwny
100 uJ — 150 ud

Cunphwywinieinu QG dbptlwih dwllywlwl bunwinknu puwnptihu
Pallas B2 i-Size-U puinntnt hwdwn:

Lwhupwl utptUwih dwulwywl bunwintnp dtptlwih Ut nknwnnbip,
nawnhp Jwpnwgbp unyu oginwgnpsuwl ninbgnygp W dhoun wwhbp wju
abnph Lwy* hEnwgw nbnElunynipjwl hwdwp:

yurunr ss1tuus4nkER3NHL 64 LUuhu29nFcusnkUL

¢ Unuwlg Stuwyp hwutnwinnn hpwywunt dwpduh (the Type Approval
Authority) ynnuhg hwutnwwndwl, deptlwih dwulywywl butnwntnp sh
Yuwpnn nplLt Yepw thnthnfunupywt Bupwnyut) Yuwd hwdwindt):

* Qbtp GpEhluwiht wwunpws ww2unwwlywd wywhbine hwdwp
pwgwnéwywwtu Yuwnplnp £, np ogunwgnndtp utptuwh dwulywyuwu
Luwnwwntnp, huswbu Lywpwgonywd £ wyu nintgnuygnud:

¢ Uh oquwgnnstip Uwhupw tptiuwh tnwphpp 15 wduwywup

qtipwquitigtip W Uhlsl hwuwlyp 76 ud swthh hwutp:

Utiptuwjh wju dwbuywl buinwwntnp upnn £ nbnunndt vhuu

Ubptlwih wjuwhuh Lutwntntph nw, npnlp hwunwngws Bu

dJwlwwl wwhnn hwdwywpgbph ogunwgnnddwl hwdwn® hwdwéauwu

thnpuwnpwuhgngh atinuwnyh:

o Jwndwn E dhwjl Gptp Yeinnyg wdpwgnn wynndwn wdpwgnunhubnny

wnpwbuwnpuwht dhgngutiph Lutnwwnbntph hwdwn, npnup hwunwiinyws

U UUY-h ehy 16 YuilinUwlungh (UN Regulation No. 16) Yud hudwnnbih

unwlnwpwunh hwdwawju:

Uh oguwgnpstip wy| swupwptnuyjwsnipinit Ypnn ynuinwyunwihu

ytwnbn, pwgh hpwhwlgubpnud Uwpwgnywsutphg W dwliywywl wwhnn

hwdwywngtph nw Updwsltbnhg:

Utptlwjh dwuywywl bunwntnh phiuwyh wdpnngwywl dwytnptup

wnp Yuywd (huh dtptlwgh philwyhl:

EnGhuwht hwlwhwpywdwiht ww2unwwlnipjwdp wdpwgltihu

(76 ud — 105 ud, > 15 U, wnwybjugnuylp * 21 Y4g), ISOFIX $hpuwwnnputph

wdpwgnedp pwdwpwp sk, pwgh wyn, wuhpwdtun £ wdpwglt) yaphu

wupwgnunhl:

o Jtnplh wdpwgnunhl Ywpnn £ wdpwgyt) dhu bpdws Ygnpndwl Yeinh dnw:

.

.

76 ud — 100 ud hwuwyh Uhgwlwpntd oguinwgnnpstint hwdwn whnp £
oguwgnndt hwhwhwpyuwswihl wwounwwlnuenip:

Nruwgnunhl whwnp £ 2wnddh ntwh ybp W nbwh Gn® phpdws yhdwynid:
WU Gpptip swhinp £ wnwg 2wndyh nbiwh Qbn tnpwbuwnpuwhu dhgngh
ytphu wupwgnunt Yeunp:

Spwiluwnpuwiht uhgngh wdpwgnuint wdpwlp Gpptp swtiinp £ hwwnh
Luwnwinbnh htbwyp: Grb wdpwagnuint wdpwyh gnnhl swithwquilig
Bnywn £, www Uunwintnp hwpdwn sk dtptUwh wju nhppnud
oguwgnndbint hwdwn:

Bntp Ytwnnyg wdpwgnn wudpwgnunhl winp E wlglugyh uhwil Upgws
nnhutpny: Wdpwgnunhltph nunhlbpp dwbpwdwul Wwpwgndws Bu wyu
nuntignygned W Yuitiwy gnyuny bpduws Bu utpbUuwh dwitiuiywt butnwinbnh:
Qnunjuntinh wdpwgnunhl wnp Ehtwpwynphlu gwsn wuglh 26n
GnpGhuwh wanLywhu hwndwsnd, nnwtugh Ypwnh nbwpnid ntubluw
owwnhdw| wankgnupjnLu:

3nLpwpwlginip ogunwgnpdniuhg wrwg hwdngytip, np hwwhwpywbwihu
wwunwwnintup ud inpwbiuwnpuwhu uhgng*h® Bptp Yaunny
wupwgnn wynndwun wdpwgnuhl hown £ Ywpguydnpyws W Yhuy Lunws
E Gpthuwh JwpduhU: Gpptp uh ninpbp wdpuwgnunhl:

Pnnn dwwwytlutpp whwp E hubl éhg W swbinp £ ninpdwd (hutu:
Uhuwju owyuinhdwi Yunpgwynpywsd gifuh hELwyp Yupnn £ wrwewnyty Qbn
GnGhuwght wnwybjugnyl ywunwwnignit W hwpdwpuwytunpiniu®
uhlunyl dwdwliwy wwwhnyGing, np nLuwgnunhu uwhniu buwinh:
Utiptluwjh dwuluywl Uunwintnp Uhown wiinp £ ogunwgnndyh phyuwyu
wupwgywd: hyuwyp Yupnn £ hnwgyti dhwju dwppdwl fud
wwhbGunwynpbine hwdwn:

Utiptlwjh dwllywywl bunwinknp uh2win wbing £ wwnwé Yenwny
wupwgywsd (huh tnpwbiuwnpunwiht uhgngned, Unyuhuy wiu dwdwlwl,
Gpp wjl sh ogunwgnpéynid:

Uhawn hwinqutp, np JtipElwjh dwliwywl Uunwintnp gh ugwiynud
UtptUwjh nnnp thwytihu ud htnlh bunwntnp Yupgwynptihu:
Nwntptinp Yud ubptluwnid wnlw gwitiugwd wy hp wiwnp £ uhon wwjwhny
Yepwny wdpwgywsd |huh: Iwlywnwl nbwpencd Upwp upnn Bu 2upundt)
ubptUwyh Ubpuncd, hugn Yuwpnn £ dwhwgnt Juwudwsplbn wwnéwnt):
UtipbUwih Luinwiinbnp Gppbp swiinp £ oquiwgnndiuh wnwlig bunwintnh
Swisyh: Iwdnqytp, nn ogunwgnpdynid £ uhwjl ophghuw CYBEX Luwnwinbnh
wisl, pwilih np dwdlp Uunwiintnh gnpdwrnyeh hhdwlwl twppl E:
Bnptp Gpthuwihu wnwug huynnnipjwl Uh pantp Utptlwh Ute:
Uwlwywl wwhnn hwdwywngh Jwubpp tnwpwunwd BU wplth tnwy

W Yupnn BU wynt Q6p GpGhuwgh dwayp: 36rne wwhb'p GpGhuwhu W
UtiptUwjh butnwwntnp wplth nunhn wrwquwjpUGNhg:
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o Ndpwhun wwnwhwnp Yupnn £ witgbl wspny ny inbuwtih quwu hwuglit
Utipblwgh Uunwntnhl: luunpnud Bup Yewnhg htiinn thnpub bunwntnp:
Ywuywsdh ntwpnd Yww hwutnwnt’p dwwnwwnuwph Yud wptwnpnnh htn:
‘Luwtwntinh ogunwgnpddwl dwdytiuinp swbinp £ gbpwqugh 11 tiwphu:
UbpGUwjh Lutnwinbnp Gupwnyyned £ pwpan wpdwéntejwl hp wwpwph
ytluwghyih pupwgpntd, hugp hwugkgunid £ Unweh npwyh thnthnpuntpjwu
wnwnhph UGdwguwl htwn:

Lwintih £ Jwpnb] wwuinhy dwubpp uncpp dwepnn Ujnceny W tnwp gpny:
Epptp Uh' oguiwgnpsdtip Ynawn dwppnn Yud uwhwnwytgunn dhgngutin:
2quyntu Unipebnhg wwnpwunyws npn2 Lunwinbntph ynw Gpkhuwltbnh
Uuthwintin nubintg Ywnnn Bu hbunptn duw) Whwd gniuwpuwthuwU
wwinfwn nwnbw]: Hw YwlhuGint hwdwn Ywnnn b dtptlwh dwuyuywu
ULutnwwntnh tnwy swsyng Yud upphy Ywd Udwlwwnhuy wy) hp tnbnwnnt
wnpwluwnpuwht dhgngh Uuinwiintnp wwunwwlbine hwdwn:

(1) Bhyuwy (13) 3wywhwnywbwjhu
(2) AnLuntip wunwwlntejwl wupwgnnh
(3) Jwywhwnywswihu (14) Gnunni yupguidnphsh
wuwounwwintpjwl wnawydwl Yyndwy
(76 ud — 105 ud) (15) Qnunt Ywpgwdnphy
(4) ISOFIX ywngwynpuwl pruwly (16) Iwywhwnpywbdwhu
(5) ISOFIX $hpuwnnpltn Wuwnuyuwintp)wl wdpwly
(6) ISOFIX fuwnutudwi Ysnkp (17) 3wywhwnywsuwhl
(7) ISOFIX wlilabignupiali gnigh :4“‘2:4"”‘“;‘%@"““ lbqq“é“
nunjuwin gnunL nLntgnyg
(8) YUtinhu wupwgnuh 100 ud — 150 uu)
@ :Jiq:rl\‘mul‘;(;mgjumudhgnLghk (19) f\Lumqnan nLrlhgnng
(100 ud — 150 uu)
(10) ISOFIX wpdwlul UnSWUUGN 50y ok wipuwgul
(11) Ywnguinpunn gifuh htlwy Ywnquynpuwl Ynéwly
(12) Syfuh htlwyh Yupguynpdwl (21) Gnunnt wpawydwl Yn
pruwy (22) Utiinwint wdpwy
Udpwgntip phyuwyp (1) butwwnkn paunbpht (2) * dinguting ninnnpnuwu
utinuhsp pnLuntbnh wnwlgph utg: Wunthbunle phyuwyn (1) dwidnwd £ wnwg:
Stnwnntip hwywhwnywswihl ww2unwwunipiniup (3) bunwntn pniuintph

Upw (2):

SPu!

Sushu Uhansnru

S threc

76 ud-105ud; > 154
Uuw i-Size nidtnuglws dwuwywl wywhnn hwdwywng £ (Enhanced Child
Restraint System): Wju hwuwnwunywd £ UUY-h phy R129/04 YwunUwlwngh
hwdwawyl, i-Size-h htiin hwdwwntintih tnpwluwnpunwhu dhgngubph Lunwéd
nhnpbpnLd ogunwgnpdtiine hwdwn, huswtu Upgwd E npwluwnpuiwhu
Uhgngliiph wininwnpnnutinh Ynndhg hptlg tnpwluwnpuiwhl dhgnglph
oguwgnpduwl nuntignygubipnud: Gel Qtn tnpwliuwnpuwhu uhengp snituh
i-Size UuwnbnL nhpp, hulinpnid Bup utnnLgl| pwluwnpuwihu Uhgngutiph
mbumuhbnh gmhLm anLp umrlnr[ bg atinp ptipt| wutlwpwnU tnwnptpwyp
go.cyb P ibility Yuwjphg:

100 uJ - 150 ud; tpkp YEwny
Utptlwjh dwuwywl butnwwntnp Ywpnn £ oguwgnpdyt) inpwbiuwnpunwihu
Uhgngutiph Uutnwwntintiph Ypw, npnup hwgbgwd tu bptip Yewnny wdpwgnn
wyinndwun wdpwgnuhny: St u tnpwluwnpunwiht dhgngubiph inbuwyutph
gwuyp hwunwinywsd npwliuwnpuwhu uhgnghbrlh huulJLun ’1an Ywpnn tp
abnp pbipt| wUtlwpwnU tnwnptpwyp go.cybex- b2-isiz
car-compatibility Ywjphg:

100 ud — 150 ud hwuwyh vhgwywjph Uhel tntkip Yeinny wupwgnn
wupwgnunhny oginwgnnduwl hwdwnp huwpwynn £ oginwgnnstip wnwug
ISOFIX~h W ytphu wdpwgdwl: Wu ntwpncd deptlwih Uunnwintnp Uhown
wbwnp £ wdpwgywd (huh Gptp Yewnnyg wdpwgnn wdpwagnunhny, Unyuhuy et
Luwnwwnbnnud Gnbhuw yyw:
Pwgwnhy nbwpbnpnLd UtptUwih dwllywywl bunwinbnp Ywpnn £
oquwgnndyt| bwle weglch nunnph Uutwiinbnh Ynw: Uhoun hbnltp
wnpwluwnpuwihl Uhgng wpunwnpnnh funphnipnutnhu:

Q 135 ud-hg pwnén hwuwy ntutignn Gpthuwh nGwpnid deptuwih

Jwlywywl bunwintbnh W 26 tnpwbuwnpuiwht Uhgngh
hwdwuwntnthnintup Ywpnn £ udwab:

u4snNUGLELUSh UULLUUYUL LUSUSE1P SEUNFU

sruLunnrsushu uhansnru

1. Uh2w uinwh tintip, np...

* inpwluwnpuwiht hgngh phyuwyutpp Ynnudwsd Bu hptug nunnwhuwjwg
nhnpntd:

« wnglth nunenph Lutwiintnh Ynw dbptlwih dwliywywl Uuinwinbnp
wnbnwnntihu huwpwynphUu htwn nwptp twpwluwnpuwhu Uhgngh
Lunwntbnn® wnwlg wdpwgnuint 2wndh Ynw wgnbine:

2. Puwptip ISOFIX Ywpgwynpdwl pnuwyp (4) W Ujntu dbnpny hwutp ISOFIX
$hpuwnnpp (5) Uhbsle wjl Ynnwdh hp nhpencd: Lnyup Ynlutp ISOFIX
$hpuwnnnp (5) Ujntu Ynnuhg wpawybint hwdwp:

rintuny



http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
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‘ Q ISOFIX $hpuwnnpubnp wbinp £ wpawyytu hupuncpnuu: ‘

3. Sknunptip utptlwh dwlywlywl Uunnwintnp Utptluwih Ute
hwdwwwinwupuwl Uunwintnh Ynw:

4. 3pbp ISOFIX $hpuwnnputipp (5) ISOFIX fuwpuhudwl Yainkph Ut (6)
wjlpwl dwdwlwy, uhusle npwtp sthwyytl ubih «yunngny»: ISOFIX-h
wlywnwlgnipjwl Gpyne gnighsutipp (7) Ywpdhphg Ynwnlwl Yuilivg:

5. 3wdnqytp, np Utptlwh dwulwlwl bunwntnu wdpwgyws E* thnpabiny
nnupu pwi2ti| wjil ISOFIX fuwnuhudwl Yewntphg (6):

6. UbptlUwh Jwulwywl butnwwnbnp Ywpnn £ pipdt) tnwpptn bunbine
Yuu pbp nhppbph utinutiny ISOFIX-h Ywpgwydnpdwl pruwyp (4) W
2wndtny Utiptlwjh Lunwinbnp wrwg Jwd hbwn: SEu «REL YhMRENAh
wuraudnrnEUs» ginchup

@ R tnnwluwnpuwhu Uhpngh gfuh hEuwyp fuwlgupnud E, puwtip
wj nwh y&n * wnwydbjugnuu swithny wd htnwgntp wdpnngnipjwdp
(pwgwnnLpjwup ntwh Gwn Uwjnn butnwwntntph):

7. Nnntp Ytphtu wdpwgdwl wdpwgnunhl (8) nunhn inpwuwnpuwihu
uUhgngh Uutnwnbnh Unwyny W wdpwgnbp wiu* ogunwagnpdting 2tn
wnpwluwnpuwihl vhgngh fuwpupudwl Yenh quuywlwytehyp:

@ utiphu wdpwgnudp Yunbih £ Gphwpuglt ubndting yephtu wdpugdwu ‘

Junqwynpdwl Ynéwyp (20):

@ Wugywgntp ytphu wdpwgnnhu dbpblwih gifuh hElwyh tnwyny: Gpptp
Uh wlglywgntip ytphu wupwagnunhl dtptlwih giruwdwuh gpugny:

8. Qgbp Utnhu wupwgnunhl (8) wjupwl dwdwlwy, uhlsle yGnhu
wdpwagnunnt wuywnwlgnepjwl gnighsp (9) Yuliwgh:

SPuLUMNrsushL Uhanshs 3uULtLLL

Yuwnwnbp ntnwnndwl pwyitpp hwwnrwy htppwywuntpjwdp:

1. 3tnwgntp YGnhu wdpwgnuhl (8):

2. Puwgtp ISOFIX $hpuwinnputip (5) Gnuynt Ynnuhg' ubinutiny ISOFIX
wpawydwl yndwyutpp (10) W htwn pwpbp npwp:

3. Puwpbip Utptlwh dwliwlwl butnwintnp ISOFIX fuwpuhudwl Ytwintnhg (6):

4. 3tnwgnbip Utptlwh dwlwywl bunwwntnp: Wuncthtnle ubnutp ISOFIX
Ywpqwynpuwl pruwyp (4) W hbwn tnwnpbp ISOFIX $hpuwinnpubpp
(5) Uhlgle pqquip phRW nhuwnnnueinLu: Unadwytp Yungwynphg
prUwyp W wdpnngnyhl htwn tnwntp ISOFIX $hpuwwnnputnp (5) nbwh
npwluwnpuwih nhpg:

@EL 1hresrh wurqudnrnuc

Wu dtptluwjh dwuywywl butnwintnU wnwgwpynwd £ 3 Luinbnt nhpp:

1. UbipGUwjh butwwintnp gwuywih ptp nhppnwd inGnwnptint hwdwnp
utbnutp ISOFIX upqwynpuwl ppuwyp (4) pniuntbph wnglth hwundwsh
ubnplth dwunwd (2) b wnpwg puwtip Utipblwh dwlywywl Uunwintnp:
UbpbUwih buinwntinp pbp nhpphg Lutnwd nhpphu Yapwnwpaubine
hwdwn Ypyhu ubnutip ISOFIX Yupgwynpdwl pnuwlyp (4) W ninnnpntp
Luwnwntbnp nbwh ytp® pncuintph Ynw phpl dupnid gnpswnptinyg (2):

Q ISOFIX $hpuwwnnnph tntp gnighy gdtinp gnyg Bu tnwihu
hwdwwwnwuhuwl nhppp:

Q UtiptUwjh dwlywlywl bunwintnp wtwnp E Ywnguynpyws (huh bunwd
nhnptinhg Utyntd® Uwhupwl Gptuwgh Luntip:

9Llub 36LUYP YUrQUYNPrNFU

bwnqwynnunn gifuh htuwyp (11) Yuntih £ Ywpguidnnpty’ oginwgnnatiny
gltuh htbwyh htwnlh dwuntd ginuynn upguynpdwl pruwyp (12):
Ywnquwynpbp gltuh htLwyu wjuwbu, np wnwybjwagnup 2 ud (Unwin 2 dwunh
|lwyunLpiniu) duw Gnthuwh neup W gifuh hEuwyh Uhol:

Q Qjuh htUwyh pwnpapniejnilp ntn Yuwntih £ Ywpguynnty, dhty dbptlwh
Jwlywywl butnwntnp nbnwnpyuwsd E npwluwnpunwihu dhgngned:

SEUUMUUL BhTS NEdhU

76 ud - 105 ud,
wnwytjwgnulp * 21 100 ud — 150 ud
Ug, > 15U
wnwlg
Sknwnpuwl nkdhu qt“ﬁh“:&‘&“:b‘:ﬂr&“ hwywhwnywswhlu
Uiy fjudp wwunwwuntpjwlu

Stnunpnud
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Erehuushl 3UuyUlUr
uurusueLe 76 UU - 105

3hL STMULNFE@3UUPR
(unudtLUankF3LL 21 44q, > 15 U)

1. Rnywgntp hwywhwpywbdwht wywnwwuntpjwl gninhl (13) * ubnutiny
5):

wpawldwl Ynwyp (14) gnunnt Yunguadnphsh dpw (1

2. Pwgtip hwwhwpywdwiht ww2nwwunipjwl wdpwyp (16) W npw Upw
nntip hwlwhwpywdwiht wwunwwlnigniup:

3. Wdu tiptihuwhu inbnuwiynnbp utiptlwh dwlwywl buinwnbnhl:

‘ @ Rwdnqytp, np giuh htbwyp 6hown £ Yupguynpyws:

4. 3t ubnutp hwywhwnywswihu ww2unwwlnieiniup (3) Lpwlwyywsd
nnnnpngh Ut W inbnuinptip hwwhwpyuwswihl ww2unwwunipjwl
lGquyp (17) hwlwhwpywswihl wwnwwunipjwl wdpwyh Jtg (16)
wjluwbu, np wyjl Uinuh ublh «4SSN8NYx:

5. Wdu pwptp hwywhwnywdwiht wwwnwwlntpjwl gninhu (13)
wju Ywpgwynpbnt W GpGhuwhl 6haun wwhbine hwdwp: Swndtp
hwywhwnywswiht wwunwwunipiniup (3) uh thnpp poptiny wil Gu W
wnwy * owwnhdw| hwpdwpnipjwl W nhpph hwultine hwdwn:

6. Lwnquynpbip hwywhwpywdwihl ww2nwwunieyniup (3), npwtugh wju
hwpuwp ntnwynpyh Gpbhuwgh dwpduh W ynugh pw W yEuinpnuwgwéd
nhnentd hth atip Gptuwh wegl:

‘ @ Anunt agnLup wbnp E UplUb; WUE wUguwd, b wdpwlU wipwglnud ‘
Gp:

7. Uwnnwgbip, b wpmynp hwywhwpywswiht ww2nwwunipjwl tayuyn
(17) wwwnpwé Yepwny $hpudws £ pwoting hwlwhwpywsdwihu
wwnwwuncpintuhg (3):

IUHUIUMYUBUSHL MUTST
JdGruunusudniru

NFER3UL 36NUSNFU &k

Gpp Qtp Gptluwl 105 ud-hg pwpanpwhwuwly £ Ywd Yoened £ 21 Yg-hg wyth,

hwlywhwpywswhU wwwnwwlnipintlp (3) wkwnp £ hnwgyh:

Swywhwpywdwiht ww2unwwuniyniup htrwgubine hwdwn (3) hGnltp

hwennnnn puyiEnhu

1. Pwgbp hwywhwpywbwihl wwwunwwuntpjwl wdpwyp (16):

2. Ubnutip gnuinnt Ywpguwynphsh wpawydwl Ynéwyp (14) W huwpwdnphuu
pnLwgntp gnunhu (13):

3. 3bnwgntp pnuntiph dwhu Ynnuh Lutnwinbnh dwslp (2), uhlsle inbultp
gnunL wdpwgdwl Yybwnp:

4. Ubnutip gnuinnt wpawydwl Yerhyp (21) wdpwgdwl Yewnnd W eniwgnbp

Ubinwnwywl wdpwyp (22):
5. Tpghp Ubnnwnjw wupwyp (22), npwtugh wjb wuglh wupwgdwl Yewnh
puwigywsph dhgny:

6. Awywhwpywbdwhl wwwunwwlnipjwl gnnhl (13) wdpnngnipjwdp
pwpbp htuwyh pndwigeny W Lunwntinh swaynuyyeh wlgpny:

Q Npwnpnipntt nupaptp, np wnwlg hwywhwpywswihu
wwunwwlnLpjwl Lunwinbnh oguwgnpdnLdl wpgtynud E, Uwiupwl
Qb tpbhuwl Yhwuth wrbdwgu 100 ud hwuwyh:

Q Swlwhwpywswiht ww2unwwlnipniup wwhbp wwywhny W wudnwlg
Jwjnned:

Rwywhwnyuwswihlu wwunwwlnipiniup (3) pneuntphl (2) Ynyhu
wupwgUbint hwdwn htwnlbp Yepp Uwpwagnpdwsd puyphl hwhwnwna
hbppwwunLpjwUp:

Rwudnquybip, np Utwnw wdpwyp (22) wdnup inGnunpyws £ W thwygws
gnuinL wpdwlydwl yerhyh htwnlnwd (21):

Q Rwdnqytp, np UGtnwnw wdpwyh uwpep W wdpwgdwl Yewnh ujwpl
nunyuwd U Uhdjwlg Unuwi:

ErEhuUsh Uurusnruc ul 8 3uyu3uUr: 3hL
MUTSNULNFERSUL 100 UU - 150 UU

1. UtipbUwjh Lunwintbnh gninjuintnh gnuinhl wiliglwgntip tp Gpthuwh

2nLngn Yuliwy gowliywd gninjuintinh gninhliinh ninnnpnihgltinh Uhend

(18) L. wupwgntip gnuint [Gquyp dbpbuwih gninnt wdpwyh utg: U
whwp £ wnbnU puyuh ubh «4SSN8NYx»:

2. Qqgbp gnununbnh gnunhU® nLuwgnuintg pwpbiny, Uwhupwl nLuwgnnhl
wdpwgnwunt ntnnnpnhsh Ut dingutn:

3. Nuuwgnunhl L gninunbnh gninhu Uhwuhl inGnwnptip
wnpwluwnpuwihu uhgngh gnuint wdpwyh ynnuned guniynn (18)
gnunjuintnh wupwgnunnt nLpnnpnhsnud:

4. Uwngpbip nLuwgnunhl uiwy nuwgnunt neannpnhgh dhgny (19) * uhtgle
Ubpuntd |hutp:

Qqgbip nLuwgnunhl * pwkiny wiju:

6. wdnqytp, nn nLuwgnnhl wuglnwd £ Q6 Gphuwgh wupwyh dpugng

W sh nhwgned Q6 Gphuwgh wwpwunghl: Wuhpwdtnnipywl ntwpntd

Yuipguidnptp Gwipgwidnpdnn gifuh hLwyh punanntpincin (1), npwsugh

thnfutip gnnt nhnep:



LUsSUst1h 5UsuUNSh I6NUSNFU L LNMhS UUrUSNEYU

UydunnutipEUuwih bunwnknh swblyngp pwnyugwd E snpu dwuhg (giiuh
htUwy, phytuwy, pnruintp W hwywhwnywdwiht wwunwwunipjnil):
“Huwlp wwhyned U tnGnnud Uh pwth Junptpned dwdihy qudwutnuGnpny

U wnwaquywl dwwwytlutpny: Gpp pninp wdpwgnedubpl wpadwyytu,
Swbyngh wnwlahl dwubipp upnn GU hGnwgyt): AnLuntnh (2) swdyngp
hwutint hwdwnp wtwnp £ hwub] hwywhwpdwswht wyw2unwwlnipiniup (3):
“Hw wubint hwdwp henlbp «<AUYURUNYUBUSHL MUSSTULNHE3NFLE
3GNUSLELL G UPYhL UUNUSLELL» gifuh pwyiphl: Swayngutnp
Luwnwntnhl htiin nubiNL hwdwn 2wpdybp hwywnwl htppwywlnipjwdp:

Q Bwdyngp Yupnn £ Jwgdt) vhuwjl 30 °C gbpdwunhwunwd Unipp [Jwgph
Spwgnny, hwywnwy nbwpentd wju bupnn E hwugtgut) swynyph
anndywoph gniliwpuwithuwp: Swalingp (Ywgtip wj (Ywgpltinhg
wnwUahu W Uh snpwgntp snpwlngnid ud wnpleh nenhn Swnwgqujeubnh
wnwly:

ursuarnbh 6RUSlub2UShL L fUONLLENh IENUSUUL
uuunuuuurasr

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Qtndwluhw) twihu £

3 nwnpyw Gpwhuhp wju wwnwlph hwdwnp: Gpw2huhpp gnpdnwd £ wju
Gnpypnud, npuintn wju wwpwlpl h uygpwlt Juédwnyt) £ Jwlpwswhu
Ywswnnnh Ynndhg hwéwhunpnhl: Gpwgtuhph pnywunwyntpjulpn

W Gpwghuhph hwutwwndwl hwdwp wuhpwdtawn pninp hhdbwywu
wnbnGYnLRynLlltphU Ywpnn Gp dSwunpwlw| Utp gifuwdnp tpnud
go.cybex-online. -warranty -seats: Gt hnnywsh
Lywnwagpnipjwl Ut Ubpyuywgyws £ Gpwphuhpn, pEpnLpinLlutnh nbwpnwd
utip ntd dtp ophbwywl hpwyntupUtpp dunwd GU wuthnthnpu:

tuunpnud Bup htiinlb d6n Bpupnud pwithnutiph hEnwgdwl uwunuubphu:
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ERR
UN R129/04
F:>15 MR, BEH 12%

Pallas B2 i-Size ( #BiRiti#IE ) :
76 EX-105 @K, >151NF , AEH/A 21 TR

Pallas B2 i-Size ( WEM=KRALLH ) : 100 EX - 150 EX

BEIEEREERN R EREREMEA Pallas B2 i-Size.
ERENE) L ERREINEHD S ERAMERAAFES , HRLOBEER
EHERANLS  UEUERSE,

A BEERANES
o REXAPMNIDRORA | FEMEME XA EN ) LERBRITEURFM,
. ﬁ ég!ﬁﬁﬁﬁ%%ﬂiﬁéﬂ’yﬁ? | ESARBAFMPHRBEAERE
o FEJLEERBE 15 MBURR S BIXE 76 BXZH , H2HEMA,
EWIWJ&EJLJ%&R BERBERBAEFMAFERILERP RENER

ERTEARERAES 16 SHEARXLUTEREN BH =RARLW
[E=01:10N
ggﬁzﬁiﬁiﬂﬁ=FWﬁ&ﬂ&)Liﬁ#ﬁit&ﬁaﬁ'ﬂﬁﬂﬂﬁu%%&ﬁ%

M) LER RS BN RELR S R R A,

ERAREEE (76 EX 105 EX , >151MA , hEHA 21 T ) B

JLER , {UEEE ISOFIX SIEERFBH : BH , ELTUEEMBRT .

TRER AT REERERICHERER L,

76 EX-100 EXBECEAEAN , XAERRERE.

BHSAE L, BREGARN. COTREONBIERN LRSH A,

ERREHNTEEIERNHTF, WRELHEIK , WERBILEHFT

EAEERPHIZIBER.

e SRRZEHREBYIBENRL. AFMEANBT REWHBRE , HE
ERBILER EAZERE,

BB AR MRS ENERS , AEERESHERERERR.

FREAN , BRHUEXBERAH =[AAERLLHBIERAEY , H5

ILESHERENS, 2ERSHRE—E

o AW FHSAAE , TEH |

o ABEHRICARNOLRT N BO KT RUBARENRPALFE , At

BRULIAG R EB T

. %%ﬁﬂ&ﬁ%éﬁ&i‘f&ﬁ%%ﬁ?ﬂ?ﬁma FERBEEERERNS
A Ko

o FAR)LERLTGREBEREFN , BIETEMA.

o REXMAENRBREEN , SLXHRENRILEHTHEFE.

o RPBRARRWERFENNTEREMLMBIR. TN, CNTELEHM
HER , ERBHHE.

o MERBERBT  ATEEATENEILER, BRERRE CYBEX B
HEF , BN ZEHEFRERESTHENXRTH.

o YNEEAEENER FLENEFEEEN.

o LERFPREOBUHEALTLER , TREMGILEN KK, FTELLEH
BFANENE)LEFZIEXES.

o BRARSNEAZR)LEMERNREERINRE. REBSKEEERE
MEBILER, MARER , EENENEHERHIERS.

o EOERALFENR)LEREY 11 £, FRE)IBHEE>RERASDHES
SEBRANEE | X2 SBARIN GBI A F RO IEMNT R EE.

. g%@;‘amwmﬁl MBAEERR B4 SI70 LR RIB MR E SR R

U
. E%‘&Eﬁﬁﬁﬁﬂ%ﬂﬁiﬂ’liﬂﬂﬁi fﬁﬁiim%ﬂ)LEﬁT“E%%Trﬂlﬂ/
SEEE, H7HEIRER , ATLEEREUER T EN— 5

%mﬁ?ﬁuﬁmﬁﬁ%ﬁ%’iﬁ&ﬁn

FREH

[UE (13) FREEEB R

(2) a8 (14) Z2HE VBB HIZE

(3) BrREERE (76 EX - 105 EXK ) (15 RE&HATH

(4) ISOFIX B F4H (16) BrREE R E 40

(5) ISOFIX #iE® (17) BREEEREE R

(6) ISOFIX BEIER (18) EE# S48 (100 EX - 150 EX )
(7) ISOFIX &£$5 7T (19) B S48 (100 EXK - 150 EX )
(8) TEBRH (20) TREBFRH AT 240

(9) MBRHERLETIT (21) RN

(10) ISOFIX B iz (22) EBHHE

(11) AATT KA

(12) kHAHFFH

ELCEEE

BEBEAEMERAEOSENE  CREE (1) ERINEE 2. ARHEE
(1) BEFR. FHRERE (3) AEEMSS (2) L.



R NERME
76 EX - 105 EX ; > 15 1A , HhH#EEE
R SHRE)LBERFRE. REKSE R129/04 52M , CEHHE
AT i SRAVEFERUE  WSEHEHERERAFEETE, MRS
WEFLE | SERVE  BREFWMALIR, BALM go.cybex-online.
p b2-isi ibility EIREUEITAREFHAEIIR,

100 EX - 150 [EX ; HEH=RAREE
HEABIEFTERSEANZRARSTNEREH LEA. NBTHZIA
AHER , FSRAEMERIIR. ZLUM go.cybex-online.com/pallas-b2-
isize-car-compatibility EIREUGFAREF WL ETIR.
EEBEEEN 100 EX-150 EXN=[QARSH —RER , MAURER
ISOFIX MIRER T, EXFHERT , BMEERBRILER LRBILE , LBAH
KAZRAREHEET.
ERAKRERT , ZERNELEACTENFREEH LER, BRAETFEHES
@ LES AR 135 EX , HEARILERSEHERZ BN R TE ‘

£

EEMFRLENEILER

1. REER...
BERPORENEEEENE,
FEAR)ERREDMGREER L BEERERBRERRTERS
BFgNReHHBEOLE.

2. #3) ISOFIX WHE (4), 3B —RF MM ISOFIX 2H (5) , BER
BER. BEEMERNBENERS —WK ISOFIX HEE (5).

[Q ISOFX BB AR B |

3. FEREIERRHREFNEENEN L,

4. 1% ISOFIX 8 (5) # A ISOFIX BEIER (6) , BEIUTE| Hes"—E 8 EE
. P/ ISOFIX #E7R1T (7) WML &LBREIZE,

5. BHFERZILEHM ISOFIX BER (6) i , MBREZHER,

6. BIIKXT ISOFIX BT F (4) HEMREEBHENBILER , TUFE
R JLERE T TR LAREME. HSE BREM— &,

@ MBEMHKMMER L, WFHH LHERARE  RFLTLHFT
( REEBERBRA ) o

7. BIMPBRT (8) EREFNFHER  AELNEREER LEARENS
FHREE,

‘ @ TET R TSRS E TR (20) RERTBRFLO LS
‘ @ BRBRFEDNERL TS, OFRBREDLTELMES,
8. HWEMERT (8) , BEEMBRHERLETI (9) THhEE,

BERERTRESRITERQIRFRTR DR E,

1. FTREBRS (8).

2. BT ISOFIX BHURH (10) FHE@ER , AN ISOFIX
BEH (5).

. BERNZILERAE ISOFIX BE SR (6).

. WTERNEILER, REERT ISOFIX BT F4A (4) 34 ISOFIX #EH (5)
BEH  BRRRBERMOE N W ATFRIT ISOFIX HEH (5)
TEEHEBREZRVE.

HEEM

SRR JLERA 3 N,

1. BREARILEFETRENEML , BRTNEER (2) AIHXE T
ISOFIX BT F# (4) , RIFEATHIZEMN 2 JLER.

2. BFHENZIJLEFMEMIRER L | FBERIET ISOFIX BHFH (4),
HEEMSR (2) , FEAE LSS,

| @ ISOFIX BEB LM =RIEFAET & AW LE.

[ ERFREZE , SMBENBILBRBRIIEF ML,

T L

KA (1) TELKALE DO RS TR (12) HTRS. BHXH , ILE
BHUAMZABRSRE 2 BX (H2E%) .

[Q UERBIBRERREERN , AHRNBEDRTHUBS,

NS

CMN
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ESRRRER

76 EXK - 105 EX ,
HERK 21 F5, 100 EK - 150 EK
>151A
REMR HEHREEE T REEE
R

EEApRERENTATERILE : 76 EX - 105 EX

(BERK21 F5%,>1514)

1. EHETRLHETE (15 LORKEE (14) , AT BREEE (13)
HR.

2. FBSREEEE (16) LA HEBRIEEERE .

3. MEFENETREENEILER L.

[@ BRAARER,

4. FYREEE (3) KRHEEGSET  HINRERES 4 (17) FRBR
FEEF (16) T , EREAFR LGRS,

5. DEMHBRHEEBOLE (13) WEHTET | # ERBRENET. §
BRHEEE (3) HEMRBY - A , ARERERENTE,

6. WEBREEE () FEEWKTNIENES  FUTRIAHOHR,

[@FRILEEHN  KARERFBTHRRME

7. HHBRERE (3), REWREZENT S (17) EEERUE,

SANTT S BRI 105 BXREEEN 21 TRE , 1R FHRERE (3),
B THRIRE (3), FRTUTIR
1. MRBRAEE (16) W,

2. BTRETEVHEBRILE (14) FRTEWFF KT (13).

158

3. HTIER (2 ENNERRT  EXBIRETEER.
4. FREWERHRNG (21) EREER L, ARRFALEXE (22).

5. RHLEMIR (22) , FREBFHEERNWF O,
6. GHREEE (13) WEHTELASKFNBEAFIEREF M.

@ IOEE , EENRFRIED 100 EXWBEZH , FAFERLEHRE
R A

[ @ BHRERERER S TRNBT, |

ENpBRERE (3) ENRKIMER (2) L, BRERIAFHIT LRSR.
BREEXR (22) FERLY , HHEERSHFRRNG (21) FH.

[ BREEXR EWFLAERA LHTkED L. |

ETERBRERENER TERILE : 100 EX

1. RERERNETZESEGRCHETSHE (18) RAENET |, ke

HEABAEFEHREH N SRS e BT AR,

FETEARESHSHEZE , A EHARRES.

FE® MBS —REAFRR W MM E RS S (18) F.

. FEHENEERTSE (19), ERECNTRETSEAR.

. HEHETREKER.

. BRETZFIBEFHYE  AATLRBETHET. NAXE , BHTRET
KA (1) WEEARERETHRNLE.

REMEHREEHET

BEARLEREFHONBD (K, RE. NSRMPREEE ) Ao
B ENNRETEEES MIE. —BNFREMHE , ITRTEFHE
N . BIFTMER (2) BT , YAMTHRERE (3). Mt , FREIFH
MEHMZEMUERE - BPNSRATIRE REMHRFREEERL
TR R I E 5 BRI A R 34T 3R 4F

@ ZTREE 30 °C FABANKARF A%  ANTHLSHI TN
e, BERMKNSTER  FRERTIRPELEH THT !

HiEERENLBAE

CYBEX GmbH (Riedingerstr.18, 95448 Bayreuth, Germany) 1 #12{ 3 4%
&, REEZEFRNOES HER~RNERBRENR. BNHERLREH
TRENABNERREFNFTIERRUNFTEELREEL  go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats, MRE=RHAPERTRE , WA KA
WA Z A ERIFG T Z M.

WP EPTE E R XN R WA EAE.

o0 s WwN
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fiodi] « EREREHLAEEERENERTER. FERAEEERREFHRES
UN R129/04 .

F o 15 EAK . BEN 128 - BREREELALAEREREEA  DETER.

o BIBIPASEPINIARBEN  BARREANE ZEHTHEFE,

Pallas B2 i-Size ( #BiRitiE4EE ) : > o 240 44 FEL 4= o =gl

76 WK - 105 DK , > 15 B3 Eiﬁ* 21%% . . ggg%g;g%g:ﬁwwﬁﬁm&mm@mm BE, SMTREHNT

Pallas B2 i-Size (FEBM=MRNREH ) : 100 WX - 150 BX - MREEBRET  RTEEAENE LR, REEERRE CYBEX B
S— — — HET  AAREHETREMEE TNt

BHIREIRBE R B R ERRREMEA Pallas B2 i-Size. . DNEEAEBHER FTRABNETBESER,

ERERUREFREINEH DN, FEAREAAFES , WIRREEER . RERERRODHEBATERS  THSNERENRE. FTERLY

EHERANS | EERSE, PR U Y [P

AE P o BHUASHERNR EEERARELRANEE, REERBEERS

Sl b — MR, MALE AR ENSEBRAER,

o RAEBDBERBOE | TEUEMEXHEALR R EFE TSR, . ;—;mﬁmm;mg@ggﬁg;@ 1ME, SNEEEREEEREAEOTNE
¢ ATHEHETEIEENRE  BELRBAFMIORBEAERE SAFENNTE  EEEHM BN LR EREROEMT R EB L,
SRR o o ALVABRNEERERBAEREREN. 7EARBIENERE SR

. ERESHEB 15 BAURLS BT 76 MKZH , BOEA. A
o EEERERERRAE iﬁ&#ﬁﬁnﬁ?ﬂﬂm#ﬁmE;ﬁ%%ﬁmiﬂ . E%*Eﬁ&@ﬁﬂi&ﬁiﬂ’]ﬁﬁ&'ﬁt EHEWEREHT‘EQETFWW
R Lo WEBE, A7HILEEER , AR R ER T ER— R
- BEARRERBBAES 16 SARREEEH LN AD=BRR e Wﬁﬁﬂlﬂ?mﬂ%iiﬁ&ﬁa
Ezﬁmﬁe S n - " ERBH
. gg%ifﬂiﬁﬁ*iﬁ RE#E RERBEE BTN EBBNNIEME o) ®E (13) RS B R
o WEAEREREENREROAAREREHETIER, (2) &= (14) REWRDBRR R
o ERABREEE (76 BX - 105 8K , > 15HA , ESA 21 T5 ) @R (3) BREESRE (76 MK - 105 MK )  (15) R2 W=
RER , EEE ISOFIX HEERTHN : BH | EXBEEEBRE, (4) ISOFIX FALBFR (16) PrREE LB
. ]E*W%AEE?&EEEB'\JE&%L (5) ISOFIX $#EH (17) PREERBEF
o 18 76 X100 BAKEEREARARN , YAGARRELE, (6) ISOFIX B8 (18) FEA 8 (100 BEK - 150 BEXK )
« BESARL, ngﬁﬁﬁu ERETREMNEARRY LREW, (7) ISOFIX &2 I8 RE (19) B #3848 (100 K - 150 BEX )
* ERZEBNTABMENNKT. ARLLPHAR WBANREAT g mmxe (20) RERBHBRE
. SERZLBREEBEENGR. AFMEANETELBNBE (O) RHRBR L HETIE (21) RERBIN
AT B 6 A R AR, (10) ISOFIX R pkik iR (22) EBZHR
o ESXERTREGTBRENERE  UEEREEHHRBRERSR, (11) FEREELE
o BREAY , RREMELBIAD=HXERLLBEHERTE , 1R (12) ERBHFH
REFBREHE. YOERSEFRE—E
. FEBTHABIR , TEEL | e
o AEEBEBENENS HAEHKFRESARENRENLTE BBNEMSRE ENYBNE , BRY (1) BEINES (2. KEBEY (1)

AR TR EE RS, AT, HPREERE (3) REEMNER (2) Lo
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R ERME
76 XK - 105 HK ; > 15 {BA , HHEERE
ER-RiRMARNRABRERG. RIBBSE R129/04 3825 , CEHHE
AR I MRADEHERAUE  WSEREHERERASEETE, NREE
WERLH i RERVE A BREEHELIIR, BT LU go.cybex-online.

p b2-isi ibility RS IIRERERIIR,
100 EEX - 150 @K ; HFEB=AXRET
HERNBRIAEHAERREOD=NARSBNWEREH LEA. NBRELR
THER  FSREREIIIR. ZLHE go.cybex-online.com/pallas-b2-
isize-car-compatibility .t EEUSFAREHBRESIR.
ERBERES 100 BX150 AN =BXZ2B—REA , AITURER
ISOFIX MEMRS, MEEERT , MEEARREH LRERE , LBHEH
KAZEARZEHEES.
ERAERT  REAVREHCTENFRELEH LER, AREFERFR
@ zéﬁfﬁﬁﬂi@ 135 K , FERRRAEHELHERZBOREETEE ‘

EERTRLEXNERER

1. RRERR..

- BERTHEEHEEEEME.
RS 5 R R R B AR B ER LR
BERYEREHHBEOMLE.

2. #8 ISOFIX BEF (4) , LAS—EFHH ISOFIX #EH (5), BEH
HEEM, ERARNBRELERS RN ISOFIX HEH (5).

| @ ISOFIX $EH 4 AR TRH.

3. BERERERRREERNSENERY L,

4. 1% ISOFIX $HEB (5) # A ISOFIX B2 % (6) , BEIEE B —BHED
i, T8 ISOFIX & (7) B IAI LY RTIRE,

5. BHKEREREHLE ISOFIX BES (6) i , MRREZHER,

6. BIBIXT ISOFIX FEFH (4) YA M REEBHERNBREH |, TUKE
AERERBRTEN LR, FSHBEEML —F,

Q@ MBEHWBEERER L | ASRH LHERARE  RGHTLHFT
(HEEBERBRA )

EREREAREIR TR

7. RIEHRY (8) EERFBEREM , WELHERE TN LEAEENN
HEEE,

‘ @ TEBRTESRSHEHIRE (20) REREBRENES,
‘ @ BEBRBEBIEERT . YDSEBRBRETERALL S,
8. HMREHR (8), BEAEBRBRLETE (9) BAKE,

TR BT R S BN AR I B N AT I SR M

1. FTEBRE 8).

2. BB T ISOFIX BHiRER (10) WA H &N , MEMAI ISOFIX
HEH (5).

. HEERERERANE ISOFIX BEEH (6)

. WTERBRER, REEZRT ISOFIX BEFA (4) 14 ISOFIX HEH (5)
B BIRBIEEMNOMEN. RABDFHIAN ISOFIX HEH (5)
TEEHEEHERNVE.

BEE RS R R 3 EA.

1. ENENRREEERFFIENEML , HRTNES (2 SES TN
ISOFIX FHEF W (4) , A& E ATHIEE R 28 52 A

2. B¥EBEREZEREMIRERLE , FBRIZT ISOFIX BHFH (4),
WRBNEER (2) , ASEFELE,

| @ ISOFIX #EB LM =IETRIET & AW E.
[QERFREZE , YARENERBRWBIILF —EL,
AR

ARETEAL (11) EBEALE B WEB T (12) TR, HHEM , ERE
ERNERCHMBESRE 2K (W2EH).

‘ @ HERBRREAREEEAE | TN BENRTURD,

NS
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IEFRREER 5. EBHLEMXR (22) , ERAENFBEEHNEO,
6. MEFRMELE (13) WEFTLHBRFHBEELFBEREF LN,

76 flX - 105 MK | #

BERA21 T, 100 ¥ — 150 MK @ FIE , EENETEIED 100 BXNBEZH , FAFEMLEHR
>15 @A BREHER.
RERRX Rt ERE THEpRERE ‘ QBB REEENERS TRNT. ‘

ERpHRERE (3) ENLHIMER (2 L, FRERIEFAHT LRSR.
BREBXR (22) FERY , YHEERSHRHINN (21) BE.

=g
[Q BREBWXE L0 RRAEES LN HRED L

ETERBRERE SR TARZE : 100 BX — 150 BX

- S . 1. BERBROETZRSCRROBWE (18) MACHET  LHES
EL L I BT L S (57 B = 0D LR BEL BRSBTS RME Gk B R SR
(BEZEKX21 TR ,>15{E8) BEHBEARSHEE N, BB S ARRES.
. "L A, T °

1. BEETEEDRIE (15 LORHEE (14, REHEAKN (19 0 R B £ LB O S (15)
2. FEBRERE (16) LOBI | LEHRESERE—E. -ggﬁzﬁgii*gﬂ“mvgﬂgﬁmg*gﬂw
3. BEBENETFRESRNERERL, - AR o

ki sl . RRETHBHTONE  LATERKTHET. NALE  BHTED
[QeRERHE LR, | WL (1) WBEABRRE BHOME.

4. MPHREELKE (3) HEZIEENEMES  WRHREREE K (17) BRI FHAERTEEHET

HEERI (16) F | EREAYRHE TR, . . -
ol HEAMREWETEMENS (B, B8, NEHANGELE ) MR, ©
5. BEADGRAREOLS (13 WUETHD ITRURCOET. 6 paspansReRTEsRLE, —BEWTANA DTRTAFOEE

o0 s WwN

PRASE () HRRABE - § , ARSAEEENE. #5, ERTNES (2 7  AEMTHRELE ), Al BREFHA
6. WEMRERE (3), FARBKFHEMANER , YURKFHHHF ENREPWERE -BHNSWMETRE, EENMKEFREEEHL  F
R, RRIFE SR R IEF TR,
|Q BRNLRERE  PAEELRBHBHRE, | ‘QE%R%EBWCF%%WW%ME%%M.EMW%%ﬁHE%ﬁ%
= Seor | amry B 3 -
7 HDBRERE () REPRELEGES (17) EAEENA. B, FERAMKYIAEE  TEEREHRS B TR
REHHERZEpRELEE SLEBRIEMBERE
EENETF S EEIE 105 BKNBERR 21 TR, MAFTHRELR (3). CYBEX GmbH (Riedingerstr.18, 95448 Bayreuth, Germany) A #42t 3 4%
R B RE: 3), BUTUTSE &, REETEFRNAFFHEZERNWERBEAN. RFANEE LEMR
?ﬁ;}—ﬁ?m;f:é )16 Z:’;;u TR TRIENABTHFRRIEBAERUNFAIEEARES : go.cybex-online.com/
B e (16) ° manufacturer-warranty-car-seats, MRERRAFEARTRIE , AEHER
2. BTRESHDRBIILE (14) LR TELRBAKS (13). WERBRE AN LR BRI TS . YUE
3. FTNESR 2 £ANERRET  EEFIRLTEER, EUFETEER EENEYEEEE,
4. BREEBHNN (21) BIEER L ARBRHSEIE (22).
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BE

UN R129/04

Filp: £HR15F AULE 12B<SVET

Pallas B2 i-Size fijfii%> — )L REM:

76 cm ~ 105cm, 15mEl L, &K 21 kg

Pallas B2 i-Size BEI3RAAJL MEM: 100 cm ~ 150 cm

Pallas B2i-SizeF v L R — R EH BV EFVWLELEE, HYHFESTE
WEd,

HLF v AR —REBRRA2HICADRBRHABTEL<BRHCHEY,
BABEMEOIVN— M XY MCERLTIEE WV,

A EEGEHRLEE

o AXFRUBOFERELIC, FrALRI—NEVA BB HETERIEL
EUEAEBMLEYTRCERTEEL A,

o« BFREBNCRETHL, AHABOBRALK > TF Y (I RI—K

EEATACEANERIIEETT,

#1590 ARBOBFHE. TR HR76nATOS FHRICEEAL&EL

TLEEW,

FrANRY—RE, EAYZ1TLT, Fr4I)L K —NOERHFR

ENTVHEMERELOHICBNFBENTERT,

UN Regulation No. 16 X = &R E D EEIZHE > TERE N TV S EBHIAR

RN NEEEZETHERCOXBEN B ET,

o KRRBABICRR, BIEN—2—MIIX—F2TENTVWBBIRN

T, MREEME RV TIEE L,

FrAILRI—NOBEELNOLREN, EOFELNEERTILE

EEDES S

o AR —)L REE> THEFREBETS(76 cm ~ 105cm, 15milE

|K 21kg)BA. ISOFIXOY F I T7—LERYFFREFTTER+5

TF. NYTO-TRILNEBMTRYDHIBEN B ET.

Ry 7O-7RILNE, BOFVERICOKERY FHShET,

ZE76cm ~ 100 cmO B TG HEES —I REERTIHEN S

DES N

BRILNGE, EEBBICEA > THROICBBL T LEE,

EEREEBATCE W TRTCREL AV T EE W,

BORLNIY LG, S—RORILNAA REREEERVTLE

TV, RILRKRA Y THRTEDBEILE. COF v AL RI—NE,

CONBTOERAICELEL AL

BROARIL

.

.

.

BRAANRIWNE, BRENLBEOXEBEL T LTV, R)LNMEBEOFE
M, ARRVBABCRBE N, Fr LRS- NCRBODHFFL
TWET,

VERINE, BEABOLBEBRAONRER LD D, BTFROR
OFTRBHZBL T, BAINKBEVEELCRETILENHYET,
CERAOHICEASY, WHES—) RELFABIARAL M ELLBE
Eh, BFEOECEBEL TVREZRBEL TEET V. RGeS
CRUSBVTIIEEL !

FTRTOART Y TERUNREBHA BV EERBL T EE L,
BARINEBBECICT4Y RERDIENTEDRET, AY RLAKY
BECRAESNLBEOK, BFREBARCRFIEIH e TE, Bl
CERTEET,
FrAIRI—NEBFEEENERYFHCRETERL T EE L,
FoHn, BEPRM0BEUACTY AT BEVTIEE L.
FrAlRY—hE, BALTVAVEETE, EHICVWOEELH
FENTVAAENHWET,

EHORTEBSY, BEY—NEBHITBHE. FraILRI—RA
RENTVEVC L ESTRABLTILEZ L,
ERNOFNFLEZOMNOEDRE, BLL A EEETIAEN BV
Y, TLBVE, ThSHERTRIFEE N, REBTNCOBN 2R
RN B ET,

FraALRI—RE, =M AN—BLCREFCERLEVTEE
Vo S—RON—l, S—NOBBEOEEBLEZTHD 2%, CYBEXDHE
ES—RAON—O&EERLTIEE W,
BFREBOPICBTICHBLBEVTIZEL,
COF¥AIRI—NIAFLDOBRE, BHRICLLDEFHRICEY,
BFEHI PG EETIRBUEN BV ET., BFEPF YIRS —NCE
HEXFYUESBVLSRBLTILEE L,

BHICKY, BRTEBITERVEBEFIFr AL RI—NCRELT
WBRAEEMA B ET, BN H 2 BEE. P—MERYBRITEE
Vo STFRBANHBBER, T —F—FLBEETICSHARLEE L,
COF¥ARIY—PENFULEALBEVTILEE VN, FrAI R —
NERBEDF, BLARICESEh, BEHLLETS,
TIAF Y ORBRG, PERHERDER ﬁﬁTéi?uEﬁﬁmﬁ
WHHIRZRRRFIEFCEALEVTL
Eﬁ#%vi%?uiMTTiTuéﬁAku\?74%h/ ~NOER
CE2THADVEY, BBIDENBYET, ChEBITDICE
ERELEEATNBEEF (LRI —NOTILBLVTEREZREL T
<EEV,




(1)%57‘:& (13) MEE> —)L kORI K
(2 7—A%— (1) RILRFO v R2—UY—2
(3) T&EES—JL K (76 cm ~ 105 cm) RE

(4) ISOFIXFBH/\> KL (5) RILRF v AR—

(5) ISOFIXO Y > 7 — 1A (16) WEE>—)LRO/)XY UL
(6) ISOFIXBIER A > (17) WEEZ—L KRR YT
(7) ISOFIXE & A VI —&— (18) OEXRIMAA R

@®) kv 7O—7 RN “mgfil%fgm)

©) hy7O-TRES5>T " 7

(10) ISOFIXU U — K& > 20) (quyO;TII—;‘S.%;;ﬁmﬂ)ii‘/
(1) BHRAY RLAK

o Ab @) ARLRUU—RT Y%
(DAY KLAROBBNS KL oo ooy

BHNOBRA
T—AZ—OWIE- FEBHTHLLA(1) BT —RAE—(QIEHLET.
FEHEANERCRYELET. 7—R8—(3)0 LLHERS —)LK ()%
EELET.

BERATOELWIE

76 cm ~ 105cm, MHEHES —)L REATIS mRE

Zhik, i-Size HREF Y ()L RI—RTT, Chid, EREAHBERAE
R129%5 04MRICHE- T, BBEREENI—HF—H1 RCBVWTRENLZELD
BEFNLETOI-SizeBEETOEANRBAENTVET, THEADEICI-Size
Elﬁmiﬁtxb\’w‘“ﬁ EEUXI\ETI/GbT<7‘"EU BHMRE. go.
isi ibility CCAFWELETET,

yb! P
100 cm ~ 150 cm, HEIZAN)L MER
7‘1’4’)“\/ = Eﬂ]3'—’k&)“\’&§ﬁb7‘§ﬁ/ NTEATEET,
REMICOVWT . HHIRIE. go.cyb llas-b2-isize-car-
compatlbnluty‘( CAFWEEFES,
HR100cm ~ 150 c mOBEATIANIL N EEATBHAR. ISOFIXE &
ChYy7O-72EALBEVIEETEET, COBE, FrAILRKI—b
F, BFENSE>TVWEVEETEIRRILNEE > THICEAET D HEN
HYET,
BIABIZ, FYAARS—NZHFETEATEZHEELHYET, BHEX
—N—OHERBRICEICH>TILEE W,

@ BR135 cmBlEOS FHROBE,
AU T BTN &Y ET,

FrANRS—NEECRUAEHS

1. RFORKCTERLEE W,

- HOBbLhN, BUMBLOY 7EhTVHIEERBL TS,

© ZOVRBFRCF ARSI —NERYNEBBICE, <)L NERICR
BESXDERL, HOBRE—BRIETTHTILEL,

2. ISOFIXBHE/\> RIL@A)EBIE, £5—HDFTISOFIXOAY ¥ I 7—
(B)EFRENMHEICOY V& nDETEEHLET, RARMOISOFIXOY
FUIT—LGERRICBIALET,

[@I1SOFIXA Y ¥ > U 7 —ABEACBU AT LN B Y ET,

3 FYALRY—NEEOHYBEREOLICBEET,

4. ISOFIXAY ¥ Y F—LA(5)%. ISOFIXBEERA > NE)IZ, THFv, &
WSENLTOY IENBETHLAZET, =DDISOFIXREA VI T
—2—(NHFFEHSREBILEDYET,

RAVKNO)ASF Y1 RI—NEBEHEBRVWARL T,

Y—MFBEENECEERADET,

6. ISOFIXHE/\> KL@ERLTF ¥ (LRI —NEFHLBATAH, &
ERBECHTE, FrAARY— NS aBUBEEBUEC
FHoENTEET., BUBCHHTZ, OEESRLTILEEL,

QEDAY KLARBREBAICE, —BHGVLEETII2EDH,
CRYAL TSV (io)&ﬁfi’féaﬂémﬁAE#< )o

7. MY TO-7RILKB)ZEAI—NMNIELT, ERAOTYA—RAVNEC
BBIRATYT TV VEBE>TEAELET.

[@ Ny 7O-—TBERS(0)ERTCETHRY TO—TRERTEET. |
‘QFW7D—7NAFQEOAWHLZFWTCEbi?QFV7D—7N‘

CHEADEREF YA RI—NDE

nﬁ‘

IRNEEOAY RLANO LICERBE RV TIEE L,

8. KNYZ7O-7RE&SUTONRBILEDDET. by 7O—-TRILK@B)
ZEIEHHETT.

EmASOMY AL

B FIEERCFT>TLEEO,

1. Ny 7O=7RILKNB)EBRYALET,
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ISOFIXU ) —ZARZ(10) 2L A S5#%2 28\ T, Wl OISOFIXO
YFVIT—LGB)DOY VEEBRLET,

ISOFIXBEERA > NB)HSF ¥ ()L RY—NEBIEHLET,
FrALRS—RERYALET, RIC. ISOFIXBE/\> K)L(4)%#
L. ISOFIXOY *> I F7—LB)ED TN BEAEBUSETHLRLE
¥, BE/NY RILERYAL, ISOFIXOY F2 I F7—AB) EBIELEIC
T2CRLET,

BB ICHETS

ZOFrAILRI—NCE3DOENBENBEEChTVET,

1.

N

FrALRS—REBUBICBH TR, T—RE2—(2OHEHS
OTFC®BISOFIXBEH/\> RIL@ERL, FrAILRI—RNEHFC
BlEET,

FrAIRI—NEFRUBHN SEUBICRTICIF, ISOFIXAH/\> K
L@EBERL, 7—RAZ—QLEKENEAFTI—NELIIES
k<3

@ ISOFIXOY ¥ 7 —LEDIKDA VST —8—F 1V iE, ThEHL
OEBEERLET.

76 cm ~ 105cm, &
K 21kg, 15mAE

&R —L K&V

100 cm ~ 150 cm

5% &g — )L KL

B A3

MEES — )L REE>THFREEETS: 76 CM ~ 105 CM,

(BA 21 KG. 15 ML E

1. RIKRT D% ZAZ—(15)D U U—AKRE > (14) &R L THEF RS — )L Kk
(B)DRIL N ZEHETS,

2. TEES—ILRA)D/NY V)L E2BVT, MEES —)L REHICEEE
¥

BFHEE—NCESEET,

QBFREES LN, FrALRY—NELVT A OEHLECBHHT ‘ 3.

V% ¥ o — —

PEENBUET \Q«wwbxhﬁmt<ﬁ$znzua:t§m%uﬁm
A KLZ~OWE 4 BEES—)KEERYREBESL. BEES—IKOX TN EHE
BHRAY KLANANE, AY KLANOEEL52BEH/\> KIL(12) & BYLRONYILAGNT Y LENTHIETANTREORT.

BIBFL2AYEEENDES, WERS—ILKA3)ORILN £3IVT

BOLET. MEES—)L RE)ENRICOLBA L TREREIES &

SEHLTLEEL,

6. MERS—) KO BFEOHEBBIBBETBLSC, TLTHTFHD
HOTRCREEND LS CHHL T EE L,

[@BEBAL NG, BERTHBLESTXENBYET.

7. WEES— RE)EEI2HE>T, OV IR TANF LAY EE>TW
BILERBLET.

BFREOFRN105cmEBRL, FREEN21 kgZBALRBRTT IS
HEI - RE)ERUAL T EE W,

THEHES—IL K@) ERYATICE, ROFIBICH> T EE L,

1. WEHERS—ILRKA)D/NY VL EHEET,

SDTBETERT. AY RLANEBEIL THA2 on ($EH2F5 OF ) 77, 5.

BFEOBEAY RLANOBICRMEATEDLSICLTILEE W,

@AY RLAROEEE, FrAILRI—MECRYFTShTODRE
DERETHBHTEET,
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2. RURFEYRR=UU—RREVA)ERL T, KL RNI3)ETESD L
HEHET.

3. RILKNEERSA Y M RABETT —AZ—QQOERO—NHN—%
BUALET,

4. RIVNDY=RT7Y DN EBERSA Y NCHLAK, €ET STV b
(222 EHET,

5. ®E757Y MN22)ZEL T, BERAYNOBOBEBBTED &S
“LET,

6. MEHES—)LRAJYDARILREF—LLARD R RLES—RHN—0
RICHEL TELICEI2RYET .

@ BFROFEA 100 cm(CET B HICTHAES —)L KBELTF v AL RS
—NEFERTHERHTENTVE LA

[@ WSS~ RERSEBFCRELTIEZ W,

HERS — K@) 2T —22—(2) BERYHH3CE. tROFIEEZO
JEFTRALTEE W,

/75Ty N2FFEONEICL>AY EEEE N, RLRNUU—RTY
DENOEBTOY IENTNDZ L ERAL T 2 L,

QEBT ST Y NORADEBRAA Y ROKAFEVCHVTVD L% ‘

BRLTEEL,

MEES - REERETICEFHREEAETS: 100CM ~ 150 CM

1. BEOZ—RDOERILKE, BBEOI—IHFFVLEOERIL NG A R(18)
ZBLTBFEOFAYICEER/T, RILROEVTEZEORILKNNY )L
CELRAZET, NFYEBENTBETANDLEN B ET,

2. BRIKRERILNAA RCHEATRHIC, BRI NES 2R TOENR
ILREFHETS,

3. BRINEDERINE—RICEORLNNY ZLAEOOEARIL N HA
RAB)ICELAKET,

4. RILNAA ROFICABET, BEOBARILNHA R(19)EBEL TE|&
ANETS,

5. BRIKNEB DRI THDET,

6. BRI BFHROETRASHEBIANBESICLTKEE V., BB
FHEE. BHRIAY RLANINDOEEEBHL., RO EEZE
ATLEEV,

FrANRS—hOAN—B, AY KLAN, BEn, J—25—, HEE
S ROIDOBRTHAE NTUET, HAG, BAFTAS Y TR
EILNY KTEDSNTVET, INTOBGBREATE. H/1—0)
—VEBRCRUAT LA TERT, T—AZ—@ON—ERYATE
G WEES— L RO EATBBAGHET. CNEFSCE, HEES
S KOBRYAL EBRY ) OROFIRCHE> T EE W, S— A/
—ELETER. RALFMEBLF-> T REE L

@ HN—iF, 30°CORDEBEFALLERSAIU—Z2TE—ROWKE
BTHBIDCENTERT, ThUANOEETRE, AN—DEBNEE
TRAEMA B ET, HN—EFBORBNE FRICHEL, BREFLE
EHFAXEE> TERESEEVTILEEV,

XA—HN—RES LV EENLS T HHRE

CYBEX GmbH (Riedingerstr.18, 95448 Bayreuth, Germany)|Z & 2 A& G 0
RAHHEIFEH T, CORITRF, FRBNFBINCNEEELL2TRER
CRFENEETENTY, RAOABRB LT IXNTORIABRO LD ICH
BLENBDINTOLARRE. ¥itR—AXR—(go.cybex-online.com/
manufacturer-warranty-car-seats ) TCEWELEGE Y. RIS ERBMA
CRENTVSHE, RBCHTIHUCHTIBAEOENERN R, ¥
EZHEEA.

CEAECHSTZREYLEBERAUZETFYSLEEV,

[ JA
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UN R129/04

4 15712 olef~12Al

57 47t AePallas B2 i-Size:

76 cm - 105 cm, 15 m 0|4}, Z|CH. 21 kg

A& 384 YWEE T35 =Pallas B2 i-Size: 100 cm - 150 cm

FHAIE ME4 A| Pallas B2 i-SizeE 2T FMAM ZAEfLICH
Ao FHAEE MRISHT| o O] A8 MUME Fo| ZIH elm LB #E
B s o HEstaAe.

. éﬁl el 7IE+_l £¢l 2{0lE FHAIEE ofiEt YAloR T JHZ 5L
HEsME o Euich
AHAE SHEA 25517| YsiMEe 2 HBEMo| Lig e FHAIES
A8ste ol Hoixoz LI
KtLﬂ Llrom 1574 2& F717| ™olLt 717k 76cm EI7| FollE AL SHX|
2 IHAIEE A2 Y Mo w2t ofo| oM WE AIAE AL 0| SQIE AE
Aol Bk SAIE 4 gLk
UN 7% #= 16 £ 0l 4 SstE EFofl et £ A& 3 HWET
Uz AlEof2H AgterLch
x| &0l MHElo] olm OPO\ oHE R0l EAIE|0] e X olelol 35 XIX|
xixic }\|> 3),x| I:I|>MA|
FHAE | SHHo| MA| EHL At o| SEo|e MEsHok gfLict
&74 A=(76 cm - 105 cm, 15 m 0|4, X|CH 21 kg) & 0}0|E T &&H il
ISOFIX 53 oo Rato2 s SRtk earLich M EIn WES 712
S atsf{of gLch.
AT EH YEE EAIE 22 X|IHogt DY 4 UaLich
£0| 76cm ~ 100cm AHO|0ilAf A& 5t24% 74 A= & AbS3Hof BLich
o7 MEE £I2 58! MEfjoll A B o2 o|Salof ghLct M= Ao
A8 WE XK 4o = BefzbME o ELich
A YE HES AEQ| K| 23 Moi2 mAsiME oF Eluich WE
Eo| L4 Lot stAEE &2 LY ST fIxIolA AFE 37 |of X{Etstx]
ek ZdQluch
3)(4/\\ M\E '— x|x41li_l 7<§§n|» gJ}Z:HUF SFL“:} HIE 7#§'— o| A-H'El;}dg“
REMI3] ABEI0] Qo0 FHAIE0] Moz B AIEI0] YALICH
ArD7t e Rte &% 7| QIiME RHAS| AEFRLIE
72 ¥ YEeTt kst 8 Wil &S sof gLich

o

.

.

.

.

.

OHH AL 517 Mol 57 ME £ AHE 3T A A HWET} 2ul27
ZHE|Dofolo] Bof B Y= HEHAAIR. Ml HEE HIEX| OFM !

DE AERS EHEHS| Z 040k 3t HIEOIME o ELich

iMooz ZHE of2| LAChEo| of7f YWEE oI &Are 4 9l

SAlof otolof7| Z|cHEto| 25 of ToHE S MTE 4 l&Lch
FHAEE 84 Srolof £ E|ofof BLICH SH0l= HaLt Batsts

ZAolleh Mg £ Uach

FHAIEE ABotX| ot AolT &4 AH&ol g2 D Elofof BLch,

A TOIE B Mg ZHE W 4 FHAIETL HEIX| =S

EHMAL.

xh2rol 0 Folut 7|t SE2 g4 eS| DA sHof BhLich 2%

LS W9, A ohof A XITRRl A oS + gLt

SFAIEE AIE e gio] AR HME o .Jn_m HHE AE 7|59 3y

Q40[22 7|Z2| CYBEX AlE 7Bt A5l of B LiCh.

i 2 0t0|E &tol YWRISHK| OHYAIL.

olo| 2% x| HEL EHYUS ot 7+ LEIH HAX2 2 oto|2|

IR E EfE & A&LICh oto|et FHAEE TAZ Mo = EEIX| FE =

Folst A2,

AT YA A FHAEO| KOO R EQIE 4 Qi 40| WAHE & QlaLCh

ATt b & DA DRISHFAIZ| HHRILICH 22lAMg0] oA EIBiE

EE MZEAb] 22l5tAAIR.

Of FFAIEE 111 A ALR BRI OHUAIR. FHAIEE B £ 7|7t Sot

2 AEFA0 BRI, 0|2 Qs MRl EHO| =&

45h5tA| Eluich

BRIAE REL Rope MARY 242 MEE 4 QlaLich 2t

MRt 2 x| E Hoh A8 5HR| OHAAIR!

QIZEH ATHZ MZHE YR A IHAl0| R FHAIEE A5 AL 0

7L} AR 2 ol Cict OB wx[3t7] Sia 12 Al= ofelol EHeLt

+H 88 §0)- X}E’ AEE 258 £ QlaLich

rr
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oy
2
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Chal
EHOISHMAI2...

(1) s&ol (13) 54 A= dE 1. CISS 84

(2) #AE (14) HE =H7| sHxl HE - AFo| SEO|7F SHIE M KHME FHA s B2

(3) 524 &= (76 cm - 105 cm) (15) HE =&7| o EFMO| FHAIEE MiE M HE ZRo| WES FX| D iF AEE 3|

(4) ISOFIX =% #E (16) 574 M= M2 o §izoz =&ELch

(5) ISOFIX &2 ¢ ansdMc ™ 2. ISOFIX ZH #E@4)2 @7|nCtE & é‘- 2 ISOFIX &3 ¢f(5) Axtel
off & mi7kx] SZLict roiZofl 1= ISOFIX &3 ¢(5)2 A E me

(6) ISOFIX 1% X|& (18) 52| WE 7tol= Qo B et (8)& 3

(7) ISOFIX 2t E A|7| (100 cm - 150 cm)

(8) A Bl He (19) 047 HE 7ol | @ ISOFIX &3 et Sexi2& afiFiafof gLict.

(100 cm — 150 cm)

(20) 4 1t 25 3. # otol &met AHMl0f FHAIEE FaLIC
" EST

(9) &E ElH ot A7

(10) ISOFIX A HE e i = 4. ISOFIX &2 & (5)2 ISOFIX T x|H (G)OH oi gof &Z FxI7t MxH
(1) slcelAs =5 (21) YE 8zl 23 2lol DA mhE| "2 £217k HLICH 5 JHol ISOFIX ok E AIZI(7)7H
(12) SlcHAES £ HE (22) 3% =ei2 YoM SHo2 HHELI

- 5. FHAIEE ISOFIX & X|%(6)0ll M LY 7|1E Saf otie E &gt
3= Z8 6. ISOFIX Z% B8()E r21 JNSS ¥o2 OISaiLL Fi2 Yot st
2AE| S0f 70| 2|28 Hoi SHO|(1)E EAE|(2)] HFHLICH 224 EEC}E &4 =5 olZatol 9132 olS Al 4 laLic "elZatel £l
Seol(1)7t ez HELich 57 4=(3)8 FAE(2)0f FAFfLICH % ZE"HE HESHAAIR.
VAT S s S s e

GI17LE &S| HAFAAI(FHE & AIE A Q).

76 cm—105cm; 15 m 0|4, 57 A= =&
O| XMIE2 i-Size S El 05 & HHF x| AIAELICH UN FH 35 R129/04
| ek A2 MZEGAMIF & AL AB Mol EAEH CHZ i-Size S 2 & A

7. SEEIC YE (8)8 A IMS 2R K2 Shlst D AF o AH =
QIEo| A £3E A stod THAIZLICH

A 9Izlof A8 + Q=S SOIEIRMELIC 20l i-Size A= 17} gt [@ 8E =ici 8 BiE@o)E =21 ST EICiE 2FE + sl

< A2 R8 222 HOISHUAI2. go.cybex-onli Ipallas-b2-isize-car-

compatibilityoll Al 2[4 HZTIE g = Q) 2Lk @ NEHEIC| UEE A1 slcHlAE ol2i2 SHHAIZILICH AEH Bl HEE
100 cm — 150 cm; AHS 334 WE 23 A SCBAE 912 Mol STHAIZIX| 0HUAIR.

FHAEE RS 3TA WETL FAE A AEM ASE £+ &L 52 8. AEHE|C] oM EAIS(9)0| M2 WHE mtx| A Eic] HE@®)E =

0 0%

E AT S AT A 552 HE AL go.cybex-online.com/pallas-b2- IL|ch.

isize-car-compatibility0il A &l HHES g £ Ql&LcH = =
£0| H2 100cm ~ 150cm AtO|2| 374 HE o BH7H AL 7S ISOFIXS} & Aol M &1

I

B BT 90| AFBE & 2l LITH O 42 FHAIEE AIE0] 0f07} 818 Woll= Mx| BAE dzoz $3ELICH

B4 3RA WER D)ok LT 1. B EIe YE(@®)E grgch

oo ZaMol FHAIEE A8 E & U&LICH 4 A MZEYAol H 2. ISOFIX K| HE(10)2 =8| 20| ISOFIX &2 2(5)2 &2 sixlstn
I Mg S Ealior Ect 2 gZuich

‘ @ otol 717} 135cm 0|40l FHAIE 9L A2Fol 3 #H4d0] WoiE 4 aLich 3. FHAIEE ISOFIX 1% X|F(6)0fl A Hof=HLich

167


http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/pallas-b2-isize-car-compatibility

>

FIAES Bt O3 oS ISOFIX 28 $1E(4)2 +21 ofztol
ol =7HE w7t x| ISOFIX &2 (5)8 FIZ YLct ZE #MES ED
ISOFIX &3 2(5)& ChAl 0% 2Ix|2 25| Loi &Lt

2lZetel /Xl =3

Ol FHAIEE 3702 ZAdg MBELch,

1. FHAEE Hate el2ete! /Ixlof so2iH FAE(2) TH ¥ oo
UE ISOFIX ZH $E4)2 F21 FIAEE Yo= FZLch

FHAEE 2IZ2tel fIx|olM &M 9I%|2 ElS 224 ISOFIX ZH #MES(4)
S CHAl F21 7R 2218 7t5t0f AIEE 9IZF2 2 RAE|(2)0 7|ch
T ehuhgLich

‘ @ ISOFIX &2 efofl ol Al 7Hol xIAIME 2tzho] 9Ix|8 LiEbdLIch ‘

L

[ @ ZHAIEE ofol} 87| Toll 241 2IxI B aHLH2 Zshor BLICH |

SlEfAE =

&t ZH #ME(12)S 0I83t0 =
g £ lguch M2l EECHE otol o7iet | ehECH Aboloil Z/CH 2cm
(&742 Ll o 2707t 28 ZFELICH
@ FHAIETH Aol Bt Elo] 9l SotolE SISHAES| £0IE ZHE 4
A&Lch

SHIE M 2=

76 cm - 105 cm, ZICH.

21 kg, 15 m 0|4 100 cm — 150 cm

Mzl 2=

XM= 28

A A= 0j=zg

W: 76 CM - 105 CM

(Z]cH 21 KG, 15 M O 4

1. HE =™ ER|(15)2] A HE(14)2 s 5P AS(13)UEEE
Lich.

2. BHAE(16)2 HES YD 500l 57 M=8 4Lt

3. OIxf oto|& FHAIEO] S3IMIR.

| @ sl=al2sst gutas Zgslie Rl Helstuic

4. 571 AEQ)E CHAl XY 7t0|=0f Aol &1 574 dE(17) He 21 4
S(16)2 B20f greistod "ZE A7 S 4 QTS BHLICH

5. O|Ml 57 A=(13)e HE B Y74M =™t 1 o B
Ch 57 Al=(3)E U FIZ 7201 A7 OIS AIA 2% H2 U 2IXIE 2
2ot

6. 870 A=)} otolel B3 Ferol B 27 AHET of2lo] & ol ¢
Aotz & ZRELC

[@ €E ol male e e ohal wokch srrElofol Bl |

7. 57 = 3)8 274 57 A= (7)0] ol Mriz AAsRER| Hele

Lk,

57 Alc B4 U ChAl Zat

ofole| 7|7} 105cmE EIhstHLE BERAI7L 21kgS Ehtets FAI 57 A=

(3)8 E74stiof gfLiCt

57 4=(3)8 E74sted® o2 BAHIE wELICH

1. AE(16)2 HE S At

ZH7| Kl HE(14)2 F21 WE(13)8 /it ELich

17 X|IEol 2 WhK| RAE(2) &0 QE AE HHE EAH

Lk,

4. 1 R|IHo| HE Six £3(21)8 F21 3% HeiZl(22)2 ELch

5. 2% HiZ\(22)0l 27 XK HTRE SHE £ UTS SELICH

6. ZEIAEQ Elg S1t5t0f AE 7o 2US S 574 A=(13)2
HEE 235 guich

@ 0k0I7} 100cm 0|4t 0| F0loll ZE5t7| Holls &7 Al gio| ZHAlg
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